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ÖN SÖZ 

Allah’ın insanlığa gönderdiği son ilâhî kitabın dili olan Arapça, günümüzde 22 

ülkenin resmi dili olarak yaklaşık 350 milyon insanın konuştuğu bir dil durumundadır. 

Arapların divanı olarak nitelenen şiirin, son ilâhî kitabın anlaşılmasında ve Arap 

toplumunun kültür ve medeniyetini yansıtmaktaki önemi bilinmektedir. Çağın 

özelliklerine göre şekil ve muhteva açısından birtakım değişiklikler meydana gelmekle 

birlikte Arap toplumundaki şiir geleneği güçlü bir şekilde devam etmektedir. Modern 

dönemde ortaya çıkan edebî akımların ve bu akımlara mensup şairlerin çalışmalarının 

incelenmesi, değerlendirilmesi ve ilim dünyasına tanıtılması önem arz etmektedir. 

Ülkemizde Arap edebiyatına olan ilginin gün geçtikçe artması güzel bir 

gelişmedir. Ancak akademik anlamda Arap şiiri ile ilgili çalışmalar beklenen düzeyde 

değildir. Bu alanda yeni şiir akımlarının ve bu akımlara mensup şairlerin tanıtılmasının 

yararlı olacağı düşünülmektedir. Modern dünyada çoğu toplumda olduğu gibi Müslüman 

toplumlarda da sanatsal ve edebî faaliyetler daha çok seküler bir bakış açısıyla 

yürütülmektedir. Buna bir tepki olarak dinin prensiplerine aykırı olmayan bir edebiyatın 

mümkün olduğunu ispatlamaya çalışan “İslâmî edebiyat akımı”, bazı Arap ülkelerinde 

önemli ölçüde başarılı olmuştur. Ancak ülkemizin içinde bulunduğu siyasî, sosyal ve 

kültürel şartlar bu akımın etkili olmasında fazla elverişli olmamıştır. Arap edebiyatından 

çeviri yapılan yazarlar ve eserleri incelendiğinde bu durum daha iyi anlaşılacaktır. 

Çalışma, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Ömer Bahâuddîn 

el-Emîrî’nin yaşadığı dönemin siyasi, sosyal ve kültürel durumuna kısaca değinilmiştir. 

Birinci bölümde şairin hayatı, eserleri ve edebi şahsiyeti ele alınmıştır. Çalışmanın ana 

omurgasını oluşturan ikinci ve üçüncü bölümlerde ise el-Emîrî’nin şiirleri muhteva ve 

üslup bakımından kapsamlı bir araştırmaya tabi tutulmuştur. Çoğunlukla beyân, meânî ve 
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bedî‘ ilimleri çerçevesinde analizler yapılmaya çalışılmış, kimi zaman da Arap şiirine ait 

klasik ya da modern tenkit metotları kullanılmıştır. 

Doktora tezimin ortaya çıkmasında emeği ve katkısı bulunan başta danışmanım 

Prof. Dr. Salih Zafer Kızıklı olmak üzere Prof. Dr. Soner Gündüzöz, Prof. Dr. Ömer Acar, 

Prof. Dr. Bayram Akdoğan ve Doç. Dr. İbrahim Fidan’a teşekkürlerimi arz ederim. 

Ayrıca şairin bazı eserlerine ulaşmama yardımcı olan Yozgat Bozok Üniversitesi 

Ekmeleddin İhsanoğlu Tarih ve Kültür Uygulama ve Araştırma Merkezi Müdürü Kâmil 

Büyüker’e, doktora eğitimim sürecinde desteklerini esirgemeyen Prof. Dr. Yakup Civelek 

ve Prof. Dr. Yaşar Daşkıran’a ve şairin mahdumlarından Mücâhid el-Emîrî ve Evfâ el-

Emîrî’ye de teşekkürü bir borç bilirim. 

Muhammed AŞANTOĞRUL 

                                                                             Ankara-2024 
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GİRİŞ 

1. Araştırmanın Konusu ve Amacı 

Modern Arap edebiyatındaki edebî akımlardan biri de 20. yüzyılın ortalarında 

Arap ülkelerinde ortaya çıkan ve sonrasında Türkiye, Pakistan, Malezya ve Bangladeş 

gibi resmi dili Arapça olmayan birçok ülkede yayılma imkânı bulan İslâmî edebiyat 

akımıdır. Bu akıma mensup yazarların oluşturduğu geniş bir literatür ve zengin bir edebî 

ürün hazinesi bulunmaktadır. Çoğu  İslâm ülkesinde olduğu gibi maalesef ülkemizde de 

edebiyat ve sanat alanında belli ideolojilere sahip yazarların çalışmaları ön plana 

çıkartılmaktadır. Şüphesiz İslâmî edebiyat birikiminin göz ardı edilmesi bilimsel açıdan 

doğru bir yaklaşım değildir. 

İslâmî edebiyat akımının öncülerinden biri olan Ömer Bahâuddîn el-

Emîrî’nin eserlerinin incelenmesi bu akımın şiir anlayışının ortaya konulması açısından 

önem arz etmektedir. Ömer Bahâuddîn el-Emîrî doğuştan şiir söyleme kabiliyetine sahip 

bir şair olmasının yanı sıra yakın tarihin önemli tanıklarından biridir. Büyükelçilik ve 

diplomatlık görevinden dolayı çok sayıda ülkeye resmî ziyaretlerde bulunmuş ve 

Müslümanların içine düştüğü sıkıntıları yakından izleme fırsatı bulmuştur. İslâm Birliği 

idealine sahip olan şairimiz hayatı boyunca bu ideali için çaba göstermiş ve bunu bir dava 

edinmiştir. Türkiye’de Mehmet Akif’in, Pakistan’da Muhammed İkbal’in üstlendiği 

misyonu Suriye’de Ömer Bahâuddîn el-Emîrî üstlenmiştir. Bu sebeple şiirleri Arap dili 

ve edebiyatı yanında sosyal, kültürel ve tarihî bakımından da büyük önemi haizdir. 

Türkiye’de bu büyük şaire ait birkaç şiir çevirisi dışında maalesef herhangi bir çalışmaya 

rastlanmamıştır. Dolayısıyla ülkemizde pek tanınmayan şair hakkındaki bu çalışmanın, 

Arap diliyle ilgili çalışmalara katkı sağlayacağı beklenmektedir. 

Bu çalışmanın amacı Ömer Bahâuddîn el-Emîrî'nin şiirlerinin Arap şiiri, aruz, 

kâfiye ve belağat ilimleri çerçevesinde tahlil edilmesi ve böylece şairin modern Arap 
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şiirindeki yerinin, edebî kişiliğinin ve alana yapmış olduğu katkıların tespit edilmesidir. 
Onlarca divanı bulunan şairin tüm şiirlerinin tek tek ele alınması mümkün 

olamayacağından, şiirleri muhtevasına ve üslup özelliklerine göre genel olarak 

değerlendirilecek ve her başlık altında konuyla ilgili bazı örnek beyitler zikretmekle 

yetinilecektir. Örnek olarak verilecek tüm beyitler harekelenecek ve aruz bahirleri 

belirtilecektir. Beyitler numaralandırılacak ve çevirileri ile karşılaştırma yapabilmeleri 

için okuyuculara gerekli kolaylık sağlanacaktır. 

Çalışma üç bölüm olarak planlanmış olup bu bölümler sırasıyla “Ömer Bahâuddîn 

el-Emîrî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği”, “Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin Şiirinde Muhteva 

Özellikleri” ve “Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin Şiirinde Şekil ve Üslup Özellikleri” olarak 

belirlenmiştir. İkinci ve üçüncü bölümde muhteva ve şekil özellikleri ele alınırken 

modern dönemde Arap şiirinde ortaya çıkan değişiklikler de dikkate alınmıştır. 

Çalışma kapsamında Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin yaşadığı dönemin sosyal, 

siyasî ve kültürel bazı özelliklerine değinilmiş, hayatı ve kişiliği gibi hususların şiirlerine 

etkisi ortaya koyulmuştur. Çalışmanın sonunda Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin mensubu 

olduğu İslâmî edebiyat akımının edebî özellikleri ilgili bazı yargılara ulaşılması 

düşünülmektedir. Bu çalışma ile ülkemizde ilk defa bu akıma mensup bir şair akademik 

çalışma konusu yapılarak bu edebî anlayışın tanınmasına da katkı sağlanması 

umulmaktadır. 

2. Araştırmanın Yöntemi ve Kaynakları 

Araştırmada veri analizi, örnekleme, betimleyici ve istatistiksel yöntemler 

kullanılmıştır. Şairin ulaşabildiğimiz matbu divanlarındaki bütün şiirler taranmış ve kendi 

içerisinde bir tasnife tabi tutulmuştur. Araştırmanın amacına ulaşabilmesi için en uygun 

örnekler seçilmiş ve bunların çevirileriyle birlikte verilmesine gayret edilmiştir. 
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Ömer Bahâuddîn el-Emîrî ve Şiiri başlıklı bu çalışmada öncelikle büyük şair 

tarafından kaleme alınan ve imkân nispetinde ulaşabildiğimiz divanlar temel kaynağımızı 

teşkil etmektedir. Bunlar kronolojik sıra itibariyle “Ma‘allâh”, “Elvânu Ṭayf”, 

“Melḥametu’l-Cihâd”, “el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme”, “Eb”, “Ümmî”, “Safaḥât ve 

Nefeḥât”, “Ezânu’l-Ḳur’ân”, “Necâvâ Muḥammediyye”, “Ḥicâratun min Siccîl”,  

“İşrâḳ”, “Ḳalb ve Rab” ve “Reyâḥînu’l-Cenne”  adlı divanlarıdır. 

İlk bölümde şairin hayatı için biyografi ve tarih kitaplarına müracaat edilmiştir. 

Bu kitaplar arasında Muhammed Râġıb eṭ-Ṭabbâḫ’ın İ‘lâmu’n-Nubelâ fî Târîḫi Ḥalebi’ş-

Şehbâ, el-Ġazzî’nin Nehru’z-Zeheb fî Târîḫi Ḥaleb, Yusuf el-Mar‘aşlî’nin Nesru’l-

Cevâhir ve’d-Durer fî ‘Ulemâ-i Ḳarni’r-Râbi‘a ‘Aşer ve Bâsil er-Rifâ‘î’nin Yevmiyyât ve 

Eyyâm Ömer Bahâuddîn el-Emîrî gibi eserler bulunmaktadır. 

İkinci bölümde şiirlerin muhteva özellikleri klasik ve modern dönemdeki şiir 

türleri mezcedilerek sunulmaya çalışılmıştır. Üçüncü bölümde şiirlerdeki şekil özellikleri 

aruz ve kâfiye ilmi, klasik nazım türleri ya da modern dönemde ortaya çıkmış yeni nazım 

türlerine göre tespit edilmeye çalışılmıştır. Anlatım ve üslup özellikleri ise Arap 

belâğatının dalları olan beyân, me‘ânî ve bedî‘ ilimlerindeki esaslara göre incelenmiştir. 

Böylece şairin Arap şiiri ve edebiyatına yaptığı katkı bilim dünyasına tanıtılmıştır. 

Bu iki bölümün kaleme alınmasında istifade edilen kaynaklardan Abdulḳâhir el-

Curcânî’nin Delâilu’l-Î‘câz, İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî’nin el-ʿUmde fî Meḥâsini’ş-Şiʿr, 

İbnu’l-Mu‘tez’in Kitâbu’l-Bedî‘, Ahmed b. ‘Abdulvehhâb en-Nuveyrî’nin  Nihâyetu’l-

Ereb fî Funûni’l-Edeb, el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî’nin Telḫîṣu’l-Miftâḥ ve el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmil-

Belâġa adlı eserlerini özellikle zikretmek gerekir. Ayrıca Muhammed Ġuneymî Hilâl’in 

en-Naḳdu’l-Edebiyyu’l-Hadîs, Mecdî Vehbe’nin Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-‘Arabiyye 

fi’l-Luġa ve’l-Edeb, Mustafa Ṣâdıḳ er-Râfi‘î’nin Târîḫu Âdâbi’l-‘Arab ve Ahmed Hasan 

ez-Zeyyât’ın Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî adlı eserlerinden de yararlanıldığı belirtilmelidir. 
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İkinci olarak Arap dünyasında şair hakkında yazılmış kitap, makale ve diğer 

akademik çalışmalardan istifade edilecektir. Bunlardan en önemlisi Ḫâlid b. Su‘ûd el-

Ḥuleybî’nin hazırladığı doktora tezidir. Yazar, tezini daha sonra Ömer Bahâuddîn el-

Emîrî Şâ‘iru’l-İnsâniyyeti’l-Mü’mine (2004) ve el-Binâu’l-Fennî fî Şi‘ri Ömer 

Bahâuddîn el-Emîrî (2009) adlarında iki kitap hâlinde yayınlamıştır. 

Ahmed el-Ceda‘’ın Dirâsât fi’ş-Şi‘ri’l-İslâmiyyi’l-Mu‘âṣır, Câbir Ḳumeyḥa’nın 

Dirâsât fi’l-Edebi’l-İslâmiyyi’l-Mu‘âṣır ve Abdullah el-‘Uḳayl’ın Min A‘lâmi’d-Da‘veti 

ve’l-Ḥareketi’l-İslâmiyyeti’l-Mu‘âṣıra adlı eserlerinin yanı sıra Râbiṭatu’l-Edebi’l-İslâmî 

tarafından 2008 yılında yayınlanan Ömer Bahâuddîn el-Emîrî Özel Sayısı da bu 

çalışmada sıklıkla başvurulan kaynaklar arasındadır. 

3. Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin Yaşadığı Döneme Genel Bir Bakış 

Önemli bir şahsiyet ele alınırken içinde bulunduğu zaman ve mekân unsurları 

incelenmeden sağlıklı bir sonuca ulaşılamayacağı aşikârdır.  Kişiyi şekillendiren başka bir 

ifadeyle kişiye şahsiyet kazandıran şey büyük ölçüde yaşadığı çevredir. Arap dilindeki 

بيئته ابنَ  Kişi yaşadığı çevrenin çocuğudur” şeklindeki mesel bu gerçeği“ المرءَ

anımsatmaktadır. el-Emîrî’nin hayatının ve şiirlerinin ele alındığı bu çalışmaya giriş 

yaparken siyasî, sosyal ve kültürel çevrenin üzerinde durmak faydalı olacaktır. 

3.1. Siyasî Durum  

Şairin dünyaya gözlerini açtığı yer olan Halep tarih boyunca sahip olduğu tarihî 

ve kültürel zenginlik sebebiyle önemli bir şehir olma vasfını elinde tutmuştur. Ticaret 

yollarının kesiştiği bir noktada yer alan bu kadim şehir Hz. Ömer’in hilâfeti döneminde 

Ebû Ubeyde b. Cerrâh tarafından fethedilmiştir (16/637). Daha sonra şehri sırasıyla 

Emevîler, Abbasîler, Tolunoğulları, İhşîdîler, Hamdânîler, Fatımîler, Mirdâsîler, 

Selçuklular, Eyyûbîler, Memlükler idare etmiştir. Memlük Sultanı Kansu Gavri’nin 
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Mercidabık Savaşı’nda Osmanlılar’a yenilmesiyle şehir Osmanlı hâkimiyeti altına 

girmiştir.1 

Şairin yaşadığı zaman dilimi içerisinde Suriye, Osmanlı Hâkimiyeti, Fransız 

mandası ve bağımsız Suriye olmak üzere üç dönem geçirmiştir. Şairin dünyaya geldiği 

dönem Osmanlı Devleti’nin son yıllarına rastlamaktadır. Suriye’de 402 yıl devam eden 

Osmanlı hâkimiyeti 30 Ekim 1918’de İtilâf devletleri ile imzalanan Mondros 

Mütarekesi’yle birlikte resmen sona ermiştir. Osmanlı Devleti’nde Halep şehri İstanbul 

ve Kahire’den sonra üçüncü büyük şehir konumuna sahipti.2 

Kısa bir süre Şerif Hüseyin’in oğlu Faysal tarafından idare edilen ülke, İngiltere 

ile Fransa arasında gizli imzalanan Sykes-Picot Anlaşması’na göre Fransızlara bırakılır. 

1920’de fiilen başlayan işgal 24 Temmuz 1922’de Milletler Cemiyeti’nin onayıyla 

resmiyet kazanır.3 Fransız manda yönetimi idari yapıyı sünnî-alevî gibi etnik gruplara 

göre şekillendirmiştir. Buna göre ülke Halep, Dımaşk, Alevî ve Dağlık Dürzî olmak üzere 

dört özerk bölge olarak yönetilecekti. Daha sonra bu bölgeler Suriye Devleti adı altında 

birleştirildi. Yönetim merkezi ise Halep’ten Dımaşk’a taşındı.  

Bu arada Fransa 21 Ekim 1921 Ankara Antlaşması ile Halep bölgesinin sınırları 

içerisinde yer alan İskenderun Sancağı (Hatay) için özel bir idare kuracağını taahhüt 

etmişti. Buna göre 1937 yılında “Hatay Devleti” adıyla bir devlet kurulmuş, ardından 

1939’da meclisinin almış aldığı kararla Türkiye’ye katılmıştır. 

1946 yılındaki Şükrî el-Kuvvetlî liderliğinde kazanılan bağımsızlık hareketine 

kadar ülke baskı ve korku altında idare edilmiş, Fransızlara karşı başlatılan isyanlar kanlı 

bir şekilde bastırılmıştır. Lübnanlı siyasetçi Emir Şekîb Arslan Fransızların ülkede 

 
1 Tâlib Yâzîcî, “Halep”, DİA, İstanbul, 1997, XV, 240; Emin Kırkıl, Selçuklu Dönemi’nde Halep, 

Yayınlanmamış Doktora Tezi, Fırat Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elâzığ, 1999, s. 6-17. 
2 Mahmoud Hretanı, “Halep/3. Bölüm”, DİA, İstanbul, 1997, XV, 247. 
3 Ş. Tufan Buzpınar, “Suriye/3. Bölüm”, DİA, İstanbul, 2009, XXXVII, 553. 
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gerçekleştirdikleri mezalimi “20. yüzyıl medeniyetinin Suriye bölgesinde işlediği 

vahşetler” şeklinde niteler ve “Sûriyye eş-Şehîde” adıyla bir eser telif eder.4 

Fransız Manda yönetimi son bulduktan sonra ülkede, askerî darbelerin veya darbe 

teşebbüslerinin çokça yaşandığı bir döneme girilmiştir. 1958 yılının başlarında Mısır ve 

Suriye Birleşik Arap Cumhuriyeti adıyla tek devlet olma konusunda anlaşırlar. el-Emîrî 

böyle bir birlikteliğin kurulmasını olumlu karşılar ve her iki tarafın liderlerine tebrik 

telgrafları gönderir. Ayrıca bu oluşumun devam etmesi gerektiğini aşağıdaki dizelerde şu 

şekilde savunur:5 (Muteḳârib) 

َ ججججججججججج  جججججججججججَ َ جججججججججججََ َ    َ بِ  ججججججججججج أ غجججججججججججَ بِأَ  وَمَجججججججججججَ 

 

َ ججججججججججَ  أََ  خَجججججججججج  ججججججججججَ     بَِم َ وَحجججججججججج  َ وَفجججججججججج  أَوَفِ   

 

1 

َ ججججججججَ ججججججججَ َ  بِ  ىَ ججججججججَ أَََمَ ججججججججَ  ََ ججججججججَ ى غَ  أَكججججججججَ

 

وََجججججججججج  جججججججججج  جججججججججج   َ  ىَ أَ جججججججججج  ججججججججججَ ججججججججججغ  ججججججججججَ َ بِ   َججججججججججَ ججججججججججَ

 

2 

خَججججج  ججججج  جججججَ َ  َ َ َ جججججَ ججججج  خَجججججججبِ  ججججج  غ ظََ  إ ذَخَ ججججججَ جججججججَ

 

ىَ  ىم َ جججججججججججججججََ ىم َ جججججججججججججججغَ  أغَ  جججججججججججججججبِغَ ججججججججججججججججغ جججججججججججججججَ

 

3 

خَجججججججج  جججججججج  ججججججججَ َ  َ بِ  َ  ججججججججججججججججججججججغ َ َ ججججججججَ   ُّ  دُّ   تججججججججَ جججججججج 

 

  َُّ أَ   َ غججججججججج  ججججججججج   ى  َ َ     ججججججججججججججججججججججَ َ  ٍ َ  فجججججججججَ جججججججججَ  

 

4 

1. Topluluğun birlik olmasında büyük bir hayır ve paha biçilmeyecek bir şeref 

vardır. 

2. (Birliği) ilan ettiler fakat ben ilan etme dışında bir şeyi düşünüyorum. 

3. Zaman iyiden kötüye evrilince onu koruyacak hamiyetli bâniler istiyorum. 

4. Kim bana şerefli, takva sahibi ve zorluklara göğüs geren güçlü bir nesil inşâ 

edebilir? 

Ancak bu birliktelik uzun sürmez ve 28 Eylül 1961 tarihinde gerçekleştirilen 

askerî ihtilâl ile sona erer. Uzun süren bu çalkantılı dönem 1970 yılında General Hâfız 

Esed tarafından gerçekleştirilen yine bir darbe ile nihâyete ermiştir. 1971’de ülkenin ilk 

 
4 Bu eser 2016 yılında Şehit Suriye adıyla Yarın Yayınları tarafından Türkçeye çevrilmiştir. 
5 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, Dâru’l-Beyân, Beyrut, 1965, s. 93. 
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cumhurbaşkanı görevini üstlenen Hâfız Esed bu görevini ölümüne kadar sürdürmüştür 

(10 Haziran 2000). 

3.2. Sosyal Durum  

Tarih boyunca farklı milletlere ev sahipliği yapan Halep 20. yüzyılın başlarına 

gelindiğinde üç semavî dinin mensuplarının yerleştiği kozmopolit bir şehir görünümünü 

devam ettirmektedir. Halkın çoğunluğunu üçte ikilik oranla Müslümanlar oluştururken 

Yahudiler ve Ermenî, Süryanî, Rum Katolik, Rum Ortodoks, Protestan, Latin Mârûnî, 

Keldânî gibi farklı Hıristiyanlar toplulukları da mevcuttu. Müslümanlar genellikle Arap, 

Türkmen, Çerkez ve Kürtlerden meydana geliyordu. Bu anlamda Halep barındırdığı dinî 

çeşitliliğe rağmen “bir arada yaşama kültürü” adına önemli bir tecrübeye sahiptir.6 

1908 yılında yayınlanan son Halep salnâmesine göre kentin nüfusu 119.811’dir.7 

1922 yılında nüfusunun 156.748’ye ulaştığı belirtilmekle birlikte Halep tarihçisi el-

Ğazzî’ye göre bu rakam 200 binin üzerindedir.8 1992 yılına gelindiğinde ise şehir 

merkezinin tahminî nüfusunun bir buçuk milyon civarında olduğu kabul edilmektedir. 

Sahip olduğu tarihî ve kültürel zenginlik sebebiyle Osmanlı Devleti tarafından 

büyük önem verilen Halep birçok açıdan gelişme göstermiş ve birçok bakımdan en parlak 

dönemini yaşamıştır.9 Bu sebeple şehirde Osmanlılar zamanında yapılmış birçok cami, 

hamam, medrese, kütüphane, kapalı çarşı (kayseriyye) ve işhanına rastlamak 

mümkündür. Şairin dedelerinden el-Hâc Mûsa Ağa’nın Suveykatu Ali mahallesinde 

 
6 Nuran Koltuk, S. Atilla Sağlamçubukcu vd., Osmanlı Belgelerinde Halep (Ed. M. Taner Koltuk), TDBB 

Yay., No: 25, İstanbul, 2018, s. 7. 
7 Sâlnâme-i Vilâyet-i Ḥaleb, Maṭba‘a-i Vilâyet, Halep, 1326/1908, s. 224. 
8 Kâmil b. Hüseyin el-Ġazzî, Nehru’z-Zeheb fî Târîḫi Ḥaleb, Maṭba‘atu’l-Mârûniyye, Halep, 1922, I, 336; 

Vecîh Kevserânî, Bilâdu’ş-Şâm fî Maṭla‘i’l-Ḳarni’l-‘İşrîn, 3. bs., el-Merkezu’l-‘Arabî li’l-Ebḥâs ve 

Dirâseti’s-Siyâsât, Beyrut, 2013, s. 69. 
9 Bruce Masters, “Halep/2. Bölüm”, DİA, İstanbul, 1997, XV, 244. 
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yaptırdığı cami ve bu caminin giderleri için vakfettiği iki büyük işhanı bu dönemin önemli 

eserlerindendir. 

Halep şehri kumaşı ve sabunu ile şöhret kazanmıştı. Sanayi devrimi ile geleneksel 

el dokuma tezgâhları yerini yavaş yavaş tekstil fabrikalarına bıraksa da dokumacılık 

bölgenin en önemli gelir kaynaklarından biri olmaya devam etmiştir. 20. yüzyılda Halep, 

Suriye’nin önde gelen ticaret ve sanayi merkezlerinden biri haline gelmiştir. Şehrin kuzey 

ve batı kısımlarındaki verimli topraklarda tarım yapılmakta ve buralarda yetiştirilen tahıl 

ürünleri Lazkiye üzerinden dünyanın birçok ülkesine ihraç edilmekteydi.10 Halep tarihî 

bir kent ve ticaret merkezi olarak önemini 2011’de başlayan Suriye iç savaşına kadar 

sürdürmüştür. 

3.3. İlmî ve Kültürel Durum 

Halep şehrini bölgedeki diğer şehirlerden ayıran bir yönü matbaanın çok erken 

sayılabilecek bir dönemde gelmesidir. 18. yüzyılın başlarında Arap harfleriyle baskı 

yapan ilk matbaa Halep’te tesis edilmiştir.  20. yüzyıla gelindiğinde matbaa sayısının 

artmasıyla gazete ve dergi gibi yayınların da sayısı artmış ve bu durum toplumun kültürel 

seviyesini etkilemiştir. Öne çıkan yayınlar arasında el-Furât, eş-Şehbâ, er-Râbitatu’l-

Edebiyye, en-Nehda ve el-Mîzân zikredilebilir.11 

Osmanlı Devleti’nin 1903 yılında açtığı Şam Tıp Fakültesi ile Fransız Mandası 

döneminde açılan Hukuk Fakültesi 1923’te Suriye Üniversitesi adıyla tek çatı altında 

toplanmıştır. Ülke bağımsızlığını kazanana kadar sadece bu iki fakülteyle eğitime devam 

 
10 Hasan Karaköse, “Halep’te Sosyal, Ekonomik ve Kültürel Durum (1876- 1918 Yılları Arası)”, 

Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, c. 10, sy. 51, Ağustos 2017, s. 295; Mahmoud Hretanı, “Halep/3. 

Bölüm”, DİA, XV, 248. 
11 Cengiz Tomar, “Suriye/5. Bölüm”, DİA, İstanbul, 2009, XXXVII, 559. 
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edilmiş, daha sonra adı Dımaşk Üniversitesi’ne çevrilmiştir. 1946’da tesis edilen Halep 

Üniversitesi ülkenin en büyük ikinci üniversitesi vasfına sahiptir. 

Halep’te devlet okullarının yanı sıra yabancı devlet ya da cemaat okulları da 

bulunmaktaydı. Bazı yabancı okulların Müslüman okullarından önce açılmış olması 

Halep’teki gayr-i müslimlerin eğitime verdikleri önemi ortaya koyabilir. Fransa’nın 

Halep’teki okullarının sayısı ise oldukça dikkat çekicidir.12 

Kültürel hayatta çok önemli yeri olan kütüphanelerden, en fazla kitap sayısına 

sahip olanlar arasında Ahmediyye Medresesi Kütüphanesi, Osmaniye Câmiî 

Kütüphanesi, Mevlevîhâne Kütüphânesi ve Câmî-i Kebîr-i Emeviyye Kütüphanesi 

zikredilebilir.13 Bu arada bazı eşrafa ya da ulemaya ait özel kütüphanelerin en az üç dört 

kütüphane dolduracak kadar eseri barındırdığı nakledilmektedir.14 

Cami ve mescitler ibadet amacı yanında ilmî sohbetler, zikir meclisleri ve ders 

halkaları için vazgeçilmez mekânlardı. Ayrıca insanlar şiir, edebiyat ve siyaset 

mevzularına dair evlerde oluşturulan akşam meclislerine katılmaktaydı. Şair el-Emîrî 

küçük yaşlardan itibaren babasının haftanın belli günlerinde evde düzenlediği bu tip 

meclislere katılmıştır. 

Fransız mandası altına girmesiyle Suriye halkı zamanla eski alışkanlıklarını terk 

etmeye, giyim-kuşamını değiştirmeye, köyden şehre göç etmeye ve yaşam düzeninde 

değişikliğe gitmeye başladı. Tüm İslâm ülkelerinde kuvvetlice esen batı rüzgârı 

Müslümanlarda büyük bir değişim meydana getirmiş, el-Emîrî bu değişime tanıklık etmiş 

ve şüphesiz o da etkilenmiştir. 

 
12 Hasan Karaköse, “Halep’te Sosyal, Ekonomik ve Kültürel Durum”, s. 299. 
13 Sâlnâme-i Vilâyet-i Ḥaleb (1326/1908), s. 222. 
14 Sâlnâme-i Vilâyet-i Ḥaleb, Maṭba‘a-i Vilâyet, Halep, 1322/1904, s. 227. 
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2006 yılında İslâm İşbirliği Teşkilatı tarafından “İslâm Kültür Başkenti” ilan 

edilen Halep şehri günümüzde Suriye iç savaş sürecinde trajik olarak diğer birçok şehir 

gibi tahrip edilmiştir. 

4. İslâmî Edebiyat Akımı 

Şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin İslâmî edebiyat akımına mensup olması 

nedeniyle bu akımla ilgili genel bir malumat verilmesi yerinde olacaktır. Modern 

dönemde birçok alanda olduğu gibi edebiyat alanında da bazı yabancı akımların etkilerine 

maruz kalınmıştır. İslâm kültür ve medeniyetine yabancı ve dinî değerleri hedef alan 

tesirlere karşı, edebiyat alanında İslâmî değerleri referans noktası alan edipler tarafından 

İslâmî edebiyat (el-edebu’l-İslâmî) kavramı ortaya atılmıştır. 20. yüzyılın ortalarında 

itibaren Müslüman toplumlarda görülmeye başlanan bu akımın öncüsü Seyyid Ḳuṭub’tur 

(ö. 1966). O, bu edebiyatı    َّسْلََمِي الِْْ بِالْمَشَاعِرِ  النَّفْسِ  امِْتلََِءِ  عَنْ  النَّاشِئُ  ةِ التَّعْبيِرُ  “ruhun İslâmî 

duygularla dolup taşmasından neşet eden ifadeler” şeklinde nitelemektedir.15 

el-Edebu’l-İslâmî ifadesi bazı Arap edebiyatı tarihçileri tarafından İslâmiyetin 

gelişinden sonraki  Hz. Peygamber (s.a.s.) ve dört halife dönemi (Sadru’l-İslâm) ile 

Emevîler dönemi edebiyatı için kullanılmıştır.16 Ancak modern dönemde bu ifade edebî 

bir anlayışı ve akımı temsil etmeye başlamıştır. Bu akımın teorik temelleri Muhammed 

Kuṭub, Necîb el-Kîlânî, ‘İmâduddîn Ḫalîl, Muhammed Hasan Berîġiş, ‘Abdurraḥmân 

Ra’fet el-Bâşâ ve Sa‘d Ebû Rıḍâ gibi isimler tarafından ortaya koyulmaya çalışılmıştır. 

Edebu’d-da‘ve (davet edebiyatı) olarak da adlandırılan bu edebiyat hakkında birçok 

çalışma yapılmıştır. Akımın önemli temsilcileri arasında Ali Ahmed Bâkesîr (ö. 1969), 

Abdulḥamîd Cûde es-Seḥḥâr (ö. 1974), Ömer Bahâudddin el-Emîrî (ö. 1992), Ali eṭ-

 
15 Mehmet Yılmaz, Çağdaş Arap Edebiyatında İslâmî Edebiyat Akımına Bir Bakış, Emin Yayınları, Bursa, 

2019, s. 64. 
16 Ahmed Hasan ez-Zeyyât, Târiḫu’l-Edebi’l-‘Arabî, Dâru’l-Ma‘rife, Beyrut, 1993, s. 63.   
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Ṭanṭâvî (ö. 1999), Ebu’l-Hasan en-Nedvî (ö. 1999), Emine Ḳuṭub (ö. 2007) ve Abdullah 

eṭ-Ṭanṭâvî gibi edebiyatçılar sayılabilir. Bu yazarlar şiir, hikâye, roman ve tiyatro gibi 

birçok türde eserler ortaya koymuşlardır.17 Ancak bu akıma mensup çoğu isim, şair Ömer 

Bahâuddîn el-Emîrî de dâhil olmak üzere maalesef hak ettiği ilgi ve alâkayı görememiştir. 

Muhammed Ḳuṭub tarafından kaleme alınan Menhecu’l-Fenni’l-İslâmî adlı eser, 

bu akımın kuramsal temellerini ortaya koyan önemli bir çalışmadır. Eserinin 192 ila 199. 

sayfalarını Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’ye ayıran Muhammed Kutub, İslâmî edebiyatı şu 

şekilde tanımlamaktadır: 18 

لََلَ ََىنَ سََ َ خل َ َوََىمَ  ََخل ََوََََنَ  َ  ََخََ ََ َ  ََََ    غَخل ََََ غَب عََ خَتجَ ََ ََ غَ   َ َىنَ سََ َ خل َ َوََىمَ  ََخل ََوََََنَ  َ  َََ  َ َ َ لَََسَ خل َ ََََ  َ  ََتََََ      
 “Kâinatın, hayatın ve insanoğlunun İslâm tasavvuru çerçevesinde ve sanat 

muhtevalı bir üslupla anlatılmasıdır.” 

Bu tanıma göre, sanatsal bir ifade kullanılması ve İslâmî bakış açısına ters 

düşmemesi şartıyla her edebî çalışma bu edebiyatın kapsama alanına girebilir. Nitekim 

yazarın verdiği örneklere bakıldığında, Muhammed İḳbâl ve Ömer Bahâuddîn el-

Emîrî’nin şiirlerinin yanı sıra Rabindranath Tagore ve John Millington Synge gibi 

müslüman olmayan yazarların çalışmalarına da yer verdiği görülmektedir.19 Bu bağlamda 

İslâmî edebiyatının özellikleri arasında aşağıdaki hususlar zikredilebilir: 

• İslâmî edebiyat zannedildiği gibi sadece İslâm’dan bahseden bir edebiyat değildir. 

• Müslüman olmayan yazarların eserleri de bu edebiyat kapsamına girebilmektedir. 

• İslâm dininin prensiplerine ters düşmemesi kaydıyla konu sınırlaması yoktur. 

• Şiir, hikaye, roman ve tiyatro gibi edebiyatın her türünde ürün vermektedir. 

• Arapça dışındaki dillerde yayınlanan eserleri de ihtiva etmektedir. 

 
17 Yakup Civelek, “Modern Arap Edebiyatı'nda İslâmî Edebiyat’ın Yeri ve Öncüleri”, Yüzüncü Yıl 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, sy. 3, Haziran 2000, s. 92-93. 
18 Muhammed Ḳuṭub, Menhecu’l-Fenni’l-İslâmî, 6 bs., Dâru’ş-Şurûḳ, Kahire, 1983, s. 6. 
19 Muhammed Ḳuṭub, Menhecu’l-Fenni’l-İslâmî, s. 199-202, 212-221. 
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• Bütün insanlığa hitap eden evrensel bir edebiyattır. 

İslâmî edebiyat akımı son yıllardaki siyasi, sosyal ve kültürel bazı gelişmelerle 

birlikte zayıflamaya başlasa da modern Arap edebiyatındaki yerini ve önemini 

korumaktadır. Bu akımın etki alanını ve ortaya koyduğu zengin edebî birikimi anlama 

açısından Ahmed el-Ceda‘ tarafından kaleme alınan üç ciltlik Mu‘cemu’l-Udebâi’l-

İslâmiyyîn el-Mu‘âṣırîn  adlı eseri zikretmek gerekir. Bu eserde İslâmî edebiyat akımına 

mensup ya da bu akımdan etkilenen toplamda 370 edebiyatçının biyografisi yer 

almaktadır. 

İslâmî edebiyat akımının 1960’lı yıllardan itibaren ülkemizde de etkili olduğu 

görülmektedir. İslâmî edebiyat kavramı ülkemizde ilk defa Necip Fazıl Kısakürek’in 

Büyük Doğu dergisinde yayınladığı yazılarla kullanılmaya başlamıştır. İslâmî edebiyat 

akımının öncülerine ait eserlerin Türkçeye çevrilmesi de bu edebî anlayışın yayılmasında 

etkili olmuştur. Ülkemizde bu edebî anlayışla eserler telif eden yazarlar arasında Necip 

Fazıl Kısakürek’in yanı sıra Sezai Karakoç, Rasim Özdenören, Cahit Zarifoğlu ve 

Mustafa Miyasoğlu gibi edebiyatçılar bulunmaktadır.20 

Şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin yakın arkadaşı Ebu’l-Hasan en-Nedvî 

tarafından 1984 yılında kurulan Uluslararası İslâmî Edebiyat Birliği (Râbiṭatu’l-Edebi’l-

İslâmî) birçok ülkede faaliyetlerine devam etmektedir. Bu minvalde çalıştaylar, 

sempozyumlar ve edebiyat yarışmaları düzenlemekte, radyo ve televizyon programları 

yapmaktadır. İslâmî edebiyat akımına mensup yazarların telif ettiği Arapça eserleri 

yayınlamakta, Türkçe, Farsça ve Urduca dillerinde kaleme alınan eserleri ise Arapçaya 

 
20 Bilal Demir, “İslâmî Edebiyat Meselesi: 1960-2000 Yılları Arasında Süreli Yayınlarda Gelişen Bir Edebi 

Tartışmanın İzlerini Aramak”, Uluslararası Anadolu Sosyal Bilimler Dergisi, c. 6, sy. 3, 2022, s. 970-971. 



   

 

13 

 

kazandırmaktadır. Fasîh Arapçayı yaymak ve ammice ile mücadele etmek birliğin 

benimsediği prensiplerden biridir.21 

Uluslararası İslâmî Edebiyat Birliği’nin yaklaşık 15 ülkede temsilciliği 

bulunmakta olup merkezi Suudi Arabistan’dadır. Birliğin ana yayın organı olan el-

Edebu'l-İslâmî dergisi 1993 yılından itibaren üç aylık periyotlarla yayınlamaktadır. Bu 

dergi 2008 yılında yayınladığı 60. sayısını Ömer Bahâuddîn el-Emîrî Özel Sayısı olarak 

belirlemiştir. Birliğin çeşitli ülkelerdeki temsilcilikleri tarafından yayınlanan süreli 

yayınlar arasında Bangladeş’teki Menâru’ş-Şarḳ (Arapça), Fas’taki el-Mişkât (Arapça),22 

Hindistan’daki Kervân-ı Edeb (Urduca), Pakistan’daki Kâfiletu’l-Edeb (Urduca) ve 

Türkiye’deki İslâmî Edebiyât (Türkçe-Arapça) adlı dergiler sayılabilir. 

Uluslararası İslâmî Edebiyat Birliği’nin ülkemizdeki temsilcisi olan Ali Nar, 

İslâmî edebiyat akımına mensup yazarlardan Necîb el-Kîlânî ve Ali Ahmed Bâkesîr’e ait 

birçok eseri Türkçeye kazandırararak okuyucuların istifadesine sunmuştur. Ayrıca 

kaleme aldığı Arılar Ülkesi adlı roman, birliğin düzenlediği yarışmada birincilik ödülü 

almış ve Memleketu’n-Naḥl adıyla Arapçaya çevrilmiştir.23 Ali Nar’ın İslâmî 

edebiyatçılardan derlediği “Çağdaş Arap Edebiyatından 33 Şair” adlı eserde şair Ömer 

Bahâuddîn el-Emîrî’ye de bir bölüm ayırmıştır.24 

 
21 https://www.adabislami.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81 

(Erişim Tarihi ve Saati: 09.04.2024, 20:08). 
22 Mehmet Yılmaz, Çağdaş Arap Edebiyatında İslâmî Edebiyat Akımına Bir Bakış, s. 82. 
23 https://islamiedebiyat.com/kurucusu/ (Erişim Tarihi ve Saati: 19.04.2024, 20:08). 
24 Ali Nar, Çağdaş Arap Edebiyatından 33 Şair, İslami Edebiyat Yayınları, İstanbul, 2004, s. 97-102. 

https://www.adabislami.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81
https://islamiedebiyat.com/kurucusu/
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1. BÖLÜM 

Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği 

1. İsmi, Doğumu ve Nesebi 

Asıl adı Ömer Ṣıdḳî b. Muhammed Bahâuddîn b. Ömer Ṣıdḳî Ağa b. el-Ḥâc ‘Îsâ 

Ağa b. el-Ḥâc Mûsa Ağa b. el-Ḥâc Hasan el-Ḥalebî b. el-Ḥâc Ahmed Emîr b. Muhammed 

b. Ali b. Ẓafer el-Baṣrî’dir. Nesebi Emîrzâde ya da Emîrîzâde olarak bilinir. Bunun sebebi 

dedelerinden birinin Basra emirlerinden olmasıdır.25 Babasının vefatının ardından onun 

adını yaşatmak için Ömer Bahâuddîn el-Emîrî ismini kullanmaya başlamıştır. Bazı 

eserlerinde bunun kısaltılmış hâli olarak Ömer Bahâ el-Emîrî şeklinde bir kullanıma da 

rastlanmıştır.26 

Şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî Suriye’nin kuzeyinde yer alan Halep şehrinde 

dünyaya gelmiştir. Şairin doğum tarihi konusunda çelişkili bilgilere rastlanmıştır. Halep 

nüfus sicillerinde 1918 yılında doğduğu kaydedilirken başka kaynaklarda 1915 ve 1916 

yılları nakledilmektedir.27 Bu araştırmada tercih edilen tarih 29 Cemaziye’l-Âhir 

1334’tür. Bu da miladi olarak 2 Mayıs 1916 tarihine tekabül etmektedir.  Şairin doğum 

yıldönümünde kaleme aldığı 29 Cemaziye’l-Âhir 1364 tarihli “fi’s-Selâsîn” (Otuz 

Yaşında) adlı kaside28 bu tarihi desteklemektedir. Ayrıca şairin 1975 yılında telif ettiği 

Elvân min Vaḥyi’l-Mihrecân  adlı eserinde yer alan aşağıdaki beyit de 1916 yılına işaret 

etmektedir:29 (Serî‘) 

عجججغ ججج  غَ خَججج  ىَ وَ جججججججَ َ َ وََ  سججججججججججججججججج  عجججججججىَ   ت سججججججججججججججججج 

 

َ جججججججججغ ججججججججج    َ   َ ججججججججج    ََ بَِخ َ ججججججججج  خ     غسججججججججججججججججججججججَ جججججججججُّ  غَ

 
 

25 Muhammed Râġıb et-Ṭabbâḫ, İ‘lâmu’n-Nubelâ fî Târîḫi Ḥalebi’ş-Şehbâ (Thk. Muhammed Kemâl), 2. 

bs., Dâru’l-Ḳalemi’l-‘Arabî, Halep, 1988, VII, 29. 
26 el-Emîrî, Ümmî, Dâru’l-Fetḥ, Beyrut, 1978, s. 33; el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 39. 
27 Ḫâlid b. Su‘ûd el-Ḥuleybî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî Şâ‘iru’l-İnsâniyyeti’l-Mü’mine, Nâdî Câzân el-

Edebî, Suudi Arabistan, 2004, s. 39-40. 
28 el-Emîrî, Ümmî, s. 85-86. 
29 el-Emîrî, Elvân min Vaḥyi’l-Mihrecân, Fas Kültür Bakanlığı, Fas, 1975, s. 3. 
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“Kadere ömründen kırk dokuz seneyi teslim ediyor. Ömür dediğin nedir ki?” 

Şairin soyu Irak’ın Basra vilâyetinde yaşayan saygın bir aileye dayanmaktadır. 

Osmanlı Devleti zamanında Halep’e yerleşen bu aile zamanla oradaki halkın teveccühünü 

kazanmış ve Osmanlılar’da devletle halk arasındaki ilişkileri düzenleyen eşrafın (a‘yân) 

çıktığı bir aile haline gelmiştir. Bunda şairin çok hayırsever dedelerinden biri olan el-Hâc 

Mûsa Ağa tarafından tesis edilen vakıfların etkisi büyüktür. Bu vakıfların içerisinde yer 

alan ve Câmi‘u’l-Hayr diye de anılan el-Hâc Mûsa Ağa Camii’nin kitabesinde kaydedilen 

tarih (1176/1763), ailenin Halep’teki geçmişiyle ilgili bir fikir verebilir. Bununla birlikte 

ilk olarak hangi dedesinin Halep’e yerleştiği bilinmemektedir.30 

el-Ġazzî’nin Halep’te hicrî 973-980 yılları arasında kadılık görevini yürütenler 

arasında zikrettiği Emîrîzâde’nin31 şairin dedelerinden biri olması muhtemeldir. Ancak 

elimizde kesin bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda şairin nesebi belirtilirken Osmanlı 

Türkçesinde çok kullanılan Efendi, Ağa, Çelebi ve Zâde gibi ifadelere sıklıkla 

karşılaşılmaktadır. Nitekim asıl ismindeki Ömer Sıdkî ifadesi de Arapça değil, Türkçe bir 

terkiptir. 

el-Emîrî’nin şiirlerinde, soyunun Hz. Peygamber (s.a.s.)’e dayandığını ima eden 

birtakım ifadelere rastlanmıştır. Farklı divanlarda yer alan bu minvaldeki ifadelerden 

birkaçı aşağıda sıralanmıştır: 

َوََ َعججَ  ججَ ََبِغَأ ججججججج َ َأوََََََى غَطجججججججَ َََتََ ججججججج  َََهغََجججججججَ طأَبججَ سججججججججججججججج   

 

َتَََكََ ج إَ فَجََ  جَ َ  غَ جججججججججججججج  ََ مََبََبَِ خلج ََوََََظََ جَ  َخ وَخل   

 

1 

خَججججج َ لََإَ  ََ عجججججَ جججججَ خََظَ سجججججججججججججججججججججَ بََََِلََََ َججججج  جججججغ خنََ جججججججغ  

 

َخََبَِ  جججججججََََتََ ججججججج َأوََََ  َفََطََصجججججججججججججج  َجججججججََ ججججججج  َت َ  خَََهغَتََ ى َ  جججججججَ  

 

2 

َََ َ  َ ََ ججىَ فَ  جََََكَ مَ ججَ  ََ جََ َخَ َ ََكََبَُِّ َغججََنََسججججججججججججججَ ب   

 

َوََ  َخَ ََذََََ َ كجججججججَ اللََنََ َ  جججججججَ ََََ أََفِ  ََ َََ َ  جججججججَ َعجججججججىَ  جججججججَ  

 

3 

 
30 et-Ṭabbâḫ, İ‘lâmu’n-Nubelâ, a.y. 
31 el-Ġazzî, Nehru’z-Zeheb, I, 237. 
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1. “Sen cömert Ahmed (s.a.s.)’in torunu olduğun halde günahtan, kusurdan ve 

aşırı sevgiden yakınıyorsun.”32 (Ṭavîl) 

2. “(Ey Rabbim!) Sen, onu33 eşsiz ve üstün bir soya mensup olması için seçtin.”34 

(Vâfir) 

3. “(Annesine hitaben:) Ne kadar Allah’a beraber dua ettik ümitle.  

Deden Nebî (s.a.s.)’nin nurundan gelen bir esintiyi gördük seninle.”35 (Ṭavîl) 

Ayrıca kendisiyle yapılan bir mülakatta soylarının Hz. Peygamber (s.a.s.)’e 

dayanan soy şeceresi yanında Memlük Sultanı Kansu Gavri (ö. 1516)’ye dayanan soy 

şeceresine de sahip olduğunu bizzat belirtmiştir.36 

2. Ailesi ve Çocukluğu 

el-Emîrî Halep’in ileri gelen ve tanınmış ailelerinden birisine mensuptur. 

Dolayısıyla varlıklı bir ailede ve son derece refah içerisinde büyümüştür. Babası 

Muhammed Bahâuddîn Halep eşrafından olup idarecilerle yakın ilişki halinde olmuştur. 

Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni olmasının yanı sıra Osmanlı Mebûsân Meclisi’nde 

Halep milletvekili olarak görev yapmıştır. TBMM arşivlerinde adı Halep Mebusu 

“Mehmet Bahaeddin Efendi” şeklinde kaydedilmektedir. Osmanlı Mebûsân Meclisi’nin 

birinci (17 Aralık 1908- 18 Ocak 1912) ve ikinci (18 Nisan - 5 Ağustos 1912) 

dönemlerinde görev yapmıştır.37  

 
32 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, Dâru’r-Reşîd, Medîne-i Münevvere, 1987, s. 203. 
33 Şair burada iltifât sanatını kullanarak kendisini kastetmiştir. İltifât sanatı hakkında bilgi için bkz. Ali 

Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, İfav, İstanbul, 2015, s. 177. 
34 el-Emîrî, İşrâḳ, Dâru’l-Ḳalem, Kuveyt, 1990, s. 249. 
35 el-Emîrî, Ümmî, s. 252. 
36 Bâsil er-Rifâ‘î, Yevmiyyât ve Eyyâm Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, Dâru’l-Fetḥ, Amman, 2011, s. 21. 
37 İhsan Ezherli, Türkiye Büyük Millet Meclisi (1920-1992) ve Osmanlı Meclisi Mebusanı (1877-1920), 

TBMM Kültür, Sanat ve Yayın Kurulu Yay. No: 54, Ankara, 1992, s. 192. 
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Emîrzâde Mehmet Bahaeddin Efendi 

Fransızlar Suriye topraklarını istila ettiklerinde kendisine devlet başkanlığı ve 

bakanlık teklif edilmiş, o ise bu teklifi şiddetle reddetmiştir. Siyasî kişiliği yanında edebî 

yazılar kaleme alan Muhammed Bahâuddîn’in yazıları İstanbul’daki Servet-i Fünûn ve 

Ma‘lûmât gazeteleri ile Suriye’deki Elif-Bâ adlı gazetede yayınlanmıştır. 1356/1937 

yılında Halep’te vefat etmiştir. Babasının vefatı üzerine el-Emîrî’nin kaleminden şu 

dizeler dökülür:38 (Ṭavîl) 

فججججََخ غَََأََََ فجََکََذَ أََ،َ َََ غَبِغَ جججج َیَ ََخل ََفِ  یَىَ غَ  ججججججججججججججججججَ  

 

وََيََأَََ  ََ َََبِخَ خَججججججج  َََبَِ  جججججججَ نَ أََََونََ غَََنََ َ  ججََخَججَ ََقََىَََفجججججججَ  

 

1 

َ ََ جججَََ فجججََخن  ََ َبجججغَخَججَ ََىجََ جججججججَ َََبِغَعججججججج  َ ججَ َ جججََفِ  َََهَ بججججججج  ىَهجججججججَ   

 

وََيََأَََ  ََ َََبِخَ خَججججججج  َََبَِ  جججججججَ نَ أََََونََ غَََنََ َ  ججََخَججَ ََقََىَََفجججججججَ  

 

2 

ََ ََََاللَ لََإَ  ىَ جججَ غََخََ وََََبََِ جججَ فََخََ وََََبََِغججج َ ََ َخََ  غَ جججججججججججججج   

 

َََكََ جججججج َ ََ َََ  َ  َ خَجججججج َََكََبججججججُّ َحَ ََ َ  َ ََاللَ ََ غَلَََسججججججججججججججَ  

 

3 

1. Ah babacığım! Ben onu göremeden dünyaya veda etti. Onu kaybetmek içimi 

yaktı. 

2. Ah babacığım! Beni göremeden dünyadan ayrıldı. Gurbet kalbindeki 

üzüntüyü büyütmüştü. 

3. Sevgisini, kederini ve seni kaybedişini Allah’a arz eden bir seveninden sana 

selam olsun. 

 
38 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 104. 
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Şairin annesi, Halep İsti’naf Mahkemesi Başkanı Hasan Rızâ’nın kızı Sâmiye el-

Cendeliyye’dir.39 1295/1878 İstanbul’da dünyaya gelmiş ve ilk eğitimini orada almıştır. 

Daha sonra annesinin doğum yeri olan Yunanistan’ın Yanya şehrine yerleşmiş ve 

eğitimini tamamladıktan sonra öğretmen olarak atanmıştır.   Aile daha sonra Halep’e 

yerleşmiştir. 1382/1962 yılında vefat eden Sâmiye Hanım’ın bir kız kardeşi olduğu 

bilinmektedir. Zira şair, Mersin’de ikamet eden teyzesini 1977 yılında ziyaret ettiğini 

belirtmektedir. 

Sâmiye Hanım’ın İstanbul’da büyümesi ve mektuplarını Türkçe yazacak kadar40 

Türkçeye hâkim olması, şairin anne tarafından Türk olduğu şeklinde yanlış bir algıya 

sebep olmuştur. Doğrusu şairin de belirttiği üzere annesinin Kudüs asıllı olduğudur.   

Şairin Âişe Melîha ve Nâile Rasîne adında iki kız kardeşi, bir de Muhammed 

Memduh adında bir erkek kardeşi vardır.41 Kardeşlerinden yaşça daha küçük olan şair el-

Emîrî en çok ablası Nâile Raṣîne ile iletişim hâlinde olmuştur. Onun gayretini ve 

başarısını konu alan şiirler kaleme almıştır. 

Şair el-Emîrî yedi erkek ve iki kız olmak üzere dokuz çocuk sahibidir. Doğum 

tarihlerine göre sırasıyla isimleri Ahmed Berâ, Muhammed el-Yemân, Hasan Sâid, Hâşim 

Munkiz, Âişe Ğarrâ, Sâmiye Vefâ, Bahâuddîn Evfâ, Sa‘îduddîn Mücâhid ve Mahmud 

Mülhem’dir. Dikkat edilirse şairin çocuklarının isimleri iki kelimeden mürekkeptir. 

Birinin isim, diğerinin lakap olması mümkün olmakla birlikte şairin yetiştiği kültür 

çevresinin de burada etkili olduğu düşünülebilir. 

 
39 Muhammed ‘Âdil el-Hâşimî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, Dâru’l-Beşâiri’l-İslâmiyye, Beyrut, 1406/1986,  
s. 11. 
40 Bkz. Ek-1 
41 el-Emîrî, Ümmî, s. 271-272. 
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3. Eğitim Hayatı 

Şair el-Emîrî ilk eğitimini özel bir okul olan Fârûkiyye Medresesi’nde almıştır. 

Bu okul genellikle muhafazakâr ailelerin çocuklarını gönderdikleri Halep’in en güzide 

okuluydu. Lise son sınıfa kadar bu okulda eğitim görmüş, ardından son sınıfı da 

Medresetu’t-Tedrîs adındaki devlet okulunda tamamlayarak lise diplomasını almıştır.  

Lise tahsilini Suriye’de nihayete erdirdikten sonra Fransa’ya gitti. Paris’te 

Sorbonne Üniversitesi Hukuk Fakültesi ve Sosyal Bilimler Fakültesi’ne kaydını 

yaptırdı.42 Bir süre burada eğitim aldıktan sonra babasının rahatsızlığını haber alması 

üzerine Suriye’ye döndü. Halep’e ulaştığında ise babasının vefat ettiğini öğrendi (1937). 

Ailesinin sorumluluğunu omuzlarında hisseden şair Paris’teki eğitimini yarıda bırakmak 

zorunda kaldı. Sonrasında eğitimine ülkesinde devam etme kararı aldı ve 1940 yılında 

Dımaşk Hukuk Fakültesi’nden mezun olmayı başardı. Yüksek lisans eğitimi için I. Fuad 

Üniversitesi’ne şimdiki adıyla Kahire Üniversitesi’ne kaydını yaptırdı. Fakat yine ailevî 

meselelerden dolayı çok istediği halde lisansüstü eğitimine devam edemedi. 

Şair el-Emîrî’nin istifade ettiği hocaları arasında Şeyh Mustafa Sermînî, Ahmed 

Muhammed ez-Zerḳâ (ö. 1938), Muhammed Râġıb eṭ-Ṭabbâḫ (ö. 1951) ve Ömer Ebû 

Rîşe (ö. 1990)’nin isimleri zikredilmektedir. Ayrıca şair, Muḥibbuddîn el-Ḫaṭîb (ö. 

1969)’nin yazıları ve eserlerini mezun olduğu ilk İslâmî okul saymaktadır.  

4. Resmî Görevleri ve Hocalığı 

el-Emîrî eğitim hayatından sonra avukatlık mesleğini icra etmeye başlar. 1950 

yılına kadar bu mesleğini sürdürmekle birlikte Suriye’deki çeşitli okullarda İslâm kültür 

ve medeniyeti, İslâm medeniyeti tarihi, ahlâk ve sosyoloji gibi dersler verdi. Türkçe, 

 
42 Abdullah el-‘Uḳayl, Min A‘lâmi’d-Da‘veti ve’l-Ḥareketi’l-İslâmiyyeti’l-Mu‘âṣıra, 8. bs., Dâru’l-Beşîr, 

Mısır, 2008, I, 647. 
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Fransızca ve Urduca dillerini iyi derecede bilen şair43 kısa bir süre 1944 yılında Dımaşk’ta 

kurulan Ma‘hedu’l-‘Arabiyyi’l-İslâmî’nin müdürlüğü görevini üstlenmiştir.44 Ayrıca bu 

enstitüde iki yıl boyunca dersler vermiştir. 

İhvân-ı Müslimîn hareketini Suriye’de temsil eden Dâru’l-Erḳâm cemiyetini tesis 

edenler arasında şair el-Emîrî de yer almaktadır.45 Daha sonraları bu hareketin öncüsü 

Hasan el-Bennâ ile aralarında sıcak bir dostluk meydana gelmiştir. Öyle ki el-Emîrî’ye 

Mısırlı olmadığı halde istisnai olarak İhvân’ın kurucu komite üyeliği verilmiştir (1945).46 

el-Emîrî 1950’de ülkesinin Pakistan büyükelçiliği görevine atanmış, 1954’de ise 

Suudi Arabistan büyükelçiliği görevini ifa etmeye başlamıştır. 1957 yılına gelindiğinde 

siyasî görüşlerinden dolayı büyükelçilik görevinden el çektirilmiş ve çeşitli baskılara 

maruz bırakılmıştır. 

1966’da Fas’taki V. Muhammed Üniversitesi Edebiyat Fakültesi’nde İslâm Kültür 

ve Medeniyeti dersini okutmak üzere davet edilen el-Emîrî, bu davete icabet eder ve 

ömrünün son 25 yılını geçireceği Fas’a yerleşir.47 Daha sonra dünyanın en eski 

üniversitesi sayılan Ḳaraviyyîn Üniversitesi’ne bağlı Dâru’l-Hadîsi’l-Huseyniyye’de 

akademisyenlik yapmaya başlamıştır.48 Bu kurumda İslâm ve Modern Akımlar 

kürsüsünde lisansüstü düzeyinde dersler vermiş ve birçok lisansüstü çalışmanın 

danışmanlığını üstlenmiştir. el-Emîrî’nin danışmanlığını yaptığı yüksek lisans tezleri 

şunlardır:49 

 
43 Ahmed el-Ceda‘, Mu‘cemu’l-Udebâi’l-İslâmiyyîn el-Mu‘âṣırîn, Dâru’ḍ-Ḍıyâ, Ürdün, 1999, II, 830. 
44 Râbiṭatu’l-Edebi’l-İslâmî, mine’ş-Şi‘ri’l-İslâmiyyi’l-Hadîs, Mektebetu’l-‘Ubeykân, Riyad, 2005, s. 15. 
45 Bâsil er-Rıfâ‘î, el-Cem‘iyyâtu’l-İslâmiyye fî Suriyye-5, https://www.nashiri.net/articles/general-

articles/4820--5.html (Erişim Tarihi ve Saati: 09.03.2024, 18:08). 
46 Mücahid Ömer el-Emîrî, “el-Benna ve Emiri (İhvan Hareketinin Gelişimi ve Suriye'deki Etkisi)”, 

Uluslararası Hasan el-Benna ve Müslüman Kardeşler Sempozyumu, Ankara, 2012, c. 2, s. 351-352. 
47 Muhammed Ḫayr Ramazan Yusuf, Tetimmetu’l-A‘lâm li’z-Ziriklî, 2. bs., Dâru İbn Hazm, Beyrut, 2002, 

c. 2, s. 72. 
48 Ahmed el-Ceda‘, Mu‘cemu’l-Udebâi’l-İslâmiyyîn el-Mu‘âṣırîn, II, 830. 
49 Mehmet Eren, “Fas Haseniyye Dâr-ı Hadîsi’nde Yapılan Akademik Çalışmalar”, Dinî Araştırmalar 

Dergisi, c. 1, sy. 2, Eylül-Aralık 1998, s. 221-232. 

https://www.nashiri.net/articles/general-articles/4820--5.html
https://www.nashiri.net/articles/general-articles/4820--5.html
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• Muhammed ed-Derdâbî: Bilimsellik ve Misyonerlik Arasındaki Oryantalizm 

• Allâl el-Hıyarî: İslâm ve Muasır Fikir İdeolojileri 

• Muhammed en-Nâsırî: İslâm Şeriatının Her Zaman ve Mekâna Uygunluğu 

• Ahmed eş-Şitivî: Kavmiyetçilikle İslâm Arasındaki Urûbe Meselesi 

• Muhammed eş-Şat: Duraklama ile Diriliş Arasındaki İslâmî Hareket 

• Muhammed Bazelmat: İslâm ve Diğer Hukuklarda İnsan ve Hakları 

• Zuhuru’s-Selâm: Hind’de Nedvetu’l-Ulema; Tarihi ve İslâmî Şartları 

• Abdulkerîm el-Meşhedânî: Laiklik ve İslâm Arasındaki Türkiye 

• Kasım Yusufî: Emel ile Amel arasındaki İslâm Zirvesi Konferansı 

Yakın arkadaşı Ebu’l-Hasan en-Nedvî’nin kurucusu olduğu Râbiṭatu’l-Edebi’l-

İslâmî’nin önemli bir üyesi olan el-Emîrî aynı zamanda el-Mecma‘u’l-‘İlmiyyu’l-

‘Irâḳî50’nin de bir üyesidir. 

 

Şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî 

 
50 Kuruluş hakkında geniş bilgi için bkz. Hidayet Kemal Bayatlı, “el-Mecmau’l-İlmiyyü’l-Irâkî”, DİA, 

Ankara, 2008, XXVIII, 259-260. 
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5. Vefatı ve Kişiliği 

el-Emîrî kalp rahatsızlığı ve böbrek yetmezliği nedeniyle Rabat’taki bir hastaneye 

kaldırılır. Yapılan birkaç ameliyattan sonra maalesef duruma hiç iyiye gitmez. Ecelinin 

yaklaştığını hisseden şair, oğlu Mücahid’e şu beyitleri yazdırır:51 (Vâfir) 

َأوََََ َ ججججججججججججج  َعججججججججججججغ َهغَ ججججججججججججغ ََ َ ججججججججججججبِغَزَ تججججججججججججَ َلََوَََ ََ َتجججججججججججججغ بَِ عججججججججججججَ  

 

 ََ َ َى غَضجججججججججججججججججججججججججججججَ َاللَ َ ََ َ َ حجججججججججججججججغ َلََوَََ   َ  ََ ججججججججججججججججغ

 

1 

َفجََ جَ َُّ نََغجََََىنََ جججججججَ خ ََ َوََََ أَ جَ ىَ جغَضجججججججججججججججججججججَ َسجججججججججججججججَ بِأَعججججججج   

 

 ََََ َىَ ََبججججججج ََََ جججججججتغَضججججججججججججججج  جَ َ ضجججججججججججججججَ خ خ َ طجغَََ غَ ج ََ َ  

 

2 

َََلََوََ ََ إَ  ََغججججججججججج  َذََمَ َخَ جججججججججججَ غجججججججججججَ بَِ ىَ غججججججججججج  بِ َ  

 

 َ َفجججججججججَ َ جججججججججَ هَ خل َ ََ  ََىَ جججججججججَ ََََججججججججج  َبََُّ خَججججججججج  غجججججججججَ مَوََبَِ َ  

 

3 

َ َشجججججججججججججججججججججَ َََىمَ  جججججججَ َ غَََ َ  ججججججج  َ جججججججججججججججججججججَ َ ََى ججججججججَ َت  تجججججججَ ََ بَِ  ججججججج   

 

َوََ  َََبَِ  جججججججججَ َتججججججججججَ َتججججججججججَ َفجججججججججَ َخل َََتغَ ججججججججج  َََىتغَ جججججججججَ   ُّ َ ججججججججج 

 

4 

َ َنَ إَ فججججججججججججَ ََ وََ تََََ ََ َ غَخَجججججججججججج  َضججججججججججججججججججججججججج  َ َُّ طججججججججججججَ ََ بِغَ ججججججججججججَ   

 

أََلََوََ  ََ َ ججججججججج  َََكَ فججججججججَ َََ َ  ججججججججَ َتجججججججججَ ََََََ جججججججج َ بَِ  جججججججج   ُّ  

 

5 

َلََوََ َ َ َكجججججججَ َضجججججججججججججججججججججَ خَججججججج  َىَ َعجججججججغ َبججججججججَ َََ َُّ خلججججججج غَََبَِ  ججججججج  بِغَمَجججججججَ   

 

َوََ  َ جججججججَ َََظَُّ ىلججججججج غَىَكجججججججَ خَجججججججبَِ فِ  َ جججججج ََ   ججججج أَعججججج َ جججججََََى جججججججَ

 

6 

1. Allah’ın hükmü kesinleşti ve geri döndürülemez. Onun nimetleri 

sayılamayacak kadar çoktur. 

2. Rahmân’ın tüm takdir ettiklerine râzıyım. Rıza göstermenin semeresi ganimet 

ve mutluluktur. 

3. İyi olan ilâhdan başkasının faydası yoktur. Bir işin vakti geldiğinde ricâda 

bulunulmaz. 

4. Bazen acıya tahammül edememeden dolayı benden iniltiler çıkabiliyor. 

5. (Ancak) Rabbimi takdis etmekten ayrılmıyorum. Aslına bakarsanız zor 

durumda olanın iniltisi hamddir. 

6. Dünyada sevgi gibi hiçbir nimet yoktur. Kulcağızın (kadere) rıza göstermesi 

gibi şeref yoktur. 

Daha sonra Suudi Arabistan kralının talimatıyla Rabat’a bir ambulans uçak 

gönderilir ve hasta Riyad’daki Kral Faysal İhtisas Hastanesi’ne nakledilir. Fakat tüm 

 
51 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 548. 
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müdahelelere rağmen kurtarılamayarak 25 Nisan 1992 tarihinde Riyad’da vefat eder.52 

Kral Fehd b. Abdülaziz’in özel izniyle Medine’deki Cennetu’l-Bakî‘ adıyla meşhur 

mezarlığa defnedilmiştir. Bu yönde bir vasiyeti olmasa da Necâvâ Muḥammediyye adlı 

divanında kullandığı aşağıdaki ifadeler, onun Medine’de defnedilmek istediğini açıkça 

ortaya koymaktadır:53  (Serî‘) 

َوَوَََ َ غَبِغَغججججججججججججج  َخ  َََ َكججججججججججججج  َ غَ جججججججججججججَ َخ  ََوَََ َ ججججججججججججج     غَثجججججججججججججَ

 

هغَ  ى ججججججججججججججغ ََ   غ،َ ججججججججججججججَ  ججججججججججججججَ يََ بِغكََ بجججججججججججججج    ججججججججججججججَ

 

1  
َ َأََكججججججججججَ َََهغَ جججججججججج  َفِ  ََ جججججججججججَ َ جججججججججج  َ َ ََهَ بجججججججججج  َ جججججججججججججججججججججججج     غَعججججججججججَ

 

ََ لََإَ   ََ َ غَخَجججَ ََىبَ حجججججججَ طجججََفجججََطجججََ ججججججججججججججججج  َفجججغَ ججججَ  َ ىَ جججججججَ  

  

2  
َ َفججججججججَ َََبَِ  جججججججَ َغجججججججَ َََى غَفجججججججَ خَجججججججبَِ فِ  َََنَََ َخَججججججج  َ جججججججَ لغَزَ  ججججججج   

 

 َ َفجججججججَ َىغجججججج  َََ َ عجججججججَ َََهغََجججججججَ َََفِ  َبَِ  ججججججغ ججججججج  َ جججججججَ َىَ ججججججَ لََزَ  جججججج   

  

3  

1. Ey Rabbim! [Bu] kulunun en mükemmel muhabbeti ve özlemi Mustafa’nın 

(s.a.s.) makamınadır. 

2. Oranın hayali, onun kalbinde bir meşale gibi [yanmaktadır].  

3. Sen ona o ebedî makamında bir yer ihsan et. Çünkü dünyadaki evi ona 

kaba davranmıştır. 

el-Emîrî dindar bir ailede büyümemesine rağmen kişilik olarak dinî 

vecibelerini yerine getiren, dinî değerlere son derece bağlı, dinî prensiplerden ödün 

vermeyen ve çocuklarına da bu konuda örnek olan bir şahsiyettir. Bunda hocalarının 

ve çevresinin etkisi büyüktür. Vefat ettiği akşam yatsı namazını cemaatle eda etmek 

üzere oğlu Ahmed el-Berâ’yı beklerken son saatlerini yaşadığını sezen şair, önce 

münferiden kıldığı namazı oğlu gelince onunla cemaat yaparak yeniden kılmıştır. 

el-Emîrî güzel ahlak, hoşgörü, tevazu, vakar ve hilm sahibi bir şairdir. Giyim 

kuşamında daima şık olmaya dikkat etmiş, estetiği ve sanatı önemsemiş, düzenli ve 

tertipli olmaya gayret etmiş, konuşmasında belîğ ve fasîh olmaya özen göstermiştir. 

 
52 Abdullah el-‘Uḳayl, Min A‘lâmi’d-Da‘veti, I, 655-656. 
53 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, Dâru’l-Ḳalem, Dımaşḳ, 1990, s. 28-29; Necâvâ Muḥammediyye, s. 352. 
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Ayrıca cömert ve yardımsever bir kişiliğe sahip olan el-Emîrî hakkında Suriyeli şair 

Selîm Abdulḳâdir şunları söyler:54 (Muteḳârib) 

ََََ بِ  كََ      خَغجججججججَ ى  َ ى  ،َكَ جججججججَ   َ خَسجججججججججججججج  جججججججَ

 

ى  ََ َ سَ وََجج  جج ججججججج  َََتََ ججججججججججججججججججججج  ى َ ضججججججججججججججج  وََ يَُّ ََ جججججججَ  

 

1 
خَسجججججججججججججججججججججج  غوََ  َ ى   خَََ َ جججججججج  ججججججججَ وَ عجججججججج  ججججججججبِخَ    ججججججججَ

 

 

ىتَ   ىحججججججججج  جججججججججَ خَجججججججججطججججججججج  كََ تلَ جججججججججَ نغَ بجججججججججُّ   تُجججججججججغَ

 

2 
َََوََ  ججججججج  ََ خَججججججج َزَ خلجججججججَ  سََ وَ ججججججججغ   فجججججججَ ججججججج  َ  ججججججج  ،َ  

 

َتغوَََ  َََ غَ جججَ سجججججججججججججججج  خَجججَ فِ  خلججج َََ تَ َ َ ظ    ججج َ  َ  جججَ ججججججج 

 

3 

1. İnsanlar için gökyüzündeki yıldız gibi bir ışık [kaynağı] ve pınar gibi bir su 

[kaynağı] olarak yaşadın. 

2. Yıkıcı elemlerini, sevinç maskesi arkasında ve uzağında gizleyerek [yaşadın]. 

3. Yaralının iniltisini, üzgünün gözyaşını ve fakirin sıkıntısını kalbinde 

hissederek [yaşadın]. 

Şairin vefatı üzerine onlarca mersiye kaleme alınmıştır. Bunlardan öne çıkanlar 

şairin oğlu Ahmed Berâ el-Emîrî, Câbir Ḳumeyḥa, Muhammed Ḍiyâuddîn eṣ-Ṣâbûnî, 

Abdurrahman el-‘Aşmâvî, Adnân Rıḍâ en-Naḥvî ve Abdulkerîm el-Meşhedânî’ye ait 

mersiyelerdir. 

Suudi Arabistanlı şair Abdurrahman el-‘Aşmâvî’nin kaleme aldığı aşağıdaki 

mersiye şair el-Emîrî’ye ait bazı eser isimlerini içermesi bakımından dikkat çekicidir:55 

(Basîṭ) 

جَ    ََ َخ َ َتجَع    ََ  تَز غَ َ فجَ غ ج تغ ق  بِ  َ جججججججججججججججُّ     

 

ٍَ  َ غَ  غَ  ََهَغََ    َ ىَل  ََ ىتَ،َ جغ  تغ  َ بِ 

 

1 

بَغَ  هغَ جَ َجججججججَ َ ََُ  جَ ججججججج   ب  وَ َ، ىٍ  عجججججججَ جَ  جَ خ ه َ   ججججججج 

 

تَ   تجَفَ جججججججَ خح  خَججججججج    َ َ   َ   َ خ   خَ بَخَ  َ  أََ َ

 

2 

 َ َ غَ خَ جججججججججججججج  بَِ غَ وَتجَز  غ َ   جججججج  َ ىن  خَ َ عججججججَ  أَسْ َ َ

 

 ََ هَ تجَع    تججج  َ     ججججججججججججججَ َ   جججظََخَججج    ََ  فغ َ خ    

 

3 

وََ  تَ جججججججججججججج  غ َ  َ زخَن  أَح  َ!َ ىفججججججَ َ سجججججججججججججججججججَ  َ ط    َ

 

هَ   أغ ججججغ  تججججججج  نََ عججج  َ جججَ زَل  تججججَ  ََُ خَججججججج    َ َ عججج     تججججَ

 

4 

طجج  غَ فججَ ظََ جججَ ججج  خَجج  ججَ ججججججج  إ ن َ فجججججججَ َ، ب  َ فجج  جججججججىَ  جج  ججَ جج   

 

هغ   َججججَ َ تغ فجَ غ جججج  َ َأَ     ىلٍََ  َ غَ ََ     فجَ ججججَ

 

5 

 
54 Selîm Abdulḳâdir, “el-Emîrî”, el-Fayṣal Dergisi, sy. 187, Riyad, 1413/1992, s. 42. 
55 Abdurrahmân el-‘Aşmâvî, “Sedde’l-Enînu Femî”, el-Edebu’l-İslâmî Dergisi (Ömer Bahâuddîn el-Emîrî 

Özel Sayısı), sy. 60, Riyad, 2008, s. 110. 
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تَع  غَ ََ سجججججججججججججج  ىق  َ   ججججَ َخ   هغ،َفجَ غَ َفِ  عَ  تججججَ  أَشجججججججججججججج 

 

َ جَ  ََ بَجىَ   ى   يََصجججججججججججججججَ ََ بَخَ  ىَ جغ ج تٍََ    جَ

 

6 

وَخَ َ َ  غَ َ خَ جججججججججججججج    غ َف  جججججه َ ىف  غ تغسججججججججججججججججججَ  كَ  نأَ

 

هغَ  أغ ججغ  تجججججججغ ى ج دَ جَ ججججججج  خ ىَ أَ جج  جججججججَ هَ أأَبأ َ خَ   ججججججج 

 

7 

بَغَ عججج  وَخَججج  لََ غَ سججججججججججججججججج  خل   عججج     ،َ ججج  جججَ غَ شججججججججججججججججج  َ  فِ 

 

 ََ َ خ خ  َ َ َ تَ  جججج  خَجججج    َ َ ى   غ   غَ َخَ جججججججججججججججججج 

 

8 

هَ جججججججَ جججججججَ غَ ى جججججججَ َ جججججججَ أوَ  هغَ ججججججججَ جججججججَ أ،َ َجججججججَ ىَ  كجججججججبجججججججَ

 

ى  َفَ ججَ َ   جج   َ ججَىمََأَ َ َالل هَخل   َ ضججججججججججججججَ َخل 

 

9 

َتَ  غَخَث َ  غَ ،َحَ   ق  بِ  ! َخَ جججججججججججججججُّ  ََو ضجججججججججججججججَ َ  فِ 

 

ََ ىَ  َ َخَ جججججججججججججج  غ     أََ َخَ بَخَ  ،َأيَََ غ جججججججججججججج 

 

10 

ََ   ٍ ىلََ تجَ ج  غَفججَ جججججججَ َ ججَ جج  فَجج  خَ   خ   نغَ ىطج  شجججججججججججججججججججججَ  

 

ىَ  كََ  سََََسجججججَ َ  خبَ َََ كَهَخل  َأَ و  أََ تغ  سجججججَ

 

11 

غََ ََ وَخَجججججججبِ  خَججج  جججَ ججج  جججغ نغَ َ لغ َجججغ ل  خَججج ججج  كََ ىَججججججج    جججغ جججججججَ

 

!أَ  َ  جججججججَ ى غجججججججَ َ ىغَ َ ججججججج َ وَخ   َ خلجج غ غَ كََ ىَججججججج    ججغ جججججججَ

 

12 

ز َ  جججججج  غَ تجججججججَ خَجججججج  جججججججَ  َ َ َ َ فججججججَ جججججج  كََ ىلججججججج  َجججججج  جججججججَ  إ لََ

 

 ََ أَ ج    تَ كجججججججَ فجججججججَ هَ جَ ىن  خلج   جججججججَ أ ج َ يَحج   َ  

 

13 

تجَ ج َ    غَ َ ىَ غَ جججججج    َكججججججَ خَ ل  ىوَمهَ أخَ   ججججججَ َ   َ 

 

بُِّ  غ  َ  َ ججججججغَ ت  ىَ خََججججججَ كَهَ ججججججَ طَ  فجججججج   أأََ َ خنغَ

 

14 

ع   َ غ  َ سجججججججججججججج  غَ َخَ ججججججججججججججُّ   َ  جَىَََحَ ج تَ،َوَطَ   غ

 

!أَ  َ وَخ ججججججج  عججج   َ خَ جججججججججججججججججُّ  َ َ خفِ  بَخَ  ،َ ججججَ خَججج   أََ َ

 

15 

ََ غَو   َ بجججَ ججَ غوخَ ججَ   وَخ ججج  َ َججتججج  جج    جج   عجج   كََ   شججججججججججججججج   

 

ََ  ج    ،ََ بِ َخ   جَغَ غ خَ  َخَ ج   بِ َفِ   َ َ ى  سغ

 

16 

خ   ججججججججججججججججججججججَ ججججججججَ غوخ َ   َ ى تجججججججججَ جججججججج  َ وَفِ  ه َ ججججججججَ جججججججج  إَ  َ  إ ل 

 

ىَ جَ جَ غوخَ  فجَ جججججججَ ى جغ  ،َ أَ ج  جججججججَ جَ  جغ تََ إ  َ   جَ   ج غ

 

17 

َ ثجَ غوخ ىَ َ غو ججججججج َ وَ غ  َ     ى  ،َ خَسجججججججججججججج  جججججججَ  إ لََ

 

هَ غَ  َ !أَ  َ خقأ كََأأَشجججججججججججج  هَغَوح   أإ شجججججججججججج  خَقغ

 

18 

َ سججججججججججججججججج  غَ تججججَ ججج  خَجججتجججج  ُّ َ َ فِ  ىَ َججج  ججج  جججج  جججججججَ   جججَ  ججج غ،َ

 

!أَ  َخَ بَ    َطىَل  جججججججَ َسجججججججغ غ ن    غ  ََ   غَ!أَفِ 

 

19 

بَِغَوخ َصجججججججججججججججججَ َوَََ غوخَ   ج  غ  َوََ      جغغ    ججججكَََ   

 

َلََ  ىلججج    َ   فَضجججججججججججججججججَ ى أهَ تََأغَو أَ غبجججَ  وَأَ ججج 

 

20 

1. Öldü... Sordum: Kim? Dedi ki: Ömer. Dedim: Doğruluğu kuşanan kişiyi mi 

kastediyorsun? 

2. Yüceliklerin etrafında toplandığı ve hiçbir haberin kendisini yalanlamadığı 

Ebu’l-Berâ el-Emîrî’yi [mi kastediyorsun?] 

3. Yüksek manaların kalemine özlem duyduğu ve yanında suretlerin övündüğü 

edibi mi kastediyorsun? 

4. Babalık mefhumunun hüzünlerin mesafesini dürdüğü ve kısalttığı şairi mi 

kastediyorsun? 

5. Dedi ki: Kastettiğim odur. Ona dedim ki: Kalbime acı! Şüphesiz kalbim 

parçalanıyor. 
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6. Ey dostum! Sen bana bir haber vermedin. Belki de (gönlümün) derinliklerinde 

yanacak bir alev tutuşturdun. 

7. Bu (şair), bir babadır ey ağıt yakan! Onun babalığı güneş ve ayın içerisinde 

yol aldığı bir kâinat (gibidir). 

8. Şiirinde İslâmî değerlerin ve ibretlerin parıldadığı bir şairdir. 

9. Hayatını yüce Allah ile beraber geçirdi. Onun için kalemi tökezlemedi ve 

bakışı ihanet etmedi. 

10. Ebu’l-Berâ! Ey doğruluk bahçesinde meyveler eğene dek büyüyen yüksek dalı! 

11. Çok gezen kayığını sordum. Nasıl demir attı? Bana dedi ki: mutlulukların 

kıyısında bekliyor. 

12. Orada huriler var, nehirler akmakta ve saklı inci mercanlar bulunmaktadır. 

13. Sanki ben seninle karşılaşmayı arzulayan cennet bahçelerindeyim ki bugün o 

bahçeler çiçek açmışlar. 

14. Senin hayalinin renkleri bana sağanak yağmur gibi boşalan fısıltıları 

anlatıyor. 

15. Ebu’l-Berâ! Sen gittiğin için şiir kâfiyeleri üzgündür ve şiirin bir tarafı 

yıkılmıştır. 

16. Asrımdaki tenkit yüzgeçleri komikçe senin şiirinin ruhuyla ilgilenmediler ve 

ondan gözleri kamaştı. 

17. Eliot ışıltısı onların gözlerini kör etmiştir. Sadece onu görürler ve onun 

akımında erimişlerdir. 

18. Senin ruhunun parlaklığı ve özlemler gökyüzüne doğru yükselmektedir. Onlar 

ise sadece bunun aşağısındakilere rastlamaktadır. 

19. Onlar durgun denizde yükselip cûşa gelen fakat aniden yok olan bir dalga 

(gibidir). 
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20. Sen faziletler için hür bir ruhsun. Onlardan gelenler de gidenler de senin 

gözünü kamaştırmaz.” 

Görüldüğü üzere yukarıdaki şiirin Arapça metninde parantez içerisine alınan 

ifadeler ile şair el-Emîrî’ye ait birçok esere işaret edilmektedir. Şair Abdurrahman el-

‘Aşmâvî bu mersiyesinde, şair el-Emîrî’nin vefatından duyduğu derin üzüntüyü dile 

getirirken onun eserlerinin çağdaş eleştirmenlerin gözünden kaçtığından yakınmaktadır. 

Aslında bu durum maalesef modern dönem İslâmî edebiyat akımına mensup edip ve 

şairlerin çoğunluğu için geçerlidir. 

6. Eserleri 

el-Emîrî çok sayıda eser kaleme almış velûd bir ediptir. Şiirlerinde genellikle dinî 

bir hava hâkimdir. Kendisine Ebu’l-Hasan en-Nedvî’nin hakîmu’l-İslâm (İslâm bilgini) 

ünvânını vermesindeki sebep bu olsa gerektir. 9 yaşında şiir yazmaya başlayan şairin 

divanlarının sayısı çok olmasına rağmen 45 yaşına kadar hiçbir eserini yayınlamaya fırsat 

bulamamıştır. 1959 yılına gelindiğinde ilk olarak Ma‘allâh adlı divanını yayınlamaya 

karar verir. Ma‘allâh, şairin hayatta iken divanları arasında iki kez yayınladığı tek 

eseridir. Bu eser hakkında Abbas Mahmûd Akkâd “Kur’ân’dan ve namazdan işaretler… 

Bunları mütalaa eden okuyucuyu sözün büyüsüyle bahtiyar kılıyor. Samimi imana sahip 

olmakla bahtiyar olanın durumu gibi…” demektedir.56 

Şair bazı eserlerini yayınlarken olası yazım hatalarının önüne geçmek için kendi 

el yazısıyla olan nüshayı baskıya vermeyi tercih etmiştir. “Eb”, “Ümmî”, “Ḳalb ve Rab”, 

“Necâvâ Muḥammediyye” ve “Ḥicâratun min Siccîl” adlı eserlerini bu tarzda yayınlayan 

şair, eserlerinin en güzel şekilde yayınlanması için büyük bir gayret göstermiştir. “İşrâḳ” 

adlı eserini vakit yetersizliği nedeniyle el yazısıyla yayınevine verememiş ve bundan 

 
56 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 285. 
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dolayı pişmanlık duymuştur.57 Şair el-Emîrî’nin el yazısından bir kesit aşağıda 

verilmiştir:58 

 

Görüldüğü üzere şair el-Emîrî gayet güzel bir el yazısına sahiptir. Ancak şu nokta 

belirtilmelidir ki bilgisayar yazısına aşina olan günümüz insanı şairin el yazısını okumada 

güçlük çekebilir. Bu nedenle şairin el yazısıyla yayınladığı divanlarının bilgiyasar 

yazısına dönüştürülerek yeniden yayınlamasında fayda mülahaza edilmektedir. 

Şair şiirlerinde az kullandığı ya da zor anlaşılabilecek bazı kelimelerin izahını 

vermektedir. Bu tür kelimeler için genellikle eserin sonunda bir sözlüğe yer verirken kimi 

zaman da açıklamaya muhtaç kelimeleri şiirin ardından sayfanın alt kısmında 

sıralamaktadır. Eserlerin önsözünde bu hususta kendisine yardımcı olan kimselere 

teşekkür etmeyi de unutmamıştır. 

 
57 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 22-23. 
58 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 110. 
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Aynı kasideyi bazen birden fazla divanında tekrar etme ve yayınlama ihtiyacı 

hissetmiştir. Buradaki sebep o şiirin konu bakımından yeni divanla irtibatı ya da diğer 

şiirlerden daha fazla teveccüh görmesi olabilir. Nitekim “Eb” adlı kasidesini yakaladığı 

şöhret nedeniyle üç ayrı divanında yayınlamıştır. Bu özellik şairin hocası Ömer Ebû 

Rîşe’nin divanlarında da göze çarpmaktadır. 

Bir diğer hususiyet ise şiirlerinin titizlikle tarihlendirilmesi noktasındadır. Şair el-

Emîrî her şiirin altında ya da üstünde o şiirin yazıldığı tarihi belirtmektedir. Tarihleri 

çoğunlukla hicrî olarak verirken “Elvânu Ṭayf” ve “Ḳalb ve Rab” adlı eserlerinde hicrî 

tarihle beraber miladî tarihi de vermiştir. Tarihlerle birlikte şiirin yazıldığı mekânı da 

belirtmeyi unutmayan şairin bu hassasiyeti dikkat çekicidir. 

Bazı divanlarının renkli sayfalar üzerine farklı renkte mürekkeplerle yazılmasını 

istemiş ve Ma‘allâh, Melḥametu’n-Naṣr, Ümmî ve Ḥicâratun min Siccîl adlı eserlerini bu 

şekilde yayınlatmıştır. Ma‘allâh adlı eserinin Arap şiirinde o zamana kadar yayınlanmış 

divanlar arasında en güzel ve zarif baskıya sahip divan olduğu ifade edilmektedir. Ayrıca 

şair eserin sayfalarını tezyin için çeşitli görseller, hüsnühatlar, şekil ve suretler 

paylaşılmasına özen göstermiş, böylece estetik konusunda ne kadar hassas olduğunu 

ortaya koymuştur. 

Günümüzde Arapça kaleme alınan divanlarda yaygın hâle gelen eseri ithaf etme 

geleneğini sürdürmemiştir. Bunun yerine divanlarının başında o eserin hangi duygusal 

atmosferde yazıldığını ortaya koyan mukaddimelere yer vermiştir. Bu husus Ahmed 

Şevḳî (ö. 1932) ve Mustafa Ṣâdıḳ er-Râfi‘î (ö. 1937) gibi büyük şairlerin eserlerinde de 

dikkati çekmektedir. Bu mukaddimeler genellikle nesir türünde telif edilse de yer yer şiir 

de ihtiva ettiği görülmektedir. Sadece yayınlanan ilk divanı olan Ma‘allâh’da 22 beyitten 
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oluşan manzum bir mukaddime tespit edilmiştir.59 Çalışmanın ilerleyen bölümlerinde bu 

mukaddimenin çevirisine yer verilecektir. 

el-Emîrî’nin kaleme aldığı eserler, özelliklerine veya konularına göre çeşitli 

sınıflandırmalara tabi tutulmuştur. Bu çalışmada şairin eserleri öncelikle şiir ve nesir 

olmak üzere iki başlık altında tahlil edilecektir. 

6.1. Manzûm Eserleri/Şiirleri 

el-Emîrî divanlarını yayınlamaya başladığı tarihten vefatına kadar (1959-1992) 

toplam 22 şiir kitabı basılmıştır. Bu ifade, mâderzâd şair olan el-Emîrî’nin başka şiirleri 

bulunmadığı şeklinde anlaşılmamalıdır. Zira yayınlanan şiirlerinin en az bir o kadarı daha 

yazma halinde bulunmaktadır. Ayrıca şairin yurtdışı görevleri ve yolculukları sırasında, 

özellikle evini Halep’ten Fas’a nakletme sürecinde kaybolan birçok şiiri söz konusudur. 

1) Ma‘allâh 

el-Emîrî’nin basılan ilk divanı olan bu eser, önsözünde yer alan Şi‘rî (Şiirim) 

başlıklı kaside dışında toplam 65 şiirden oluşmaktadır. Eser adını içerisindeki “Ma‘allâh” 

adlı şiirinden almıştır. Bu şiirde Ma‘allâh (Allah ile Beraber) ifadesi tam 77 kez tekrar 

edilmiştir.  

Birinci baskısı 1959 yılında Halep’te gerçekleşmiştir. Şairin hayatta iken iki defa 

yayınladığı tek divanıdır. Beyrut’ta 1972 yılında gerçekleştirilen ikinci baskıda 200 

sayfalık divana Ma‘a’n-Nâs başlıklı ikinci bir bölüm ilâve edilmiştir. Bu bölümde, eserle 

ilgili yapılan değerlendirmeler okuyucuya sunulmak istenmiş fakat eserin hacmi iki 

katına çıktığı için bazı eleştirilere maruz kalmıştır. 

 

 
59 el-Emîrî, Ma‘allâh, Maṭba‘atu’l-Aṣîl, Halep, 1959,  s. 9-12. 
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2) Eb Kasîdesi 

Şairin yazma halinde bulunan Ubuvve ve Bunuvve adlı divanından neşredilen tek 

şiirdir. 1960 yılında müstakil olarak yayınlanan bu kaside, şairin daha sonra yayınladığı 

Elvânu Ṭayf, Eb ve Reyâḥînu’l-Cenne gibi divanlarda da yer almaktadır. Bu noktada 

kasidenin gördüğü teveccüh ve elde ettiği şöhret etkili olmuştur. Fransızcaya da tercüme 

edilen bu kaside hakkında Mısırlı meşhur edip Abbas Mahmûd el-‘Akkâd şu sözleri sarf 

etmektedir: 60 

“Şayet dünya edebiyatı, tek ciltten oluşan bir divana sahip olsaydı bu şiir divanın 

en başında yer alırdı.” 

3) Elvânu Ṭayf 

Eserde şairin 1957-1965 yılları arasında kaleme aldığı 50 şiir yer almaktadır. İki 

beyitten müteşekkil nutfelerin yanı sıra 200 beyti bulan uzun kasideleri de ihtiva eden 

hacimli bir divandır. Divana “Gökkuşağının Renkleri” anlamındaki Elvânu Ṭayf adının 

verilmesinin nedeni, muhtemelen şairin ilk divanından farklı olmak üzere çok çeşitli 

konularda şiirler ihtiva etmesidir.  

Eserin girişinde yazılış tarihleri arasında yaklaşık 40 ay bulunan iki önsöz 

bulunmaktadır. İkinci önsözün başlığı  َمَضَتْ شُهُورٌ أرَْبعَوُن “Kırk ay geçti” şeklindedir ki bu 

ifadeden eserin geçen bu uzun süre zarfında yayınlanamadığı anlaşılmaktadır. Eserin 

basım yılı kesin olmamakla birlikte ikinci önsözün kaleme alındığı 1965 yılı öne 

çıkmaktadır. 

 

 

 
60 el-Emîrî, Eb, Dâru’l-Ḳur’âni’l-Kerîm, Beyrut, 1974, s. 10-11. 
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4) el-Hezîmetu ve’l-Fecr 

1968 yılında yayınlanan eser 75 beyitten oluşan tek bir kasideden ibarettir. 1967 

Arap-İsrail Savaşı sonrasında derin bir sessizliğe bürünen el-Emîrî, Kur’ân’ın 

Nüzûlü’nün 1400. yılı etkinlikleri çerçevesinde davet edildiği bir toplantıda Arap 

ülkelerinin ağır yenilgisinden sonra Filistin’e dair kaleme aldığı ilk şiirlerini inşâd 

etmiştir. Âlâm ve Âmâl fî Zilâli’l-Kur’ân (Kur’ân’ın Gölgesinde Elemler ve Emeller) 

başlığını taşıyan bu şiirler daha sonra el-Hezîmetu ve’l-Fecr adıyla Daru’l-Beyân 

tarafından yayınlanmıştır. Şair Min Vaḥyi Filisṭîn adlı eserinde bu kasidenin tamamına, 

Necâvâ Muḥammediyye adlı eserinde ise 30 beytine yer vermektedir.61 

5) Melḥametu’l-Cihâd 

Şair el-Emîri’nin Fas Sultanı V. Muhammed’in Fransızlar tarafından sürgüne 

gönderilmesi (20 Ağustos 1953) olayına ithafen kaleme aldığı bir eserdir. Eserin girişinde 

tarihî bilgilere yer vermekte olan şair, mezkûr olay üzerine Fas halkı tarafından başlatılan 

mücadeleyi “Büyük Fas Cihâdı” olarak nitelemektedir. Fas tarihine “Kral ve Halk 

Devrimi” olarak geçen olaylar silsilesi sonunda bağımsızlığını kazanan Fas’ta 20 Ağustos 

günü millî bayram olarak kutlanmaktadır.62 

1966 yılındaki kutlamalara şair el-Emîrî de davet edilmiş, o da bunun üzerine 14 

şiirden meydana gelen Melḥametu’l-Cihâd adlı eserini kaleme almıştır. Eserde yer alan 

şiirlerin büyük kısmı tef‘île şiiri türündedir. Fas Vakıflar ve Din İşleri Bakanlığı’nın yayın 

organı olan Da‘vetu’l-Ḥaḳ dergisinde 1968 yılında neşredilmiş daha sonra Kuveyt’te 

bulunan Daru’l-Beyân tarafından yayınlanmıştır. 

 

 
61 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 91-96. 
62 el-Emîrî, Melḥametu’l-Cihâd, Dâru’l-Beyân, Kuveyt, 1968, s. 6-9. 
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6) el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme  

1969 yılında Mescid-i Aksâ’nın Yahudi bir yerleşimci tarafından kısmen 

yakılarak tahrip edilmesi İslâm dünyasında büyük bir infiâle neden olmuş ve bunun 

üzerine İslâm Zirvesi Konferansı Fas’ın başkenti Rabat’ta toplanmıştı. el-Emîrî bu iki 

önemli olayın ardından gelen ilk İsrâ ve Mi‘râc yıldönümünde (26 Recep 1389) el-Aḳṣâ 

ve Fetḥ ve’l-Ḳimme adlı eserini kaleme almıştır. 78 beyitten oluşan bir şiirden ibaret bu 

küçük hacimli eseri 1970 yılında yayınlanmıştır. Bu şiirinde Mescid-i Aksâ’nın 

Müslümanlar için önemine, Müslümanların içine düştükleri ayrılığa ve düşmanların ise 

üzerlerine birlikte saldırdığına dikkatleri çekmektedir. Eser kâmil bahriyle 

nazmedilmiştir. 

7) Min Vaḥyi Filisṭîn 

Şairin daha önce neşrettiği el-Hezîmetu ve’l-Fecr ve el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme 

adlı iki kasidesini de ihtiva eden eser, 1971 yılında Beyrut’ta basılmıştır. Eser, Fas Filistin 

Mücadelesini Destekleme Derneği tarafından düzenlenen bir şiir gecesine şair el-

Emîrî’nin davet edilmesi sonucu meydana gelmiştir. Bazı kasidelerin öncesinde verilen 

uzun nesir mukaddimeleri dikkat çekmektedir. 

8) Eşvâḳ ve İşrâḳ 

73 beyitten oluşmakta olan bu küçük eser sadece dört şiir içermektedir. Bunlardan 

üç tanesi, bazı küçük değişikliklerle beraber daha sonra yayınladığı Necâvâ 

Muḥammediyye adlı divanında63, diğeri ise Melḥametu’l-Cihâd adlı divanında64 

mevcuttur. Eser tef‘île şiirinden bazı örnekler barındırmaktadır. Daru’l-Kur’âni’l-Kerîm 

tarafından 1973 yılında Beyrut’ta yayınlanmıştır. 

 
63 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 37-46; 111-123. 
64 el-Emîrî, Melḥametu’l-Cihâd, s. 66-68. 
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9) Melḥametu’n-Naṣr 

Şair el-Emîrî, Fas Vakıflar ve Din İşleri Bakanlığı’nın hicret-i Nebî (s.a.s.)’nin 

yıldönümü kapsamında gerçekleştirdiği bir etkinliğe davet edilmiş, bunun üzerine 125 

beyitten oluşan bu eserini kaleme almıştır. Eser 1974 yılında bu bakanlığın yayın organı 

olan Da‘vetu’l-Ḥaḳ dergisinde neşredilmesinin yanı sıra Beyrut’taki Daru’l-Ḳur’âni’l-

Kerîm tarafından müstakil baskısı yapılmıştır. 

10) Eb 

Şairin daha önce yayınladığı Eb adlı kaside, bu divanın ortaya çıkmasında bir 

kıvılcım mahiyetinde olmuştur. Zira el-Emîrî, Eb kasidesinin büyük bir ilgi görmesi 

üzerine modern Arap şiirinde “babalık” mefhumuyla ilgili bir divanın bulunmaması 

gerçeğinin farkına varmış ve bu boşluğu gidermek adına böyle bir eser kaleme almayı 

kararlaştırmıştır. 10 şiirden meydana gelen bu küçük hacimli eser şairin el yazısı 

nüshasıyla 1974 yılında yayınlanmıştır. 

11) Elvân min Vaḥyi’l-Mihrecân 

1975 yılında Fas Kültür Bakanlığı tarafından düzenlenen Endülüslü şair İbn 

Zeydûn (ö. 463/1071)’u anma törenine davet edilen el-Emîrî’nin, sağlık problemlerine 

rağmen kısa sürede hazırladığı 159 beyitten oluşan küçük hacimli bir eserdir. Rabat’ta 

Kültür Bakanlığı tarafından neşredilmiştir. Bu eserde yer alan 56 beyti daha sonra 

yayınladığı Ezânu’l-Ḳur’ân adlı divanında yeniden neşretmiştir. 

12) Ümmî 

Şairin 44 sene zarfında yazdığı şiirler arasından “annelik” mefhumuyla ilgili 

olanları derlediği eseridir. Eserde Ma‘allâh ve Elvânu Ṭayf gibi yayımlanmış divanların 
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yanı sıra Ubuvve ve Bunuvve gibi yazma divanlarından da birçok şiir yer almaktadır. 

Annesine ithaf ettiği eserin ilk baskısı 1978 yılında yapılmıştır. 33 şiir ihtiva etmektedir. 

13) Safaḥât ve Nefeḥât 

el-Emîrî’nin matbu ve yazma divanlarında yer alan şiirlerinden derlediği ve 450’yi 

aşkın beyit ihtiva eden bu eser, 1984’te Katar’ın başkenti Devha’da yayınlanmıştır. 

Ayrıca Suudi Arabistan’da bir televizyon kanalında yapılan 10 bölümlük bir programda 

şair tarafından sunulmuştur. 

 Eserdeki en dikkat çekici özellik, içerdiği şiirlerin yazıldığı psikolojik atmosferin 

ayrıntılı bir şekilde verilmesidir. Şairin diğer divanlarında yer yer görülen bu özellik, 

burada nerdeyse her şiirden önce göze çarpmaktadır. Divanın kapağında yer alan “şiir ve 

fikir” ifadesi de eserde şiirle nesirin iç içe olduğuna işaret etmek için konulmuştur. 

14) Ezânu’l-Ḳur’ân 

Eser, adını içerisindeki aynı adı taşıyan yaklaşık yüz beyitlik uzun bir kasideden 

almıştır. Eserdeki bazı şiirlerin yazılış tarihi ve mekânına yer verilmemiştir.  1984 yılında 

Ürdün’de yayınlanmıştır. 37 şiir ihtiva eden eserdeki el-Emru lillâh65 adlı şiir, şairin yakın 

arkadaşı Faslı şair Muhammed el-Muntasır er-Raysûnî’ye aittir. Birkaç şiirinde serbest 

şiir formlarını kullanmıştır. 

15) Liḳâ’âni fî Ṭanca 

300’den fazla beytin yanında nesirden birçok örnek içeren eser 1985 yılında 

Daru’l-Beyḍâ (Kazablanka)’da basılmıştır. “Tarih, fikir ve şiir” şeklindeki alt eser 

adından anlaşılacağı üzere eser tarihî notlar da içermektedir. Şairin ikinci vatanı kabul 

edilebilecek Fas’ın bağımsızlık mücadelesinde önemli olaylardan biri olan V. 

 
65 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, Müessesetu’ş-Şarḳ, Ürdün, 1984, s. 89. 
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Muhammed’in Tanca şehrini ziyaretidir. 1977 yılında Mevlid-i Nebî haftası için 

konuşmacı olarak davet edildiği bir programa katılmak üzere Tanca’ya giden şair, bu 

programın ardından V. Muhammed’in Tanca şehrini ziyaretinin 30. yıldönümü 

kutlamalarına katılmıştır. Burada da uzun bir hitapta bulunan şair, bu iki program 

esnasında inşad ettiği şiirlere Liḳââni fî Ṭanca (Tanca’da iki buluşma) adını verdiği 

divanında yer vermiştir.66 

16) Necâvâ Muḥammediyye 

Divanda yer alan 28 şiiri Medine-i Münevvere’de kaleme alan şair, bu eserinin 

orada basılması için özel bir gayret sarf etmiştir. “Hz. Muhammed (s.a.s.) ile alâkalı 

fısıltılar” anlamına gelen eserin adından anlaşılacağı üzere divan nebevî bir divandır. 

Eser, daha önce yayınlanan fi’r-Ravḍati’l-Ġarrâ67 ve fî Miḥrâbi’r-Rasûl68 gibi bazı 

kasidelerin yanı sıra “el-Hezîmetu ve’l-Fecr” ve “Eşvâḳ ve İşrâḳ” adlı küçük divanların 

büyük bir kısmını içermektedir. 

1988 yılında Medine’deki Reşîd Matbaaları’nda çeşitli hüsnühatlarla ve şiirin 

konusuyla uyumlu resimlerle tezyin edilerek yayınlanan eserin, o dönemde Modern Arap 

şiirinin gördüğü en güzel baskı olduğu belirtilmektedir. Eser yazarın el yazısı nüshasıyla 

yayınlanmıştır. Yâ Raḥmeten li’l-‘Alemîn, fî Ḥimâ Ahmed, fî Ḥaḍrati’l-Muṣṭafa, fî 

Ravḍati’n-Nûr ve Hanîn ile’r-Riḥâbi’l-Muḥammediyye divanda yer alanda şiirlerden 

bazılardır. 

17) ez-Zaḥfu’l-Muḳaddes 

 
66 Muhammed Ḫalîl, “Ḳırâetun fî Kitâbi Liḳââni fî Ṭanca”, el-Edebu’l-İslâmî Dergisi (Ömer Bahâuddîn el-

Emîrî Özel Sayısı), sy. 60, Riyad, 2008, s. 76-82. 
67 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 112; Necâvâ Muḥammediyye, s. 25-26 (“İtteid Yâ İmâm” başlığı altında). 
68 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 408-409. 
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Eser adını, ihtiva ettiği ez-Zaḥfu’l-Muḳaddes (Kutlu Ordu) adlı kasideden almıştır. 

Afganistan cihadına dair 12 kaside ve 4 mukaṭṭa‘a olmak üzere toplam 16 şiirden 

meydana gelmektedir. 1989 yılında Ürdün’de basılan eserde yer alan şiirler, diğer 

divanlarda olduğu gibi kronolojik sıralamayla verilmiştir. 

18) Ḥicâratun min Siccîl 

Filistin hakkında yazdığı dördüncü divanıdır. Filistin’de 1987’de başlayan 

intifâda hareketini desteklemek için kaleme alınmıştır. Şair, Filistinli çocukların attığı 

taşları, Fil Sûresi’nde konu edilen ebâbil kuşlarının Kâbe’yi yıkmaya gelen Ebrehe ve 

ordusuna attığı taşlara benzeterek eserine Ḥicâratun min Siccîl (Pişirilmiş Çamurdan 

Taşlar) adını vermeyi uygun görmüştür. 1988 yılında Katar’da basılan eserde, genel 

olarak serbest şiir tarzındaki şiirler yer almaktadır. Ayrıca bazı şiirlerine haber görselleri 

ve nesirden pasajlar serpiştirerek diğer divanlarından farklı bir tarz ortaya koymuştur. 

19) İşrâḳ 

İlâhî şiir nevinden kaleme aldığı ikinci divandır. 50 şiirden oluşmaktadır. Eser 

adını divandaki 38’inci şiirin başlığından almaktadır. 1990 yılında Kuveyt’te 

yayınlanmıştır. Daha önceki eserlerinde kitabın sonunda verdiği sözlük kısmını bu 

eserden itibaren şiirlerden hemen sonraya almıştır. Sadece anlaşılması zor kelimelerin 

bulunduğu şiirlerden sonra sözlük verilmiştir.  

20) Ḳalb ve Rab 

Üçüncü ilâhî şiir divanıdır. Bu divanına aldığı şiirleri “kalpten çıkıp Allah’a 

yükselen şiirler” şeklinde niteleyen şair, eserine uzun bir önsözle başlamaktadır. 54 

(53+1) şiir ihtiva etmektedir. Diğer divanlarından farklı bir özelliği şiirlerin kaleme 

alındığı tarih zikredilirken hicrî ve miladî takvimin birlikte verilmesidir. Bu durumun 

birkaç şiirde istisnası bulunmaktadır. 1990 yılında Dımaşḳ’ta yayınlanmıştır. 
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21) Reyâḥînu’l-Cenne 

Şairin hayatta iken yayınlandığı son eser olan bu divanın girişinde Râbiṭatu’l-

Edebi’l-İslâmî (Uluslararası İslâmî Edebiyat Birliği)’nin başkanı Ebu’l-Hasan en-

Nedvî’nin takrizi bulunmaktadır. Şair bu eserinde çocukları ve torunları hakkında yazmış 

olduğu tüm şiirlerini toplamaya çalışmıştır. Meşhur Eb kasidesini de ihtiva etmekte olan 

eser, 1992 yılında Ürdün’de yayınlanmıştır. Eserde yer alan şiir başlıklarına bakarak 

şairin aile efradı kolaylıkla tespit edilebilmektedir. Berâ, Mücâhid, Huzeyfe, Husnâ, 

Tâcuddîn, ‘Ulâ ve Ğarrâ eserdeki şiir başlıklarından bazılarıdır.69 

22) Sebeḥât ve Nefeḥât 

Şair el-Emîrî’nin Riyad Bankası tarafından düzenlenen bir şiir gecesinde inşâd 

ettiği 13 şiiri ihtiva eden divanıdır. Bu küçük eserde yer alan şiirler, Âfiyetu’l-Kiyân70 ve 

fî Me‘ârici’ş-Şi‘r71 başlıklı iki şiiri hariç başka hiçbir divanda yayınlanmamıştır. Bu 

nedenle araştırmacılar için önem arz etmekte olan eser, adı geçen kurum tarafından 

yayınlanmış ancak basım yılı tespit edilememiştir. 

23) Yazma Halindeki Divanları 

Şairin yazma halinde bulunan divanlarının sayısı oldukça fazladır. İşrâḳ adlı 

divanının sonunda şair, bu eserlerinin bir listesini vermektedir. Şiir ve nesir şeklinde iki 

başlık açarak birinci başlık altında şiir ve edebiyata dair olanları şu şekilde sıralamaktadır: 

1. Ramâdu’l-Fuâd 

(Gönlün Külü) 

15. Ṣırâ‘ 

(Mücadele) 

 
69 Ahmed Faḍl Şeblûl, Cemâliyyâtu’n-Naṣṣi’ş-Şi‘rî li’l-Eṭfâl,  eş-Şeriketu’l-‘Arabiyye, Kahire, 1417/1996, 

s. 140. 
70 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 111-120. 
71 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 181-186. 



   

 

39 

 

2. Eṣdâu’ṭ-Ṭufûle 

(Çocukluğun Yankıları) 

16. Fî Riyâḍi İḳbâl 

(İkbal’in Bahçesinde) 

3. Bevâkîru’ş-Şebâb 

(Gençliğin Meyveleri) 

17. Rûḥun Mubâḥ 

(Mubah Ruh) 

4. ‘Avâṭıf ve ‘Avâṣıf 

(Duygular ve Fırtınalar) 

18. Fî Me‘ârîci’l-Ecel 

(Ecel Merdiveninde) 

5. Fî Bilâdî 

(Ülkemde) 

19. Benâtu’l-Maġrib 

(Fas’ın Kızları) 

6. Enîn ve Ḥanîn 

(İnilti ve Özlem) 

20. Enfâs min Fâs 

(Fas’tan Soluklar) 

7. Ricâl ve Eşbâh 

(Yiğitler ve Hayaletler) 

21. Ḫumâsiyyât 

(Humâsîler) 

8. Elḥânu’l-‘Uzle 

(Yalnızlık Şarkıları) 

22. Sünâiyyât 

(Sünâîler) 

9. Cemâl ve Hevâ 

(Güzellik ve Aşk) 

23. İḫvâniyyât 

(Dostluk Şiirleri) 

10. Zevraḳ 

(Kayık) 

24. Beşâiru’l-Haḳ 

(Hak Muştuları) 

11. Ubuvve ve Bunuvve 

(Babalık ve Çocukluk) 

25. Fî Heve’n-Nûr 

(Nur Arzusunda) 

12. Ġurbe ve Ġarb 

(Gurbet ve Batı) 

26. Ḳıṣṣatî ma‘a’ş-Şi‘r 

(Şiirle Olan Hikayem) 

13. İḫâ’ ve Vefâ’ -Kitâbu’ş-

Şehîd ez-Zübeyrî 

(Kardeşlik ve Vefa – Şehit 

Zübeyrî’ye Dair Kitap) 

   27. el-Mev’ûdât 

(Diri Diri Gömülen Kız 

Çocukları) 

14. Ḥabbâtu ‘İneb 

(Üzüm Taneleri) 

  

 

6.2. Mensûr Eserleri 

el-Emîrî şairliği yanı sıra önemli bir İslâm düşünürüdür. Düşüncelerinin ana 

hatlarını insanın değeri, insanın yeryüzündeki halifeliği ve el-fıkhu’l-hadârî (medeniyet 

fıkhı) olarak ifade ettiği insanlığın modern dünyada gerçek medeniyete ulaşması için 
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izlemesi gereken yol haritası oluşturmaktadır.72 Bu minvalde İslâm kültür ve 

medeniyetine dair olan nesir tarzında birçok çalışma kaleme almıştır. Ancak bu eserlerden 

yalnızca sekiz tanesi yayınlanma imkânı bulmuş olup şu şekilde sıralanabilir: 

1) Ummu’l-Kitâb - fî Riḥâbi’l-Kur’ân I (Kitabın Esası - Kur’ân’ın Gölgesinde-1) 

Beyrut’ta Daru’l-Kur’âni’l-Kerîm tarafından ilk baskısı yapılan eser yaklaşık 120 

sayfadır. Hicrî 1392 yılında yayınlanmıştır. 

2) ‘Urûbe ve İslâm - fî Riḥâbi’l-Kur’ân II (Arapçılık ve İslâm - Kur’ân’ın 

Gölgesinde-2) 

Birinci baskısı h. 1381 yılında Ezher Üniversitesi tarafından yapılmıştır. Bu 

üniversiteden aldığı bir davet üzerine verdiği bir konferanstan derlenmiştir. Yaklaşık 80 

sayfadan oluşmaktadır. 

3) el-İslâm ve Ezmetu’l-Ḥaḍârati’l-İnsâniyyeti’l-Mu‘âṣıra fî Ḍav’i Fıkhi’l-Ḥaḍârî 

(Fıkh-i Hadârî’nin Işığında İslâm ve Modern İnsanlığın Medeniyet  Krizi) 

Katar’ın başkenti Devha’da h. 1404 yılında yayınlanmıştır. el-Emîrî’nin Fas, 

Ürdün, Yemen ve Suudi Arabistan gibi çeşitli Arap ülkelerinde vermiş olduğu bir 

konferansa dayanan eser takriben 50 sayfadır. Şair bu eserinde hadâra (medeniyet) 

mefhumuna yeni bir tanım getirerek günümüz insanının bunalımına çözümler bulmaya 

çalışmıştır. Dönemin Pakistan Devlet Başkanı Ziyâülhak’a ithaf edilen bu eser, Urducaya 

tercüme edilerek devlet başkanına takdim edilmiş ve bir nüshası şaire gönderilmiştir. 

 

 
72 Mustafa Tâcuddîn, “Naẓarât fî Fikri’l-Emîrî ve Şi‘rihi”, el-Fayṣal Dergisi, Riyad, 1413/1993, sy. 197, 

s. 59-60. 
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4) el-Mucteme‘u’l-İslâmî ve’t-Teyyârâtu’l-Mu‘âṣıra (İslâm Toplumu ve Modern 

Akımlar) 

Pencap Üniversitesi’nde vermiş olduğu bir konferansın redakte edilerek 

yayınlanmış şeklidir. Konferansın asıl başlığı “Modern Fikir Akımları ve Yeni Sosyal 

Değerlere Karşı İslâm Toplumunun Reaksiyonu” şeklindedir. 70 sayfa hacminde olan 

eser Daru’l-Fetḥ tarafından 1968’de Beyrut’ta basılmıştır. 

5) el-İslâm fi’l-Mu‘teraki’l-Ḥaḍârî (Çağdaş Arenada İslâm) 

Kuveyt’te 1387/1968 yılında verdiği bir konferanstan ibaret olan eser şairin 

vefatından sonra 1414/1993’te Riyad’da yayınlanmıştır. 50 sayfa olan eserde İslâm 

âleminin içerisinde bulunduğu zor duruma dikkat çekilmiş ve çözüm yolları üzerinde 

durulmuştur.  

6) Me‘aş-Şehidi’z-Zübeyrî minhu… ve ileyhi… (Şehit Zübeyrî ile Beraber - O’ndan 

O’na…) 

40 sayfadan oluşan küçük bir eser olup yazılmasının asıl gayesi Yemenli şair ez-

Zübeyrî’nin kaleme aldığı son kasideyi yayınlamaktır. Yakın arkadaşı olan el-Emîrî’den 

esere katkıda bulunması istenmiş ve son durumda kitabın hacminin yarısını el-Emîrî’nin 

satırları doldurmuştur. 

7) Vasaṭiyyetu’l-İslâm ve Ummetuhu fî Ḍav’i Fıkhi’l-Ḥaḍârî (Fıkh-i Hadârî’nin 

Işığında İslâm’ın Mutedilliği ve İslâm Ümmeti) 

1406/1986 yılının Ramazan ayında Katar’da Daru’s-Seḳâfe tarafından yayınlanan 

eser Ürdün’ün başkenti Amman’da verilen bir konferansı içermektedir. Fî Rihâbi’l-

Kur’ân adlı serinin üçüncü kitabı olup 80 sayfadır. 
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8) Fî Riḥâbi’l-Fikri’l-İslâmiyyi’l-‘Azîm: İkbâl ve’z-Zübeyrî (Büyük  İslâm 

Düşüncesinin Gölgesinde: İkbal ve Zübeyrî) 

San‘a Üniversitesi’nde verdiği konferansın Suudi Arabistan’daki Pakistan 

büyükelçiliği tarafından yayınlanmasıyla ortaya çıkan küçük hacimli bir eserdir. 30 sayfa 

civarında olan eser hicrî 1408 yılında basılmıştır. 

9) Yazma Halindeki Eserleri 

İşrâḳ adlı divanının sonunda yazma eserlerinin tamamını zikreden şair, birinci 

başlıkta yazma divanlarını aktardıktan sonra ikinci başlıkta ise fikir-düşünce, medeniyet 

araştırmaları ve hatıralarını ihtiva eden yazma eserlerini şöyle sıralamaktadır:73 

No Eserin Arapça Asıl Adı Tercümesi 

1. Berran bi’l-Ubuvvve ve’t-Târîḫ Babalığa ve Tarihe Saygı 

2. 
el-Ḥivâr fî Menheciyyeti’l-Bahsi’l 

Muḳâren 

Karşılaştırmalı Araştırma Metoduna 

Göre Diyalog 

3. fi’t-Taṣavvuri’l-Ḥaḍâri’l-Mu‘âṣır Çağdaş Medeniyet Tasavuru Hakkında 

4. 
eş-Şaḫṣiyyetu’l-Müstaḳille li’l-

Ḥaḍârati’l- İslâmiyye 

İslâm Medeniyetinin Bağımsız 

Karakteri 

5. 

Ḥikemu’l-Bi‘seti’l-Muḥammediyye ve 

Âsâruhâ fi’z-Zamân ve’l-Mekân ve’l-

İnsân 

Hz. Muhammed’in (Peygamber Olarak) 

Gönderilmesindeki Hikmetler ve 

Zaman, Mekân ve İnsan Üzerindeki 

Etkileri 
6. fi’l-Fıkhi’l-Ḥaḍârî Medeniyet Fıkhı Hakkında 

7. 
Ṣafeḥât Mutenâsira mine’z-Zikriyyât 

ve’z-Zâkira 

Hatıralar ve Hafızada (Kalmış) Dağınık 

Sayfalar 

8. Fî Mevâḳif Maġribiyye Fas’taki (Bazı) Sahneler Hakkında 

 
73 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 276. 
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9. Marks ve İsrâil Marks ve İsrail 

10. 
İ‘tinâḳiyyâtu’l-İnsâniyye beyne’r-

Rabbâniyye ve’l-Mâddiyye 

Maneviyat ve Maddiyat Arasında 

İnsanın Bağlılıkları 

11. 
el-Eb‘âdu’l-Ḥaḍâriyye li’l-Cihâdi’l-

Muḳaddes 
Kutsal Cihadın Medeniyet Boyutları 

12. Resâil li’t-Târîḫ Tarih Risaleleri 

13. fi’l-Meşriḳ ve’l-Maġrib Doğu ve Batı Hakkında 

14. el-Ustâz ve Ḥaḍâratu’l-Mustaḳbel Hoca ve Geleceğin Medeniyeti 

15. el-İslâm ve ‘İlmu’l-İctimâ‘ İslâm ve Sosyoloji 

Diğer divanlarının sonunda yukarıdakilerden farklı olarak şu eserler de 

zikredilmiştir:74 

1. el-Ḫaṣâiṣu’l-Ḥaḍâriyye fi’l-İslâm (İslâm’da Medeniyet Özellikleri) 

2. Ḳaḍiyyetu’l-‘Urûbe beyne’l-Ḳavmiyye ve’l-İslâm (Milliyetçilik ve İslâm 

Arasında Arapçılık Meselesi) 

3. el-İslâm ve Ḥaḍâratu’l-Mustaḳbel (İslâm ve Geleceğin Medeniyeti) 

7. Edebî Şahsiyeti 

Şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, daha 9 yaşında iken şiir yazmaya başlamıştır. 12 

yaşına kadar kaleme aldığı şiirlerden oluşan ilk divanını yaktığını ifade etmiştir.75 45 

yaşlarına geldiğinde ise yazdığı fakat yayınlayamadığı irili ufaklı yaklaşık 20 divanı 

 
74  el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 377; el-Ḥuleybî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, s. 166. 
75 Yusuf el-Mar‘aşlî, Nesru’l-Cevâhir ve’d-Durer fî ‘Ulemâ-i Ḳarni’r-Râbi‘a ‘Aşer, Dâru’l-Ma‘rife, 

Beyrut, 2006, c. 2, s. 1994. 
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vücuda gelmiştir. Şair ifade ettiği üzere “Allah ile başlamış olmak” için eserlerini 

yayınlamaya ilk olarak “Ma‘allâh” adlı eseriyle başlamıştır.76 

el-Emîrî’nin edebî şahsiyetini ortaya koymak için şiire nasıl baktığı önem arz 

etmektedir. Ona göre şiir, “lafızların, vezin ve kâfiyenin ötesinde bir şeydir. Ahlaktır, 

tarihtir, ruhtur, akıldır ve bedendir. Kısacası şiir, tüm yönleriyle hayatın kendisidir.”77 

Şair şiirlerini Ma‘allâh adlı divanının önsözünde okurlarına şu şekilde tanıtmaktadır:78 

(Ḫafîf) 

ََ ى ج  غ َ  جججججججججججججججججججججَ عج    َ شججججججججججججججج  هَ إ ن َ   جَ ج  جغ  جججججججَ

 

عججج   َ   َ فججج  جججججججىَ    جججججججججججججججج  َ لجججغ نََ ى خَججج  جججججججَ ىَ  أَ جججج  جججججججَ

 

1 

هَ  ع  جججججججججججججججججججغ  جججججججَ ه َ جججججَ سججججججججججججججججججججج  بِ  غجججججَ ُّ َ جججججججغ َ  فِ 

 

خَجج جج  ََ   ب ََ الل َ ججَ إ لََ !أَ بجج  جججججججَ سججججججججججججججججَ هغَ  إ  ججججججج 

 

2 

هَ  ! ََ    غ  ججَ ىشججججججججججججججججَ َحغ ججججججججججججججججَ  وَأَسجججججججججججججج  َ    

 

حججججججججَ  م  َ َ بِ  خَ ججججججججججججججججججججج  َ َ !أَ جججججججج  أَ جججججججج  هغَ  إ  جججججججج 

 

3 

ََ عججججج  ججججج    خَججججج  هَ وَإ لََ ىَ جججججَ جججججج  جججججغ  جججججججَ وَخلججججج   جججججججَ  

 

  َ تججججججججَ   جججججججغ بِ َ خَججججججج  جججججججَ ججججججج  إ لََ طججججججج  مَأَ فججججججج  هغَ  إ  ججججججج 

 

4 

هَ  َغَو ججججججججججَ خ   َ طجججججججججج  ججججججججججظغ ز مأَ ججججججججججَ هغَ جججججججججج   إ  جججججججججج 

 

َ جججججججججججَ  َ   كجججججججججججغ ُّ  إ لََ !أَ بجججججججججججَ وَ جججججججججججج  هغَ  إ  ججججججججججج 

 

5 

هَ  ! َ ججججججججَ جججججججج  ججججججججغ  ججججججججَ غ جججججججج    َ ىأَ ت  ججججججججججججججججججججججَ  وَخ جججججججج 

 

غججججججججج  َ   َ ججججججججججَ مََأَ جججججججججَ جججججججججَ َكجججججججججغ ُّ  هغَ ججججججججججَ    إ  ججججججججج 

 

6 

!أََ بَِخَجججججججججَ هغَ جججججججججَ هَ ََ  َ تججججججججج  ضجججججججججججججججججججججججغ  جججججججججَ   جججججججججَ  

 

جَ َ  ججججججججججججججج  ج َ   بَِمَ خَ ججججججججججججججججججججج  !غَ عجججججججَ ََغج  هغَ  إ  ججججججج 

 

7 

هَ  وَأغ ججججججججججغ  ججججججججججَ أغ جججججججججججغ  مأَ دَ ف سجججججججججججججججججججججججج    جججججججججج  جججججججججججَ

 

ى  تجججججججججج  جججججججججَ أذَ كجججججججججَ خَججججججججج  جججججججججغ غوَ م َ !غَ ت جججججججججَ هغَ  إ  ججججججججج 

 

8 

هَ  خَجججججججج  ججججججججَ غو ججججججججَ ى  َ َ فججججججججَ خَجججججججج  !غَ ى ججججججججَ هغَ ججججججججَ  إ  جججججججج 

 

یَ  عججججججججججَ جججججججججج  َ ججججججججججغ !أَ جججججججججج  ججججججججججغ ُّ  أََ فججججججججججَ هغَ  إ  جججججججججج 

 

9 

هَ  هجججججججججغغ  جججججججججَ لَخ  َ فجججججججججغ خَججججججججج   تَجججججججججَ  جججججججججغ َ جججججججججَ  َ

 

خَ غغ َُّ   َ خَججججججج ُّ ك   يَت  !أَ  َ َ وَ  ضججججججججججججججججججججَ هغَ  إ  ججججججج 

 

10 

هَ  تجججججججغ  جججججججَ ز وَم َ جججججججَ ججججججج  َ ججججججججَ َ ججججججج    أَ  وَفججججججججَ ججججججج 

 

د  سجججججججججججججججج  ججج  غ  َ فِ  غجججَ   جججزمَ َ خَججج  بَِمغَ وَ ججججججج  هغَ  إ  ججججججج 

 

11 

هَ  َ    غ  جججججججَ وَخَجججججججبِ َ یَ َ ىوَخت  خَسجججججججججججججج  جججججججَ َ  فِ 

 

ىلَ   َ ججججججججججججججََ مُّ  َ مأَ َ  َ  جججججججججججججججججججججججججججج  هغَ  إ  جججججججججججججج 

 

12 

ََ ی غجججججججج  َججججججججغ ىَ بِ  ججججججججغَ هَ أَ   جججججججججججججججججججججَ فجججججججج  ججججججججغ  ججججججججَ   ججججججججَ

 

ظَ   جَ  جَ ججججججج  خ َ وَغج  جججججججظ  َ  وَلجغغ نأَ جَ   جغ  مَأَ ج   

 

13 

هَ  َ   سججججججججججججججغ  ججججَ َ ! ََ ف  غوضجججججججججججججججججَ َأغصججججججججججججججغ ل   أوَ 

 

فججججججج  َ   َجججججججَ َ َ ىكججججججج  ىَ جججججججَ جججججججَ يججججججج َ دَ خََ ججججججج  أغ  لََ

 

14 

هَ  وَ ججججَ جججج  جججج جججججججَ غجججج  مَأَ صجججججججججججججججججَ ىيََ  َ سجججججججججججججججججَ جججججججَ

 

عججج    َ جججَ خَيََ  شججججججججججججججججج  َ لجججغ نَ َ ى خَججج  جججججججَ ىَ  أَ جججج  جججججججَ

 

15 

ََ ، َ هَ وَذغ جججججججج غبأ ز  ججججججججَ وَ ججججججججَ !أَ وََ  جججججججججججججججججججججج  ججججججججَ  

 

لََمأَ  وَصججججججججججججججججَ َ، بِ مأَ و شججججججججججججججججججججج  َ، َ فجج  أَ َ َ   ججغ

 

16 

 
76 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s.14. 
77 ‘Abdulazîz b. Ṣâlih el-‘Asker,   “Vaẓîfetu’ş-Şi‘r”, Mecelletu’l-Beyân, sy. 141, 1420/1999, s. 54, 

https://shamela.ws/book/1541/3157 (Erişim Tarihi ve Saati: 22.03.2024, 00:56). 
78 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 9-12. 

https://shamela.ws/book/1541/3157
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هَ  غَمَمَخَ  غنََخَ َ    غ  جَ َ     َ،َ ى  قأ  صجججججججججججججججَ

 

لجججَ  أَ  َ َ ،َ جججغ َ ل  وَ ججججَ ججج  جججَ دَ حجججغ ججج  ججج  َ َ   جججغ

 

17 

هَ  عججج  جججغ  جججججججَ ! َ جججَ جججججججَ  َ مَجججَ  جججغ دَ ف سججججججججججججججججج  َ َ ججججَ   جججغ

 

دَ  َغَوح  َإ شجججججججج  خَق  غَ َ جَع  دَ،َأوَ    غَ َغَوح 

 

18 

هَ  َ ججججغ ججججغ  جججججججَ تَ جججججججججججججججججغ   خَجججججججبِ غججججَ َ َ  وَ جججججغ غوقغ

 

مَ  حججججَ   َ ظ  غججججَ ججججججج  خَجججج  َ َ !أَ جججج  لَََجججججججَ إ طجججج  َ َ   ججججغ

 

19 

هَ  تجججَ   جج  جج جججججججَ هغَ تجججججججغ غجج  فَ ججججججججججججججججغ  وَضججججججججججججججججَ جج    ،َ

 

د  سجججججججججججججج  بِ  لججججججج َ لََ َ ىم َ َ جججججججَ خل  َ سجججججججججججججج      غَ َ

 

20 

هَ  غَسججججججججججججججججججججججججغ  جججججججججججَ َ أغَ وُّ ق   ََُ وَ َ أغ جججججججججججَُّ     ََُ  

 

عجج  خَ   شجججججججججججججججج  غجججججججىَ ،َ ىَ ه َکججَ جججججججَ غججَ ججج   خَ ججججججج  تجججَ  فجججَ

 

21 

ه   طجج  جج جججججججَ َ مَ ججَ  َ جججَ فججَ ججَ   َ، َ ب  َ َ جججَ جج    ججغ

 

بَِ غَفَلَََضججججججججججججججَ  ََ ََ    َ   أ َ جَ جج  ََ  جججججججججججججججَ    َ 

 

22 

1. Ey okurlarım şiirime nezaketle yaklaşın! Şüphesiz şiirim, nazma dökülmüş 

duygulardır. 

2. O, kutsiyet içinde nurlar vasıtasıyla Allah’a [ulaşan] samimi bir tesbihattır. 

3. O, yanan gönlümün bir iniltisi ve yaralı ruhumun bir ızdırabıdır. 

4. O, [daima] gözü erdemde olan, ilme ve akla çok hevesli bir karakterdir. 

5. O, her hayra bir sıçrayış ve kaynağı temiz olması sebebiyle de bir şereftir. 

6. O, her zulme karşı bir başkaldırı ve mazlum ümmete bir yardımdır. 

7. O, hakkı yenilmiş adaletin tekrarladığı hıçkırıkların bir yankısıdır. 

8. O, bende ebeveyn duygusunun tutuşturduğu mertliğin bir alametidir. 

9. O, sıkıntıya düşen herkese bir şefkat ve arzu edilen vefanın son noktasıdır. 

10. O, gönüldeki kederleri açığa çıkaran parlak hatıralardan bir kıvılcımdır. 

11. O, vücudumdaki kuvvetli istekten bir alev ve gizli dürtüden bir feyizdir.  

12. O, dünyada ve göklerde Cemâl (güzel olan Allah’ın varlığını gösteren) 

âyetlerin verdiği yüce bir coşkudur. 

13. Ve anlaşılır mırıltılar olarak söylediğim kalp atışıyla temsil edilen şarkılardır. 

14. Lafzın kalıplarına ya da yazılmış çizilmiş kurallara riayet etmiyorum. 

15. Ey okurlarım! Şiirim, karakterimi [yansıtan] küçük ve büyük aynalardır. 

16. O, yumuşaklıktır, zorluktur, namazdır, günahlardır, korkudur ve kararlılıktır. 
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17. O, rüyamdır, uyanıklığımdır ve o hayali isteklere bakıştan doğan samimi bir 

şarkıdır. 

18. O, benim ruhumdur. Parlak ruhumun bir parçasıdır. O bilinen ve bilinmeyen 

nefsimdir. 

19. O, gaybdan gelen yolunu kaybetmiş kalıntılar ve karanlığın bulutlarını yaran 

şimşeklerdir. 

20. O, sezgime ve gönlüme yansıyan hayatımın sırrıdır ki onu ezgilere döktüm. 

21. Onu geldiği gibi şiir olarak söyleyin. [Zira ben onu] süslemeye ve şeklini 

güzelleştirmeye çalışmadım. 

22. Kim onu eleştirmek isterse zararı yok! Fakat [bilsin ki] o benim kalbimdir. 

Kim kalbimi kırmak isteyebilir? 

Bu dizelerden hareketle şaire göre şiir, en kısa ifadesiyle bir duygular 

manzumesidir. Şair duygularını dizelere dökerken büyük ölçüde Halîl b. Ahmed’in ortaya 

koyduğu aruz ölçüsüne sadık kalmıştır. Ancak yer yer klasik aruz bahirlerinin dışına 

çıktığı görülmektedir. Elbette bunun altında sonsuz sayıdaki duyguların belli kalıplarla 

sınırlandırılmasının imkânsız olması yatmaktadır. 

Şairin okumalar yaptığı ve etkilendiği klasik dönem şairlerinin başında el-

Mütenebbî, Cerîr, el-Buḥturî, el-Bûṣîrî ve İbnu’l-Fârıḍ gelmektedir. Burada örnek 

sadedinde  el-Emîrî’nin, şekil ve kafiye bakımından el-Bûṣîrî’ye ait meşhur kasîde-i 

bürde tarzında yazdığı bir şiire yer verilecektir:79 (Basîṭ) 

َوََ َََى ََ جججججججَ َََ َ  جججججججَ َََََُ ََى ََ جججججججَ َ ججججججججَ َََََُ وََََتغَ فججججججج    َ  ججججججججَ جججججججَ

 

 

ََبَِ  ََ  ََ َ  َََى ََصججججججججججججججَ َ   َ َ َََى ََصججججججججججججججَ َتََ غَ َ َ    بىَ سجججججججججججججج   

 

1 

َأََ أغفجطج  َ ََاللََََ غَفجَ غجَ تججََسججججججججججججججج   ََُ َأََََََُ وََََ،َ َ َ صجججججججججججججججغ  

 

َأََ  أََ جججججج  فجََنََىَ َََ  ََعَََ وََبَِ سججججججججججججججغ جججججج  َ ََمََ  َ ل َ ججججججججججججججَ  

 

2 

ََََََ  َ  أَوََََ َسجججججججججججججججججججج  فِ  َ خَججججججبِ  جَ تغ   َ  َ َََ َ ىَ جججججج َ ججججججَََ

 

خل َ   َعججغَ ججَ  جججغ ججَ ََ ََ ججَ  ججََفجججََ  َ َ َ   َ  ججَََججغَََ َ  ججََََىكغَسجججججججججججججججججججججَ

 

3 

 
79 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 45. 
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َ َ جججججججَ َلججججججج ََََ جججججججَ َُّ ََ  َ  ججججججج    َََاللَ ََ َ  ججججججج  َكجججججججغ َ جججججججُّ    َ  ججججججج 

 

َأوََََ  َ  َ ججججججججج  تججججججججججَ ََ َتجججججججججَ َخ َََن َ جججججججججَ ََجججججججججب  َ جججججججججَ َىطججججججججج  ل َفجججججججججَ  

 

4 

1. Oruç tutan sırf Allah için tuttu, namaz kılıp kıyâm edenler de hiç üşenmedi ve 

uyumadı. 

2. Ben ise uykusuzluk ve açlık halinde Allah’tan af diliyorum, ne oruç tuttum ne 

de orucumu açtım. 

3. Lokmalardan sakınmak beni ikna etmedi ve şüphesiz ben dünyada obur biri 

değilim. 

4. Benim duygularım, Allah’ın tüm mahlukatına minnetsiz iyilik yapmayı 

temenni etmektedir. 

Şair el-Emîrî’nin kendisine en yakın hissettiği şairler ise İbn Zeydûn ve Ebû Firâs 

el-Ḥamdânî’dir.80 el-Emîrî, Elvân min Vaḥyi Mihrecân adlı eserinde günümüzdeki 

Filistin’in durumunu da akla getirecek şekilde İbn Zeydûn’a şu şekilde seslenmektedir:81 

(Ḫafîf) 

َوََخَجججججججججبَِ وَََ وََخ ججججججججج  َدَ َكجججججججججغ َ ججججججججج  َىَ ََ جججججججججَ َ ججججججججج  ى غَ جججججججججَ  

 

َ ََََ ََ جججججَ خََيََ  َ ََتججججججََََونغَ غَ جججججغَخَجججججَ وََََونََبِغَ ججججججج  تَ خَجججججججَ  

 

1 

َتغَ جَ خوَََ وََ ججججججََ َ سجججججججججججججج  َىَ خَججججججبَِ نََى ََسججججججججججججججججججججَ   غَلَََ َ َ

 

َخََ  َلَََلججججججججججج   َىتغَفجججججججججججَ َ َ َ َلَََلججججججججججج   َ!َ فجججججججججججَ تَ  ََوَ أَََ  

 

2 

ََ َبََِ ججججججج  َىوََ جججججججَ َ ججَ  جَ ََ َ  جََََبَِ مَ جججججججَ جََ  جججججججَ خ   غَلَََبجََىَ

 

وخ غَنََََثغَ ََ!َ  ججججَ  َ  َ جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججىَ جََ  ََ غَخ َ وََ   

 

3 

َ ججججََفججججََََاللَ َ خَججججَ نَََََيََ َ ََتَ فججججججج  ََ َأَ بجججججججَ ى غَسجججججججججججججججججججججَ  

 

 َ َسججججججججججججججججَ َ غَ جججََنََََ َ  َ خل غَََ!غَىسججججججججججججججججَ !ََ جججََ َ وخَشجججججججججججججج   

 

4 

بِغَ ىلججججججج  خَجججج  ججججَ جججججججَ ىَ تججججج  جججججججَ ى غَََطججججَ ججججَ جججججَ خ جججج َ  غجججججججَ  

 

عغ بَ   َخَ جججج  سجججج    ى غ خَ   عغ  َ ََكَ  َأَضججججَ شججججغ  

 

5 

َ جججججججَغ تجججججججغ خ بَِخ غََََجججججججَ   شجججججججججججججججججججججغ جججججججَ إ  ججججججج غ  َ فجججججججَ  

 

فجججججججججغ جججججججججغ لَ   َ ىل  خَججججججججج ُّ غجججججججججَ َ َ  وَأََ  غوخَ ججججججججج 

 

6 

بَِخ غَََ ججججججججججَ َ  َ جججججججججج  خ   َ ججججججججججغ غَ ججججججججججغ غَ وَََ ُّ   

 

 ََ بَِخَ نَ أَ ججججججج  ى ججججغ خَ ى ججججغ خَوَأَ جججججججَ تججججَ جججججججَ وَخسجججججججججججججججججج   

 

7 

َوَََ َََ َ  ججججغَ جججج ججججََ َ طججججََََتَ ى جججججججََكجججججججَ َ ججججج َصججججججججججججججججججَ ى غَعجججججججَ  

 

َأََ  َ ََََ  َ  غَ جََ َ  خَََ  غَ ََسججججججج  َ َ َخ  ََنََبََِ َ سججججججج  َ  جججججججَ  

 

8 

حججججغَ ججججََبججججج َ جججججَََججججَ َ َ َ َى ججججََ ججججججج  خَججججزَ  جججججججَ َ ججججََىَ   ى غَ جججججججَ

 

ََمَ أََ  َتَََ   َ ضجججججججججججججَ َ َ ىَفَ   َ َ ََ  غَضججججججججججججج    َ طَ سججججججججججججج 

 

9 

 
80 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 84. 
81 Ahmed el-Ceda‘, Dirâsât fi’ş-Şi‘ri’l-İslâmiyyi’l-Mu‘âṣır, Dâru’ḍ-Ḍıyâ, Amman/Ürdün, 1422/2001, s. 

109-110. 
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5. Ey İbn Zeydûn! Asırlar geçti ve felaketler daha vahim bir hâl aldı. 

6. Halifelikler hilafeti yok etti, bölündük ve bizi yabancılar yönetmeye başladı. 

7. Milliyetçiliği ileri sürdüler, sonra öyle propagandasını yaptılar ki [sanki] 

genel bir ihtiyaca dönüştü. 

8. Yöneticiler Allah’ın şeriatını attılar ve bunun üzerine beldelerimizi sıkıntılar 

sardı. 

9. [Bazı] milletler adına nice milletleri mahvettiler ve nice entrikalar ile ezdiler. 

10. Bazı yiğitleri  yok ettiler. Onlar asla ölmedi. Şüphesiz onlar şehittirler. 

11. Düşmanlarımıza yardım ettiler ve boyun eğdiler. Yemin olsun ki [asıl] düşman 

onlardır onlar. 

12. Mescid-i Aksâmızı yahudilere teslim ettiler. Halbuki onların yolu San‘â (tek 

bir yol) idi. 

13. Hangi yanlış bizi Filistin’den etti. Yöneticilerimiz liderler olarak kalsın diye. 

Ebû Firâs el-Ḥamdânî’nin annesi için yazdığı mersiyede yer alan aşağıdaki 

beyitler el-Emîrî’nin kullandığı üslup ve içerik ile paralellik arz etmektedir:82  (Vâfir) 

َإ لََ َجججججج َََ َ َ ججججججَ بََِ   َ َ فججججججج  َخَ خَجججججج َت  ََ   غَبَ جججججججججججججججججججج 

 

 

خ  ََأيَََ  أغ  َ ََ ََسججججججججججججججج    َ َسجججججججججججججججَ جججججججَ َ جَ ججججججج    أَىك 

 

 

 

1 

بَِ ََفجججَ جججَ َ  أوََ  جججغَ جججججججَ هغَ َجججججججَ َ َََ   غَتجججَ ججج ََ سججججججججججججججججج 

 

 

خ جججججج َإ ذََ  َخَ سجججججججججججججججججججججَ َ ك  َ جججججججغ فِ  َ وَ جججججَ َىََ   َ َ ججججججَ ُّ َ

 

 

2 

َإ ذََ تَ خَضجججججججججججججججججَ ََََى جججَ َىَخ  جججََىَفَ بججج  وغََبِغََ ججججججججججججججججج   

 

 

ََََ جججَ َ لََإَ   وََججج  جججَ َ تجججَ جججَ أَشجججججججججججججججج  دَغججج َأغنََََدَ  

 

 

3 

َ ضججججججججججججججججججج  جججججججَ َ  ُّ  َ َ وَغججججججج  َى  َ أَسججججججججججججججججججج    غَتجججججَ جججججج َه َ

 

 

 َ َ غ ججججججججججججَ َى  َ ََ َ  ُّ  َخ جججججججججججج  أغوَ جججججججججججج  َ ! َ  ججججججججججججَ  

 

 

4 

1. Ey esirin annesi! [Allah kabrini rahmet] yağmuruyla sulasın. Artık kime fidye 

müjdesi gelir? 

2. Oğlun karada ve denizde yayan kaldığında kim onun için dua eder ya da 

yardım ister? 

 
82 Ebû Firâs el-Ḥamdânî, Dîvânu Ebi’l-Firâs el-Ḥamdânî, 2. bs., Dâru’l-Kitâbi’l-‘Arabî, Beyrut, 1994, s. 

161-162. 
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3. Gönlüm daraldığında kime dert yanayım ve içimi dökeyim? 

4. Hangi duacının duasıyla korunayım ve hangi nurlu yüzle aydınlanayım? 

el-Emîrî ise Ümmî adlı divanında Ebû Firâs ile benzer şekilde, vefat eden annesine 

şöyle seslenmektedir:83 

خَججججطججججَ  أَسجججججججججججججججججج  غ غَ َ مََ  َجججج  ججججَ   ى   خَجججج ججججججج  َ!َ    فجججججججَ

 

 

َأغَ سجججججججججججججج  غَ  ىك  َََ َ    َ َ!َخَ جججججججججججججج  َ مَ خَ بَسجججججججججججججج   

 

1 

سغَ طجج  أَ جج  َ َجج  ججَ   ىطجج  مَ َ َََ  َ عجججججججَ خَجج  خَججز  جج  مَََ  

 

 

َ غَ  أَتُجججججججََ َ ىَََججججججج  جججججججَ   خَجججججججثجججججججُّ  جججججججَ أَشجججججججججججججججججججج  جججججججَ َ  

 

 

2 

ََتجججججججج   َ ىَ  َ ججججججججَ بِ  وَ ججججججججَ َ خل جججججججج  مَ  َ ََ   إ لََ  

 

 

أَتَجججججججججََ ججججججججج  غَ  َ خ ججججججججج غ جججججججججغ َََججججججججج  جججججججججَ   َ َ ََ ججججججججج   

 

 

3 

1. Müteşekkir tebessümümü kime göndereyim? Nükteli sözlerimi kime 

anlatayım? 

2. En lezzetli meyveleri kimin için seçeyim? Güzel kokulu çiçekleri kimin için 

koparayım? 

3. Dertlerime rağmen kime güzel görüneyim? [Annem] beni bırakıp ahirete 

irtihal eyledi… 

Şâiru’l-insâniyyeti’l-mü’mine (mümin insanlık şairi) olarak şöhret kazanmış olan 

el-Emîrî, çağdaş Arap şairlerinden Bârûdî, Ahmed Şevḳî, Aḳḳâd, Ömer Ebû Rîşe, Mihail 

Nuayme, İbrahim Nâcî ve İbrahim Tûkân gibi isimlerden etkilenmiştir. Ancak bu şairlerin 

temsilcisi oldukları şiir akımlarından herhangi birine mensup değildir. “Sanat, sanat 

içindir” görüşüne karşı çıkan şair, “sanat ve edebiyat Allah içindir” anlayışına sahiptir.84 

Ayrıca İslâm düşüncesi anlamında Hindistanlı Müslüman şair ve düşünür 

Muhammed İkbal’den oldukça etkilenen el-Emîrî, bazı araştırmacılar tarafından İkbâlu’l-

Arab (Arapların İkbal’i) olarak anılmaktadır. Bunda etkili olan hususlar; Avrupa’da 

eğitim görmeleri, hukuk alanında uzmanlaşmaları ve kısa dönem avukatlık yapmaları, 

 
83 el-Emîrî, Ümmî, s. 182. 
84 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî fî Şi‘ri Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, Nâdi’l-Eḥsâ el-Edebî, Riyad, 2009, s. 

144, 448. 
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hem İslâm kültür ve medeniyetini hem de batı kültürünü iyi tanımaları, felsefeye ilgi 

duymaları ve İslâm davasına tam bağlılıkları gibi iki şair arasındaki benzerliklerdir. 

el-Emîrî, Muhammed İkbal’i ve eserlerini Pakistan’da büyükelçiliği döneminde 

tanımıştır. el-Emîrî, Muhammed İkbal’in düşüncelerine dair birçok konferans vermiş ve 

şiirler kaleme almıştır. Onun birçok şiirini Arapçaya çevirdiği aktarılmaktadır. Bu türden 

iki beyit zikredilebilir:85 (Muteḳârib) 

َوَوَََ َََبَََِججججججج  َفِ  خَججججججج ججججججج  َََىسَ َ َ ججججججججَ وََعججججججج  َثجججججججىَ  م َ َ  ججججججججغ  

 

َََخذََإَ   ََ غَعَ خَ ججججججججججججُّ  ََ َ فَ َخَ جَ فِ  ىمََ ََخل َََظَ شججججججججججججَ  

 

1 

َوََ َََىنََكججججججججَ َخ جججججججج  ل َ بََِتجججججججج  َََثَ ََ خ خَ  َخَجججججججج ججججججججج  م َ َ بجججججججججغ  

 

َتََ  َسجججججججججججججججججججججججَ وََى جججججججججَ ََ  َ أََ َ َمَ َىلََسجججججججججججججججججججججججَ هَ تججججججججج   

 

2 

1. Şiir, insanın özündeki hayat [ateşini] tutuşturup diriliş ve enerjisini ortaya 

çıkardığında. 

2. [İnsanın derecesi] yükselir, elçilik görevini yerine getirir ve [böylece şiir] 

peygamberlik mirasının bir uzantısı olmuş olur. 

Urducanın yanı sıra Fransızcaya da hâkim olan şair el-Emîrî, Fransız yazar ve 

şairlerden Lamertine (ö. 1790), Alfred de Vigny (ö. 1863), Alfred de Musset (ö. 1857) ve 

Victor Hugo (ö. 1885)’nun eserlerini okuma fırsatı bulmuştur. Bu zengin kültür ve 

birikimi sayesinde el-Emîrî’nin bazı şiirlerinde, farklı dil ve edebiyatların etkilerini 

görmek mümkündür. 

Şair el-Emîrî’nin şiirleriyle ilgilenen ve bazı şiirlerini tercüme edip yayınlayan 

batılı araştırmacılar arasında Almanya Göttingen Üniversitesi’nden Prof. Dr. Albert 

Dietrichi, İngiliz müsteşrik Arthur John Arberry, Fransız şarkiyatçı Regis Blachere ve 

İtalyan diplomat ve aynı zamanda Roma’daki İtalyan-Arap İlişkileri Merkezi’nin müdürü 

olan Martino Mario Moreno sayılabilir. 

 
85 el-Ḥuleybî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, s. 102; er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 190. 
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el-Emîrî dönemindeki birçok sayıda edip ve şairi etkilemiştir. Birkaçını örnek 

vermek gerekirse Muhammed Ḍiyâuddîn eṣ-Ṣâbûnî, Muhammed Mahmûd ez-Zübeyrî, 

Ekrem Zuʻaytir, Ahmed Maẓhar el-‘Aẓma ve Abdurrahman el-‘Aşmâvî gibi isimler 

zikredilebilir. 

el-Emîrî’nin edebî şahsiyeti incelenirken dikkat çeken en önemli nokta, onun 

İslâmî edebiyat kimliğidir. 1984 yılında yakın dostu Ebu’l-Hasan en-Nedvî tarafından 

kurulan Uluslararası İslâmî Edebiyat Birliği’nin öncülerinden biri olmuştur. el-Emîrî’ye 

göre bu edebî harekete mensup bir edebiyatçı, yazdıklarının İslâm’a uygun olup 

olmadığını araştırmaya bile ihtiyaç duymaz. Çünkü İslâmî edebiyat, Seyyid Kutub’un 

tarif ettiği gibi “ruhun İslâmî duygularla dolup taşmasından neşet eden ifadelerdir.”86 

Hayatında İslâm’ı özümsemiş bir edebiyatçı için sanatsal ifadelerinde dinî sınırları göz 

ardı etmesi zaten düşünülemez. 

Şairin eserlerinde, İslâmî edebiyat akımı dışında romantizm gibi bazı çağdaş edebî 

akımların etkileri görülmektedir. Mehcer edebiyatı ekolünü meydana getiren Arap şairler 

gibi el-Emîrî de özellikle doğa tasvirlerinde ve lirik şiirlerinde bu akımın etkisinde 

kalmıştır.87 

Buraya kadar şair el-Emîrî’nin etkilendiği şahsiyetler ya da akımlar hakkında 

bilgiler verilmeye çalışıldı. Ancak şairin edebî hayatında, eserleri mütalaa edilince de 

anlaşılacağı üzere Kur’ân-ı Kerîm’in özel bir yeri bulunmaktadır. Şöyle ki bazı şiirlerini 

okurken neredeyse her beyitte bir âyet-i kerîmeye gönderme yaptığı görülmektedir. 

Bunun farkına varabilmek için ise Kur’ân-ı Kerîm ile ilgili yeterli bir bilgi birikimine 

sahip olmak gerekmektedir. Şair el-Emîrî’ye kendisini etkileyen şeyler sorulduğunda 

tereddütsüz şu cevabı vermiştir: “Allahu Teâlâ’nın fazlı sayesinde en çok etkilendiğim 

 
86 Mehmet Yılmaz, Çağdaş Arap Edebiyatında İslâmî Edebiyat Akımına Bir Bakış, s. 64. 
87 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 225. 
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şey Kur’ân-ı Kerîm okulu olmuştur. Daha sonra ise Hz. Peygamber (s.a.s.)’in nurlu yolu 

ve ümmetimizin tarih boyunca yaşayan seçkin büyükleri gelmektedir.”88 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
88 Muhammed Ḫayr Ramazan Yusuf, Tetimmetu’l-A‘lâm li’z-Ziriklî, c. 2, s. 72. 
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2. BÖLÜM 

Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin Şiirinde Muhteva Özellikleri 

el-Emîrî’nin şiirleri ilk bölümde geçtiği üzere tek bir divanda toplanmamıştır. 

Matbu olan irili ufaklı divanlarının sayısı 23’ü bulmaktadır. Bu bölümde matbu 

eserlerinde yer alan şiirleri muhteva açısından incelenecektir. Bilindiği gibi klasik Arap 

şiirinde medih, hicâ, mersiye, vasf, fahr ve gazel gibi türler yer almaktadır. el-Emîrî bu 

türlerden bazılarını kullanmakla birlikte modern Arap şiiirinde ortaya çıkan yeni 

mevzulara da eserlerinde yer vermekten geri durmamıştır.  

Ayrıca şair el-Emîrî şekil açısından çoğunlukla klasik tarzı benimsemiş olsa da 

muhteva bakımından yaşadığı dönemin bir gereği olarak, kendisini modern 

edebiyatçılardan birisi olarak görmektedir. Bu nedenle divanlarını öncelikle dinî, siyasî, 

ailevî ya da çeşitli konuları bir arada veren eserleri şeklinde bir tasnif yapmak uygun 

görülmüştür. Aşağıda verilen tabloda şairin matbu tüm eserleri bu minvalde bir 

sınıflandırmaya tabi tutulmuştur: 

Dinî Siyasî Ailevî Çeşitli Konular 

1. Ma‘allâh 1. el-Hezîmetu ve’l-Fecr 1. Eb (Kaside) 1. Elvânu Ṭayf 

2. İşrâḳ 2. Ḥicâratun min Siccîl 2. Eb (Divan) 2. Liḳâ’âni fî Ṭanca 

3. Ḳalb ve Rab 3. Min Vaḥyi Filisṭîn 3. Ümmî 3. Safaḥât ve Nefeḥât 

4. Necâvâ 

Muḥammediyye 

4. el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-

Ḳimme 

4. Reyâḥînu’l-

Cenne 

4. Elvân min Vaḥyi’l-

Mihrecân 

5. Eşvâḳ ve İşrâḳ 5. Melḥametu’n-Naṣr  5. Sebeḥât ve Nefeḥât 

 6. Melḥametu’l-Cihâd   

 7. ez-Zaḥfu’l-Mukaddes   

 8. Ezânu’l-Ḳur’ân   
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Yukarıda tabloda el-Emîrî’nin siyasî konulara dair divanları eser sayısı 

bakımından daha çok görülse de dinî kategorideki eserleri şiir ve beyit sayısı 

düşünüldüğünde daha hacimli eserler olduğu ortaya çıkacaktır. 

1. Dinî Şiir 

el-Emîrî’ye ait şiirler içerisinde dinî şiirler çoğunluktadır. Allah ve peygamber 

sevgisi başta olmak üzere tüm dinî değerler dinî şiirin konusunu teşkil edebilir. Ancak 

dinî şiir bir kavram olarak modern dönemde kullanılmaya başlandığı için henüz tanımı 

ve kapsamı net biçimde ortaya koyulamamıştır. Dolayısıyla başka dinlerle ya da medîh, 

tasvîr, mersiye ve ihvâniyyât gibi şiirin birçok türüyle ilgili olabilir. Ayrıca el-Emîrî gibi 

tüm çalışmalarında İslâm dinini referans alan bir şairin şiirlerini, dinî ve dinî olmayan 

şeklinde ayırmanın çok zor olacağı aşikârdır. Bu nedenle konuyu sınırlandırmak adına 

sadece münâcât, na‘t, hikmet, zühd ve tasavvuf gibi konulara dair şiirleri dinî şiir başlığı 

altında toplamak uygun görülmüştür.  

Şair yazdığı dinî şiirlerden Allah sevgisine dair olanları ilâhî şiir (eş-şi‘ru’l-ilâhî), 

peygamber sevgisiyle ilgili olanları nebevî şiir (eş-şi‘ru’n-nebevî) olarak nitelendirmiştir. 

Buna göre şairin “Ma‘allâh”, “İşrâḳ” ve “Ḳalb ve Rab” adlı divanları birinci kategoriye, 

“Eşvâḳ ve İşrâḳ” ve “Necâvâ Muḥammediyye” adlı divanları ise ikinci kategoriye dâhil 

edilebilir. Adı geçen divanlar, şairin dinî şiirlerini toplayan en hacimli eserleridir. Şairin 

diğer eserleri incelendiğinde, onların da dinî şiir kapsamında değerlendirilebilecek çok 

sayıda şiir ihtiva ettiği görülecektir. Dinî şiirlerinin çok olmasının nedenleri arasında 

mizacı, yalnızlığı tercih etmesi, şahsî olarak çektiği sıkıntılar, Müslümanların içerisinde 

bulunduğu kötü durum, Müslüman düşünür ve şair Muhammed İkbal’den etkilenmesi, 

Suudi Arabistan büyükelçiliği döneminde Mekke ve Medine’de uzun vakit geçirme 
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imkânı bulması sayılabilir.89 Ayrıca modern dönemde Seyyid Kutub’un öncülüğünde 

ortaya çıkan ve “kâinatın, hayatın ve insanoğlunun İslâmî perspektifle ve sanat muhtevalı 

bir üslupla anlatılması” şeklinde tanımlanan İslâmî edebiyat akımına mensup bir şair 

olması da el-Emîrî’nin eserlerinin çoğunda bu çizgiyi takip etmesine neden olmuştur. 

1.1. Münâcât 

Necv (نجو) kökünden iştikak edilen münâcât kelimesi iki kişi arasındaki gizli 

konuşma ve fısıldaşma anlamına gelmektedir.90 Terim olarak ise “Allah’a dua ve niyazda 

bulunma, yalvarma ve yakarma amacı güdülerek nazım veya nesir olarak kaleme alınan 

eserlerdir.”91 

Münâcâtlar esasen eski Arap şiiri türlerinden kabul edilmemekte olup muhdes 

dönem olarak anılan Abbasiler döneminde ortaya çıkan yeni şiir türlerinden biridir. 

Bilindiği üzere bu dönemde peygamber methiyyeleri, bediiyyatlar, tasavvuf ve zühd 

şiirleri hayli revaç bulmuştur. Münâcâtların zühd şiirine dâhil edilmesi mümkün olsa da92 

bu çalışmada el-Emîrî’nin münâcâtlarının çokluğu nedeniyle ayrı başlıklar altında 

incelenecektir.  

el-Emîrî’nin başta Ma‘allâh adlı divanı olmak üzere birçok eserinde münâcat 

olarak değerlendirilmesi mümkün olan pek çok şiir bulunmaktadır. Burada bu türe örnek 

olarak şairin “Yâ Allah”, “Ḍarâ‘atu Sâir”, “Su‘âr”, “Ġalaḳ”, “Nuşûr” ve “Ḳalbun Kebîr” 

adlı şiirleri zikredilebilir. Münâcâtlarda içerik olarak Allah’ın tazimi, günahların itiraf 

edilmesi, pişmanlık duygusuyla Allah’a sığınılması, dua ve niyazda bulunulması söz 

konusudur. Münâcâtlarda Allah’a yalvarırken ilâh ve rab kelimelerinin yanı sıra esmâ-i 

 
89 Abdullah Lâṭraş, “eş-Şi‘ru’l-İlâhî ‘inde Şâ‘iri’l-İnsâniyyeti’l-Mü’mine Ömer Bahâiddîn el-Emîrî”, 

Mecelletu’l-Âdâb ve’l-Luġât (Aġvâṭ Üniversitesi), sy. 19, Cezayir, 2017, s. 51. 
90  el-Ḫalîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-‘Ayn (Thk. Mehdî el-Maḫzûmî, İbrahim es-Sâmerrâî), Dâru ve 

Mektebetu’l-Hilâl, Beyrut, tsz., VI, 186. 
91 Muhsin Macit, “Münâcât”, DİA, Ankara, 2020, XXXI, 562. 
92 Kenan Demirayak, Arap-İslam Edebiyatı Manzum Münâcât Antolojisi, Akdem, İstanbul, 2019, s.17.  
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hüsna diye tabir edilen Allah’ın en güzel isimlerinden de sıklıkla yararlanılmaktadır. 

Şairin “İbtihâl ila’llâh” (Allah’a Yakarış) adlı kasidesinin bir bölümü aşağıya alınmıştır: 

93 (Ṭavîl) 

َ ججججج َ غَوََ َََمََى جججججججَ ََ فجججججججَ َ  َ ججججََ ى فجججججججَ َأَََ   جججججججبِغَمَججججَ َََتََ ججججججج 

 

َََ شغَ َ أََ  َََ َََ َ  َ عغَخََ ََخ ََ ََصجججججججججججججج    َََ ل َ َ  َ سججججججججججججججَ  

 

1 

َ َ ََ،َفجََيَُّ  َ سججججججججججججججَ َََبِغَ ججججججججججججججج    جبِغَ ََ ََ ََ َ ىََ خَسججججججججججججججج 

 

د َ غَ  ََتجََََكََ ججججَ ََإَ َََ َ عججججََخغَ  ،َوََبَِ  ججججََ  َََ َ  ججججغَوََ   

 

2 

َ ََإَ فججججججججَ َََنُّ  َفِ  َججججججججغ َخَججججججججزَُّ ََظَُّ َ َوََََى َ حججججججججَ   جججججججججبِغَحجججججججج 

 

َََ َ كغوَََ  َت َََخ َ فِ  َحَ وََََ ََ  لََ  غَََ َُّ  غََخََ خ   ل َ ججججججججججججججَ  

 

3 

ََجججََإَ  َتجججَ خَجججَ ََكََ ججججججج  َخَججج َ وََََدىلجججَ  جججججججَ   جججججججبِغَكجججَ أََََى غَغجججججججَ

 

وََ جججج َ إَ   َدَ وََى جججج َغجججججججَ َتججججَ خكجججج َدَ وََى جججج َ جججججججَ دلججججَ ََ  ََدَ  

 

4 

َإَ  َ جججججججج   تجججججججججَ َ ََدَ َََ َ فجججججججج  وََ   َََََ   ججججججججبِغَ  أَََََتغَسججججججججججججججججججججج 

 

َ  َََ َ  جججَ  َ جججَ  جججََ جججََ-ََ لغَ جججغَأََ  َ َ تَََََ  َ سججججججججججججججججغ   -َ  

 

5 

1. Dünyam ile mizacım arasındaki hayat mücadelesini (sürekli) yaşıyorum. 

Bana merhamet eyle sensin Mecîd! 

2. Elimden tut ve yönelişimi sana doğru kıl! Bu yolun yolcularının maksadı 

övgüye değerdir. 

3. Bu acı gurbetimde yalnızlığıma arkadaş ol! Kuşkusuz ben bu kalabalığın 

ortasında yalnız kaldım.  

4. Ey benim ilâhım, itibarım, sığınağım ve yaratıcım! Yalnız sana iltica 

ediyorum. Arzum kesindir. 

5. Sû-i edepte bulunduğumu biliyor olsam da derim: Bana hoşgörünle 

muamele eyle! Daha fazla bir şey istemiyorum. 

Bazı araştırmacıların “sıkıntı, hastalık, afet ve musibet gibi zor durumlardan kişiyi 

kurtarması için Allah’a yalvarma, yakarma ve ısrarla dua ederek isteme” olarak 

tanımladıkları istiğâse şiiri94 de münâcât türüne dâhil edilebilir. İstiğâse kelimesi “zor 

durumda olan kimsenin yardımına koşma, imdat etme” anlamındaki ث   َ masdarından 

türemiştir. İstif‘âl bâbının bu köke kattığı talep /isteme manasıyla birlikte istiğâsenin 

 
93 el-Emîrî, “İbtihâl ila’llâh” (Kaside), el-Mecelletu’l-‘Arabiyye, sy. 176, Mart 1992, s. 53. 
94 Muhammed Abdu’l-Mun‘im Ḫafâcî, el-Edeb fi’t-Turâsi’ṣ-Ṣûfî, Mektebetu Ġarîb, Kahire, 1977, s. 179. 
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kelime anlamı “zor durumda olan kimsenin yardım istemesi” şeklinde olmaktadır. Arap 

dilinde önemli bir kullanım olan istiğâse üslubu nidâ harfi, müsteğâs bih ve müsteğâs leh 

olmak üzere üç unsurdan oluşmasına karşın söz konusu istiğâse şiirinde bu unsurlar 

bulunmamaktadır. Örnek olarak el-Emîrî’nin “İstiğâse” adlı şiiri verilebilir:95 

(Muteḳârib) 

َ  ،َىقََضجججََََبَِ  َََََ 1 بِ  ََََََ بَِ صجججََوََََصجججَ َ ظَ حَ  

 

َ جججججججظَ  َ غجججججََخَججججج َََدَ غججججج َ ججججججََوََََ جججججججظَ  َ  جججججََخَججججج َََ َُّ غجججججََ جججججَ َ

 
ََََََثََوَََ 2 َ جججججججججج  َ ججججججججججَ َ جججججججججج  أغَب  َََخ غَوَََ َخَجججججججججج جججججججججج  َىَ ججججججججججَ

َ

َ جججج َ ججججغََججججَ َ ََ جججججججَ ،ى بجججج  جججججججظ  ََََ ََ ججججَ أوََََََحججججَ َ جججججججظَ بججججَ خلجججج 

َ
ََججججججََََ َ تججججججَغََ 3 َ جججججججَ َىٍ  شجججججججججججججججججججَ ََ َبجججججججَ َى   حججججججَ ََ َمَىَََ جججججججَ

 

غُّ  ججججججججججججججججججججغ ججججججغ َ َ َخَجججججج َََخ غَ ََخلجججججج  َََ جججججججغ جججججججَ َ جججججججظَ ئجججججج َ ججججججَ

َ
َتَََ 4 َََ َ ضججججججججججججججججججججج  َ جججججججج  َعججججججججَ َ جججججججج  َ جججججججج  تججججججججَ ََ دَ َبججججججججى َهغَيججججججججغ

َ

حججججََ  َفجججج َ جججججغَوَََ ََ َ جججججججَ خَججججَ ىت  َعججججَََ َََى غَ جججججججَ َ جججججججظَ بَِ خلجججججججَ 

َ
َوَََ 5 خَججج َ فِ  َ ججججََوََََ َ  جججَ ََو َ َ َ  َ  جججغَخَجججطجججَ ََىتَ بجججججججَ

َ

َََ..، َوََََأغوَخأَ َفِ  َزَََ ججججججججججَ َ ججججججججججَ َىت  َ ججججججججججظَ َ ججججججججججَ 

َ
َأََ 6 َفَ  جََ  ََتَ  َ ضججججججججَ َسجججججججج  َخ  َََوبغَ غَدَضججججججججغ َیسججججججججَ

َ

َََى ََغججججججََفجََََ َبججججججََشججججججججججججججَ وََى   َ ََخََ ََ ََلَََ َ ججججججظَ  جججججججججججججج 

 
ََ جججَ  َ  جججََ جججَ ََ جججججججظغَ جججَ أغَ 7 خَجججَ لََإَ د َ غَ ججج َ جججَََ َىتَ  جججججججَ

َ

َ ججججَ  جججََوَََ ََ َََىتََ جججججججَ َ جججججججظَ  جججَ أغَََ َ َ جججََ  َعجججغَ جججََسجججججججججججججججج 

َ
َبجججََتجججََ 8 َََبََِ ججججججج  َفِ  خَجج ججججججج  َ ججَ خَججَ ََ َ حجج َََىسَ َ َى َ فجججججججَ

َ

َوَََ َججَ ىَججغَ جججججججَ َ ََ خَ َ جججججججظَ تججَ َََََشَ  ججَ  ججََوََََظَ سججججججججججججججججججججج 

َ
9 ََ َ ججججججججججَ َََى غَ ججججججججججَ َزََ جججججججججججغ َََ غَز َ جججججججججج  َََ َ  جججججججججج  َل َهجججججججججج  

َ

ََ َ جججج   ،ََوغََبِغَسجججججججججججججججججججججغ َ جججججججظَ  َ  ججججغَخَججججَ ََ غزََ  ججججََوََََخ  

َ
ََ  جججججججَََ 10 ََى ى أ،  َ جججججج َ جججججج ََججججججََوََََ ججججججَ جججججججَ ضجججججججججججججججججججَ َن َدَ

َ

َ َ  جََوََََ ،ََب  َعَ  َ  ََوََََوَغ  جججججججظأ سججججججججججججججَ َ جججججججظَ  َ دَ

َ
11 َ َفجججججججججَ َََ ججججججججَ َأََََبَُّ ىَ َ جججججججج  َََ َ  جججججججج  َََ  َفججججججججَ َ ججججججججَ َ ججججججججىَ ى جججججججج 

َ

َتَََ َََ ََ َ ضججججججججججججججججججَ غجججججََفِ  ََجججججََََ َ  َ َ َ جججججججظَ  ججججج ََََََ َ  ججججججج 

َ
12 ََ َ ََكََلََإ َََىكََ جججججججَ َََسَ  جججججججججججججج  َىَ ََ جججججججَ َهغَسجججججججججججججججججججج 

َ

َ َ ََ َََ َََ َُّ خَضجججججججججججججج  َفِ  َ ججججظَ  َ خَ َ ََىتَ  ججججََ َََشججججججججججججججَ

َ
َوَنََ خكََ 13 ََ َ َ  جججججججججججججج  ََ َََ  َ  ججججججججججججججَ ه َ،َ َتلَ جججججججججججججج 

َ

ه ،َ ىَجججججججججج  َحََوََََوَت ججججججججججَ َََ غَى ججججججججججججججججججججججججَ َ ججججججججججظَ  َ خلججججججججججَ 

َ
َإَ  14 ََ ججججججج   ،د ثججججججج    َََأَ ججججججج  َفججججججججَ َََ  جججججججغ  َ ََََبَِ  جججججججَ   ََ

َ

َ جَ أوَََََ َ ََََبَِ عججججججج  وََبَِ  ججججججججججججججججججججج  َأََ َ جََ ََتََ ججججججج  َ جججججججظَ  َ  جََخ

َ
15 ََ َأََفجججججججَ َأوََََََخَج  حج  ج غ،ََتََ ججججججج  َخَج عجَ ج  ج غَ،ََتََ ججججججج 

َ

َ ججظَ  َ  غَخََ ََتََ ججَ أوََََََخَسجججججججججججججج     غ،ََتََ ججَ أََ..َوَََ

َ
1. Gönlüm ferah iken yakın olanın (nefsimin) günahı ve gurbetin acımasızlığı 

sebebiyle daraldı. 

 
95 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 109-111. 
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2. Sevgiliyle karşılaşmak için kalbimde bir susuzluk ateşi harekete geçti. [Fakat] 

nerede o sevgili? 

3. Gençliğimin geceleri şaşkınlıkla geçiyor ve hüzünlü özlemler o (geceleri) 

çekilmez kılıyor. 

4. Aklımda [gençliğin] sorunları sıkıntıdan bağırıyor ve ağır zorluklar ömrümü 

tüketiyor. 

5. Ruhta ümitlerin hamlelerinden [doğan] bir ateş vardır. Kararlarımda ise alev. 

6. Çeşit çeşit üzüntüler nefsime zarar verdi. Gençliğimi kuşattı ve ihtiyarlık 

göründü. 

7. Milletimi erdemli davranışlara davet ediyorum ancak davet ettiklerimden 

bana kulak veren nerede heyhat! 

8. İnsanlarda mücadele hissi köreldi ve düzenli bir kazanç ve yaşama yöneldiler. 

9. Güvenilirin şaşkınlığı ve şüphelinin azmi neredeyse gayretimi bozacaktı. 

10. Gündüzüm zahmettir, gecem üzüntü. Kalbim çarparken gözyaşım akmaktadır. 

11. Ey Rabbim! Korkutucu bir gece yarısında [sana] yalvaran sıkıntıdaki genç 

[kulunu] kurtar. 

12. Kendisine dokunan sıkıntıyı kaldırman için iç çekip ağlayarak sana dua etti. 

13. Elem ve emellerinin derinliklerinden ve yaralı içinden sana seslendi. 

14. Ey Allah’ım bana yardım et! [Zira] yolum zorlaştı ve hedefim uzaklaştı.  

15. Sen [bize] çok yakınsın, merhametlisin, yücesin, işitensin ve dualara icabet 

edensin. 

1.2. Na‘t (Hz. Peygamber’i Methi) 

el-Emîrî’nin dinî şiirleri içerisinde Hz. Peygamber (s.a.s.)’i övdüğü şiirler önemli 

bir yer tutmaktadır. Türk İslam edebiyatında nitelik ve vasıf anlamındaki Arapça bir 
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kelime olan na‘t ifadesiyle anılan bu tür,96 Arap şiirinde medîh türü kapsamında ele 

alınmaktadır. Arap şiirinde bir kimsenin vefatından sonra kaleme alınan şiirlere mersiye 

adı verilirken, Hz. Peygamber (s.a.s.) söz konusu olunca methiye ifadesi kullanılmaktadır. 

Muhtemelen Hz. Peygamber (s.a.s.)’in kıyamete kadar ruhaniyetiyle hayatta olacağı 

inancı vurgulanmıştır. 97 

el-Emîrî’nin en hacimli divanlarından birisi olan Necâvâ Muḥammediyye adlı 

eser, Hz. Peygamber (s.a.s.)’i medih türündedir. Eserde yer alan şiirlerin büyük kısmını 

Medine’de kaleme alan şair, eserini yine o mukaddes topraklarda yayınlamayı uygun 

görmüştür. Şairin başka divanlarında da bu türde değerlendirilebilecek birçok şiir 

bulunmaktadır.   el-Emîrî’nin bu tür şiirlerinde genel olarak Hz. Peygamber (s.a.s.)’in 

ahlakından, mucizelerinden ve ona duyduğu aşırı sevgiden söz etmektedir. 

el-Emîrî, modern Arap şiirinde emîru’ş-şu‘arâ unvanına sahip Ahmed Şevḳî (ö. 

1938) tarafından el-Bûṣîrî’nin Hemziyye’sine nazire olarak yazılan el-Hemziyye adlı 

kasideyi takdir etmekle birlikte bir mısrasındaki ifadeyi doğru bulmamış ve ona tepki 

olarak “el-İslâm ve Kefâ” adlı şiirini kaleme almıştır:98 (Kâmil) 

ََ ََوََََ غَفججججج َ جججججَ َََخكََ ََيججججج  َ ََخ ججججج  خسججججججججججججججججججج  َتججججج َمَ خ غَبََِ ججججججج   

 

َ َ  جََ  َََ بَ  غَ غَ  ََ َََكََحغبججَ وََََ-ََب  -ََى غَفججََشجججججججججججججج   - 

 

1 

َوََ َ ججججججججججججغَ َ جججججججججججج  َ وََََبِخَ  َتَ كججججججججججججَ ََ َكََ جججججججججججج    غَلََخل ََ

 

َعججججَ  ججججغَََ َ َ ججججََيََ  َ غَََتََثججججججج  وََبَِ سجججججججججججججججججججججَ بِخَ  ججججججج َلََ ججججغَ خَ   

 

2 

َ َبَُِّ  جججججججغَََكََ ججججججج  َيَ أََََتَ َجججججججَ َ جججججججغ َ جججججججَ خَسججججججججججججججججججججج  خ غَ ََ َ ىَ  

 

َخََ  َ ججججَ ى جججج َلجججججججَ  َ ججججغَ ججججَ ...َ ججججغَ!غَ ججججججج  وََ جججججججَ َ ججججغَلَََ ججججََىَ ىَ جججججججَ  

 

3 

ََ َبجججج  ََ  جججججججَ ََقَ لَََ جججج َخ  ََََ َ ى ،ََ َفجججج جججج  َسججججججججججججججججججَ ى غَ جججججججَ  

 

َجَ تََََوََ  َ ججََََ َ  جَ ََتَ  جججججججَ َتجَ  جََ جَ حجغَََبَِ عججججججج  خَجججججججبَِ  جججججججَ نََىَ  

 

4 

فججججََىَ  ججججججج جججَ  جججَ  جججََ جججغَوََ َعجججََ،َ َََتَ  جججججججَ َ جججَ عجججََخَجججَ ََكََ ججججججج  ى غَ جججججججَ  

 

بِ  ججججى ،ََتَ تََ ََََُ   َ غَََتََ ججججَ تجََأََََ َ  ججججََََ جججج    ججججىَ بَُِّ  جججججججججججججججججَ

 

5 

وََهغَتجججججََ ََعَ   َََتََ أوََََ بجججججََ ََ...َ ح  ى غَجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج  َ  

 

َكججَ أََََللغَخََ  َ َ ََ ََ جججججججَ َََهغَ جج جججججججَ وََكََ ججججججج  َ، ََ َتََخ   ضججججججججججججججججَ

 

6 

فججججججََ َ  جججججغَ ججججججغَلَ َ جججججََ َََ غَ جججججغَََ َ  جججججغَ،َ َخَ جججججججججججججججججج  خ غَبََِ جججججججَ  

 

 َ أغَفِ  ََ َوََََ!َ  جججججججج  وََطَ سجججججججججججججججججججججَ َ،َ َََ َ  َ  جججججججججَ َى ََ ججججججججَ   َ  ججججججججغ

 

7 

 
96 Mustafa Çiçekler, “Na‘t”, DİA, İstanbul, 2006, XXXII, s. 435. 
97 Zekî Mübârek, el-Medâiḥu’n-Nebeviyye, Dâru’l-Meḥacceti’l-Beyḍâ, Beyrut, tsz., s. 17. 
98 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 219-221. 
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فجججججََ َ َ ججججَغَ بََطججججغَ َََ َ  ججججغَ،َ َََكََ ججججججج  َخَسججججججججججججججججج  خ غَبََِعجججججججَ  

 

َََتََ جججججَ أََََتََ ججججج َعَ غغَوََ    َ  غَ جججججبِغَمَََ وََََ  َ  جججججبِغَ َ شججججججججججججججَ

 

8 

َ خَجججججَ فِ  َنَ  َ  جججججَََ فجججججججَ َََتَ  جججججججََزََىتجججججج َ،َ خ غَب ََغجججججََخَجججججَ ََهَ  ججججججج   

 

َأََ  َ ََ جججججججج  َأََََتََ ججججججج  َََاللَ ََ ََ ججججججج  َبَِ  جججججججَ َلَ  جججججججغ    جججججججىَ  جججججججَ

 

9 

بَِتججججَ  أََغَ ججججَ َََ َ هغ،َ خ غَبََِ ججججَ خ  ََََهَ  ججججَ ََتَ بََِ جججج َشججججججججججججججَ  

 

  َ َ َطََسجججججججججججج  َفََ  ََ  ََغغَ غََ سججججججججججججَ غَخََ َهغَىسججججججججججججغ هَ  َ  جججججججججججج   

 

10 

َ خ  ََفِ  َََتَ خ ََوََََضَ ََ َ َكجججججججج  َفجججججججج  َتجججججججججَ َََهَ  جججججججج  ى غَسْججججججججََ  

 

َلََ  ََ ججججججججَ َ جججججججج  َتجججججججَ إَ  ججججججج  إَ ل َدَ َلَََ خلجججججججَ  َ َُّ َََ    َ خَججججججج 

 

11 

َوََ َسْججججججججججججججججََ َ!أَىحججججججججججججججججَ َوَََ َمأَو ََ غَ ججججججججججججججججغ َإ وََََ   غَى ججججججججججججججججَ

 

َ  إََ   َََ ججججججهَ فَ ََ َ  َ خََ  ََ َََهغَىفججججججغَ جججججججججججججججججججَ َسججججججججججججججَ َ ججججججَ !أَىحججججججَ  

 

12 

َ أََََمَ خ ََ ََيجججججججج َ َ... َ ََ َ َ ََججججججججتجججججججج  َََ َ  َ طججججججججَ وخَىمغَغججججججججَ  

 

َل َ خََ   ََََََ نََ جججَ خكجججَ ت ََشجججججججججججججججج  َإ َََتََسججججججججججججججججججججج    َ  جججغَى جججََ جججججججَ

 

13 

ََ َ َ ََ ججججججججججج  َ غَخ جججججججججججغ كجججججججججججَ َلَ َ،َ فجججججججججججَ َخكََ َََ خ غَ جججججججججججغ َََ  

 

َأَ خَججججججج َ وََ  َسْجججججججغَ َىَججججججج  َََ نََ ججججججج  َ ججججججججَ َتََ جججججججج  َسججججججججججججججججججججج  َََ نََبجججججججغ فِ   

 

14 

ى، َأوََََََخَجججججججبِ  جججج  جججججججَ ََََََتََ ججججججج  َسججججججججججججججججغ جججججججغ َخَجججَ ََهغََ  ى غَبججججَ ججججججج   

 

 َ َأََََ َ  ججججججججَ َََتََ جججججججج  َأََََىتَغَ ججججججججَ َ جججججججج  َبجججججججج  َََاللَ ََى َ  ججججججججَ فِ   

 

15 

1. Kalbim senin sevginle çarpıyor ki sevgin kalplere şifadır ve yol göstericidir. 

2. Ey övülen, doğrulanan ve desteklenen olarak gönderilen Muhammed! 

Nimetler seninle ziyadeleşti. 

3. Cahiliyenin zulmü, karanlığı ve kara günleri seninle değişti. 

4. Dünyalar, karanlığın ardından nur (gibi) olan güzel ahlakınla ışıldadı. 

5. Sen yeni bir şey getirmedin, bilakis tasdik edici ve kontrol edici olarak geldin. 

Yücelikler seninle meydana geldi. 

6. Allah dinini seninle tamamladı, razı oldu, nimetini tamamladı ve ihsanı her 

yere yayıldı. 

7. Vasat bir ümmete ve yaratıcısının diğerlerden üstün kıldığı bir topluluğa 

(gönderildin). Onlar (sana) şahittirler. 

8. Sen de onların şahidi ve şereflisi olarak (gönderildin). Onlara müjde olsun ki 

onlar ancak seninle mutludurlar.  

9. Allah’ın emrini kâinatta adaletle ve sağlam bir şekilde yerine getirdin. 

Böylece yeryüzü dengeye kavuştu. 

10. Onun [adalet] terazisi, kesin hükmüyle tüm mevcudatı kapsamaktadır. 

Düşmanlar onu inkâr etse de etmese de. 
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11. O sadece yeryüzünde ve iki kefesi göklere denk olan hakikate intisap eder. 

12. Mahlûkata insaflı davranması onun güzel ahlak, hoşgörü, mürüvvet ve 

kardeşlik duygusundan kaynaklanmaktadır. 

13. Sosyalistlerin önderi değilsin. Hoşgörü ya da aşırılık getirdiler. 

14. Kapitalistler davalarında ona intisap ediyorlarmış. Hayır, bu bir saçmalıktır! 

15. Bilakis sen Allah’ın dünyadaki son peygamberi (hâtemu’l-enbiyâ) ve kurucu 

elçisisin. 

Görüldüğü üzere el-Emîrî son mısralarda Ahmed Şevḳî’nin Hz. Peygamber 

(s.a.s.) için kullandığı “Sosyalistler… Sen onların önderisin” ifadesini son derece yanlış 

bulduğuna işaret etmiş ve modern dönemde ortaya çıkan bütün akımların İslâm’ın 

gerisinde olduğunu haykırmıştır. Şairin birçok na‘tında Hz. Peygamber (s.a.s.)’i övmenin 

yanı sıra peygamber şairi Hassan b. Sâbit’in üstlendiği Hz. Peygamber (s.a.s.)’i savunma 

rolünün bir benzerini ifa ettiği görülmektedir. 

Şair el-Emîrî Hz. Peygamber (s.a.s.)’in kabr-i şeriflerini bir ziyaretinde kendinden 

geçercesine bir ruh haline bürünür. Dilinden dökülen aşağıdaki mısralar gönlüne 

tercüman olur:99 (Serî‘) 

َ َفَََ جََفِ  َسججججججججججج  َََ... غ  َ َ َأََدَفِ  َفِ     َ  غََخَضججججججججججج 

 

َوَ خَجججج َ   َََخ غَ َ غججججََخَججججَ ََ!غَضجججججججججججججججججججججَ َ ََ ججججَ َ ججججََفِ  دسجججججججججججججججججج   

 

1 

َََ  ََ جغوَغَ َ غَََظ َُّصجججججججججججججججججججججَ َتجََسججججججججججججججج  ََ طجججججججَ    َ جَغوَََََى

 

َ جججججََوََ  َ جججج َفججججججج  َ جججججَ تغ َََى جججججججَ َوََََ جججججججىَ ىلججججَ  جججججججَ ...ىَ خ ججججججج   

 

2 

َ غجَ سججججججججججججججَ َ جججججججىَ  ََ جججججججى جَ  جججججججَ َََ قغَفجغَ ججََى     َ طجغَخَسجججججججججججججج 

 

 ََََ َخ جججججججججج  َخ...َ ََ!أَ ججججججججججَ َ جججججججججج  َََ!أَ ججججججججججَ َكججججججججججَ َ..َ.َ َىلججججججججججَ   

 

3 

، ل  ىشججججججججججججججَ َدَ ََوحَ غَََى ََكوََََََحغ ججججججججججججججَ    َ ضججججججججججججججغ

 

َََتَ  ََ ََتجََى َ فََ  َحَََفِ  َ غَخََ ََم َ ََضجججججججججججججج  َ فََطََ جججججججججججججج   

 

4 

وََ َ طَ  غَ َ َ أََد،َ نََ ججججججججججججججَ َخل غَََمَ َ َ َ دَ    َ  ججججججججججججججغ

 

تججججججج   َوََ  ََََ  جججججججججججججججججججج  ججججججججَ ََ َ ججججججج  ََجججججججََََ!أَبجججججججَ َثجججججججََعججججججج  تَ  جججججججَ  

 

5 

َ َأََحجججججَ  م،َكجججججججَ َ غَََ َ َ ججججج َنُّ  غجججججََىلجججججَ  جججججججَ و َ زغَدَ  

 

 َ َفجججججججججججَ َأََََ َ  ججججججججججَ َ َ حجججججججججج  حججججججججججَ وََ  َ،َ ََ ََلَََ م َ ََ جججججججججج   

َ 

6 

َََغَبَ وََ َصججججججججججججججججججججَ َََتَ  ججججججج  َ ججججججَََ َ تجججججججَ َ غَََهغَتجججججججغ   َ َ  ججججججغ

 

 َ َ جججججججججَ  وََل َ ججججججججج  ََ وََبِأَغججججججججج  َ،َ َ ججججججججججَ غجججججججججَ َ ثجججججججججُّ  مَدَ  

 

7 

 
99 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 131-134. 
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َ َأََ ،َوََ َ  َ صجججججججججججَ    َ غغَغَََ َ ىَ َ  ََََ  غَغَ تََ سججججججججججج 

 

أغَتغَ ججججج َ جغَ  َ َ فجججججََ َُّ صججججججججججججججَ َذََإَ د،َ خَسجججججججججججججج  َََ غَ َ خَ فِ   

َ 

8 

َأوََََ وََ َ تججججججََسجججججججججججججججججججج  َ، َ خَجججججج  َ َ ََأَََََبَِ  جججججججَ َ َتغ    َ كججججججغ

 

َ ججََتجججََخ ججَ وََ  فجججََتَ طجججججججَ َل َفججََ جججَ  ََ..َ سججججججججججججججججَ ََ َ مأَبََِ ججججججج   

 

9 

َأََ وََنََأََََ ََ جججججججججج  َأََ َ َََ ََ جججججججججج  خَجججججججججج َ   َُّ جججججججججج  ََ    َ  ججججججججججغ

 

َ ججججَ وََ  َ ججججََبججججججج  َذََََ َ تغ فجججججََخت  َأََََ َ  ججججَََ َ تججججََسجججججججججججججججججج  ب   

 

10 

َوََ َ َ كجججججججججججججججججججَ َََ ذَََ أغَخت  َخ أَوَََ َوَََ    َ غجججججججججججججججججججغ

 

يََللغَخََ  َ...َ َََللغَخَََ َ... َ  َ َ ىَ جججججججججججججججججججججغَ  

 

11 

َ َوَ أََََبَِ  جججججججَ َََتغَبَِ  جججججججَ خَ جَ فِ  َ َ ََ َ فَ َ    َ شغغَََهغَ ججججججج 

 

َلََوََ  َََقأَ َ َ َ جججججججججججَ َ ججججججججججَ يََىطجججججججججج  َ، َسأ َججججججججججَ هغََ  

 

12 

َ ََججججججج  ججججججج  َ  َ ججججججج  فججججججججَ َََقََ َ َ َخَججججججج  وََنََ جججججججغ ََ و َ زغَخَججججججج جججججججج   

 

أََوََ  َ بِ تغ تََ جججججججغ َسجججججججججججججججج  َأََََ غَعججَ  جججججججججججججججج  ََ ججغَنُّ  ى   جججججججَ  

 

13 

ََ َ َ ََ جججججججججججججج  وََ ََ َ َ جََت  َوحَ غََ ،َ سججججججججججججججَ    َ  غَدَ

 

َوََ  َ  َتجََبَِ غجججججججَ فِ  حَََ ََ جََ ََم َ ََضجججججججججججججج  َ غَخ   فجََطجََ جججججججججججججج 

 

14 

1. Ravza-i Mutahhara tenimde, nefesimde, gözlerimde ve gönlümde… 

2. Heyecanlı bir âşığın ve mübtelânın durduğu gibi [karşısında] durdum. 

3. [Bana] bakıyor, meyveler gibi sarkan ve ışıkları aşan cennetâsâ bir 

parlaklık… 

4. Son nefesim titriyor Mustafa (s.a.s.)’nın huzurunda ve ruhum neredeyse 

kıvranıyor. 

5. Nutkum tutuldu, bir korku kapladı beni ve bir huşu bakışlarımı buğulandırdı. 

6. Sıcak bir davete bile karşılık veremedim. Sanki duamdan endişelenmiştim. 

7. Selamım muhabbetimdir ve ızdırabım sevgimdir. Çoğu suskunluğun 

tercümanı gözyaşlarıdır. 

8. Namaz kılayım dedim. Uyanık olduğum halde dalmışım ve istircâ100 getirmeye 

başladım, ancak kendime gelemedim. 

9. [Zihnim] karıştı. Rükû yapmak istemişken doğruluyorum, ayakta dururken 

secde! 

10. Kendimden geçtim, bilemedim ben neredeyim ve evler nerede? 

 
100 İstircâ: Bir sıkıntı ya da musibet anında “Şüphesiz biz Allah’a âidiz ve hiç şüphesiz yine O’na döneceğiz” 

demek olan “İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râciûn” sözünü inanarak okuyup teslimiyet hâli içinde bulunmaya 

denilmektedir. 
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11. Allah! Ya Allah! diye tekrarladım. [Sanki] tüm zerrelerim [buna] susamış ve 

aç. 

12. Bir şimşek parladı keşke onunla nefsimdeki mumları tutuşturabilseydim. 

13. Burada olduğumu farketmeye başladım. Fakat bütün emel ve özlemlerin 

üzerindeyim. 

14. Kendimi Mustafa (s.a.s.)’nın huzurunda buldum. Basiretim açık bir şekilde ve 

ruhum [bu mısraları] şakıyarak. 

Mısralarına Hz. Peygamber (s.a.s.)’i metheden mensur bir mukaddimeden sonra 

başladığı “Raḥmetun Muhdât” (Hediye Edilmiş Rahmet) adlı şiiri de güzel bir na‘t 

örneğidir:101 (Ḫafîf) 

َ..َ ََََ ججىَ خ َ ..َ ََيَ ى َ  ججََ ..ََ  خَ  َ ..َ ججََ خَ  جججججججججججججج   

 

 ََََ يََاللَ ََ!ََ ججججججج َ َ،ََََََ َسججججججججججججججججججغ سجججججججججججججججججج  خغجججججججىَ  ََ لَ   

 

1 

َََلَ لَََتججَ خ ججَ وََ َ َ َ ججََفِ  َ غَََ َ  ججَ  ججججججججججججججج    خَ طججَ تججََسججججججججججججججج 

 

 َ َوََََى ََغجججججججَ َََ نََ جججغَ جججََعجججَ  ججججََََىسغَخَججج ججججججج  لَ لَََضججججججججججججججججَ  

 

2 

َ تََلََََوبَ غَََ غَفِ  ََ َ ََََ غَبججججَ تججججََسجججججججججججججججججج    خَ  جججججججججججججججججج 

 

 َ َََفِ  َخَ َ ََ َ  ََََوذَ  غَشججججججججججججججغ َ،َوََى َ شججججججججججججججَ   َ عَ سججججججججججججججَ

 

3 

َ ََََ َ صججججججججججججججججججججَ َوَ خ  ََََهغَتججججججج  َطججججججغَََى غَ جججججججَ وََ جججججج  َ خَ  خ َ َ  ججججججَ  

 

َوََ  َ ججججججججججججججغ َ َُّ  ججججججججججججججغ ََ تجججججججججججججججغ َُّ  ججججججججججججججغ وَ ججججججججججججججغ بَِ ججججججججججججججُّ   َ  

 

4 

َتججََََ ََحجَ  خ جَ بِغَعججججججج  َوَ جََ خ جججججججَََبََِتججججججج  خ َ غَىَ خ ََ جَ تجََسججججججججججججججج   

 

َوََ  َخَجججججججج  َخيََزََ ججججججججَ َََبَِ َ ججججججججَ َتجججججججججَ َ ججججججججج  َتججججججججَ َ جججججججج  َجججججججج  خيََ ََ ََدَ  

 

5 

َ َ ججججججججج  َ ََ ججججججججججَ َََ ججججججججج ََخ ججججججججج  َََتَ َََبَُِّ  جججججججججغ َتججججججججججَ   ججججججججج خَ بَِ  ججججججججج 

 

َََيََ  ََ َََسججججججججججججججججججججججغ َََ َ  لَ  َََو ََ غَخَ جججججججججججججججججججججج  خنَ زََختججججججججُّ   

 

6 

ََ ََجججججججج  َََ َ لَََفججججججججَ َخَجججججججج  َعجججججججج  َََى َ بججججججججَ أََ ججججججججَ  َ ججججججججىَ    خَ  جججججججج 

 

َأََ  َحجججججج  َأََََاللغَََ ََ ججججججَ َ ََ جججججج  ََ وََََى جججججججَ ىتََخ َضجججججججججججججججججججججَ ىَ جججججججَ  

 

7 

َيَََ َبَِ َ جججججججججَ ، ججججججججج  َ ََ ججججججججج خَ  َيََََهَ  جججججججججُّ  غجججججججججَ   ججججججججج خَ بَِ َ

 

َ َ ججججججََيََ  َخل َ ََب  َوََََ َ لَََسجججججججججججججججججججج  وََحجججججج  َ جججججججىَ  يَ بَِ  جججججججَ  

 

8 

يججََ  جج ََخَجججججججبَُِّ  خَجججججججبَِ بججغَ،َ َنََ َ غجججججججَ خ ََفججَ  ََخَججَ ََخ غَبَََِ  

 

 َ ََ أَوََََََ ججبَِ بَِ غججََََ َ  َ ََنََ َ  ََخََ ََ ََبَِ سججججججججججججججججَ   سججججججججججججججَ

 

9 

َ َ  ججََََ ََ ج جََََ َسجججججججججججججججَ فِ  جََ  َ خ َ غَ جَ  جَََ خ ََ  جَ  جََََىتَ  جججججججَ  

 

َ،َ ََيَ  َ  ججججََبججججج َ ججججََ  َ َ تجججججََسججججججججججججججججج  خ َ ُّطججججغَََ  ََخلجججج ََََظغَ ججججججج   

 

10 

َيججججججج ََ َىَ جججججججغ َ ججججججج  َََهغَ جججججججَ َخَججججججج  َ جججججججَ َََ ََبججججججج  َخَججججججج  َ جججججججَ خَ ََبججججججج   

 

 ََََ َ!أَ جججججججج َ َ،َ ججججججججَ ََََََ غَ جججججججج  َوََََ!َ  جججججججج َ اللغَََ ََسججججججججججججججججججججج   

 

11 

َََاللَ  َ جججججججج  َخَججججججججََى جججججججج  َثججججججججج  َََ غَى ججججججججَ َ ُّ جججججججججَ خَ  ججججججججَ زَ خَ  ججججججججَ  

 

 َ ََ غَيََََكَََجججججججَ جََ فجََطجََ جججججججججججججج  خ ظَ وََََ  َ غجغَ غَ َ حججججججج   

 

12 

تََ جججج َ َغججججََََ َ فججججغ ججججججج  َخَجججج َ ََ!َ  ججججججج  خ ََ بججججَ  ججججََََى َ غجججججججَ  

 

ى  بِ تَ ََكجججغ ججج  جججججججَ تجججججججَ غ  َََُّخَججج  جججغ غوبغَََخشججججججججججججججججج    ججج 

 

13 

 
101 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 277-280. 
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َ  أَََََنَ أََََاللغَ وََ غَ ججججججججججججججج  َكجغَوخ،َ جََ ََتََ ججججججج  َبََخ خَ ََ ججججججججججججججج   

 

بِغَََيََ"ََ ججججججججج  ججججججججج ََََوَإ ذَخ  َ "ََ جججججججججغَ ججججججججج  أوَ حجججججججججَ  

 

14 

َََظََ ججججج َ ََخََ ََ غَعجججججََتَََ  َدَ ََغَ يََخَجججججبَِ ََفِ  خ ََ  جججججججججججججج   

 

َفََ  َلَََسجججججججججججججججججججججَ ىكََجججججججج ججججججججىَ  ججججججججغ وََبججججججججَ َىَ  لََمَ صجججججججججججججججججججججَ  

 

15 

1. [Ey] Allah’ın [insanlığa] rahmeti, [nur saçan] bir kandil, hidâyet [rehberi], 

Allah’a davet eden, müjdeleyici ve uyarıcı elçisi! 

2. İnsanlar, hayatlarında büyük bir kargaşa ve dalalet içerisinde bocalarken 

geldi. 

3. Sağduyudan uzak ve akıbeti belli olmayan bir çaba içerisinde iken. 

4. Hayallerinin temiz ve hayırlı olarak tasvir ettiği, helak edici bir aşırılık ve 

azgınlık içerisinde iken. 

5. Faziletler, aydınlık itidali kaybedince felaketlerle sonuçlanabilir. 

6. Ey aşırılıkları, mükemmel takdir edilen kanunlarla dengeye oturtan Rasul! 

7. Allah’ın kullarını kurtuluşa ulaştırması için değerli bir metot olarak tayin 

ettiği ve razı olduğu [kanunlar]. 

8. Ey vahiy ve hidayet [rehberi] olarak gönderilen İslâmın peygamberi! Ey 

Rabbinin kadrini bilen ve [elçisi olmaya] layık olan. 

9. Kâinatı yeniden ayağa kaldıran, dini sağlamlaştıran ve dünyalara iyiliğini 

bolca bahşeden. 

10. Bir dahi olarak hayrın tamamını kavrayan, asalette en ufak şeyi bile 

ıskalamayan. 

11. Rahmet üzerine rahmet ki Allah o rahmet [peygamberiyle] büyük mülkünü 

iyiden iyiye genişletti. 

12. Ey varlığın seçilmişi ve Allah’ın sevgilisi! Sana bizden çok övgü ve takdirler 

olsun. 

13. [Bu] hür [insanın başındaki] sıkıntılar şiddetlendiğinde umut cennetinden 

güzel kokular yaydın. 
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14. “Ya Muhammed” denildiğinde, Allah “Sevinin” diye vahyetti ve sen 

müjdeyici oldun. 

15. [Sana] kalbi karanlıklarda görür kılan bir salat ve mübarek bir selam olsun. 

1.3. Zühd ve Tasavvuf 

Şair el-Emîrî’nin dinî şiirlerinde en çok üzerinde durduğu nokta, kulun yaratıcısı 

olan Allah ile irtibatı ve ilişkisidir. İlk yayınladığı divanının Ma‘allah (Allah ile beraber) 

ismini taşıması, insanın sürekli Allah ile beraber olduğuna dikkat çekmektedir. Bu 

anlayış, tasavvufun dayandığı esaslardan biri olsa da el-Emîrî, birçok vesileyle sûfî bir 

şair olmadığını belirtmiştir. Bununla tasavvufa karşı olduğunu değil, gerçeklikten kopuk 

ya da toplumdan soyutlanmış bir şair olmadığını ifade etmek istemiştir. Zira el-Emîrî’nin 

tasavvufun inceleme alanına giren çok sayıda şiiri bulunmaktadır. Özellikle ḫumâsiyyât 

türü şiirlerinde muhabbetullah (Allah sevgisi), işrâk, tecellî, tefekkür ve nefis terbiyesi 

gibi konuları işlemiştir. 

Bu minvalde şairin sıkça değindiği bir konu da insanın yeryüzünde Allah’ın 

halifesi olma vasfıdır. Ona göre insan, dünyaya gönderildiği andan itibaren insan ile 

şeytan ve ruh ile beden arasındaki mücadele başlamıştır. İnsan, dünyadaki varoluş 

amacının, değerinin ve kıymetinin farkında olmalı ve asla halifelik rolünü unutmamalıdır. 

Şair, Ḥivârun fi’s-Semâ (Gökyüzünde Bir Diyalog) başlığı altında verdiği aşağıdaki 

şiirinde, insanın halifeliğini konu alan Bakara Sûresi’nin 30. âyetini şu şekilde şiire 

dökmüştür:102  (Remel-i Müsemmen ve Meczûu’r-Remel)  

ََ َََفأََغَى غ خ  ىََ  ََفَ َخَبِ َ َ نََ غَفَ سجججججججججججج 

َ َفَ  جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججغ   َ ونَ بِغَسجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج 

 

َإ َََىلََ جججججََ  غجججججََنُّ  َََ أَى ججججج ََ ََ َ َ ججججج  َ فِ 

َضَ ََ خ  ََ ََ َ ججججججججججججججَ َ جججججججججججججج  هَ  ججججججججججججججفججججججججججججججَ  

 

1 

كَ  جججََ ََََ َ  ََََ جججكََ َ َ ََيََ  

 

 َ َََ غَنججججججججَ  أََفِ  ََ ََكَ لَََفجججججججج 

َ كَ بَِ مَجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ   

 

2 

َََ غَنجََ  جَتججَ فِ  خ ََ ََ ج َ بَِ  ججججججج 

َ كَ َجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ  

 

َََ غَنجََ   تََفِ  ََ ََ ج َ بجَ سجججججججججججججج 

َ كَ بَِ  ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ   

 

3 

ىلَ  َإ َََ جججَ َىَلََ جججََوََََظَ  جججَ غََخََ ََىُ غََ جججََنُّ 

َ َتججججججججججججججججججججججججججججَ َعججججججججججججججججججججججججججج  َ جججججججججججججججججججججججججججَ   نَ  جججججججججججججججججججججججججججغ

 

هغَإ وَََ  َََنَ  َ  ََخََ َََجج  َتمأَََهَ تججَ  ََ َ َحَ فِ 

َحََ َ جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج  هَ  جججججججججججججججججججججججججججفجججججججججججججججججججججججججججَ  

 

4 

 
102 el-Emîrî, Melḥametu’l-Cihâd, s. 19-20. 
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1. [Allah (c.c.)] buyurdu ki: Yeryüzünde bir halife yaratacağım. Cevap verdiler: 

Orada fesat çıkarıp kan dökecekler. 

2. Ey sahiplerin sahibi! Biz seni övgü halkalarında [zikrediyoruz]. 

3. Seni hamd ile tesbih ediyoruz. Seni noksanlıklardan tenzih ediyoruz. 

4. Kâinatın ilâhının hikmetli [işlerinde] kesin ayetler vardır. Buyurdu ki: Ben 

gaybı ve sizin bilmediklerinizi biliyorum. 

Şairin aşağıdaki şiirinde ise nefsi hesaba çekme, Allah’ın insana ruh üflemesi, her 

şeyin “Kun!” (Ol!) emriyle yaratılması, murâkabe (sürekli Allah’ın gözetiminde 

bulunduğunun farkında olma) hâli gibi tasavvufta ele alınan birtakım hususlara 

değinilmiştir:103 (Ṭavîl) 

ىَ تَ ججججججججججججججججَ   جججججججَ سََ د..وكَجججَ ججج  َ ججججَ   ججج  فِ  َ  وَأَ ججج  جججغ غ

 

  َ! ََ ج  جججججَ إ  ج َ َ َ ! ََ ج  جججججَ دَ َ جَف سجججججججججججججج  ظغ ىسججججججججججججججججججج   أغحجججججَ

 

1 

ََ جَبِ نََ   أ نغَخ بَِ ج تغ َ جَ  َشججججججججججججججُّ ىَأََأَغج  تجَ جَبِ  جَ  

 

ه    حجججَ جججججججُّ  َ ََ عججج  َ ججججَ أوَ  الل َ حجججَ  َ َ تغ أَ   ججججججج   أََ

 

2 

ى   مََ  َ جججججَ خلَ  ُّ  بَِخَ لجججججَ    َ ت  ى جججججَ كَجججججَ خَ عغ     َ َ   

 

  َ! بجججججججَ حجججج  جججج  أَن َ أَََمَ ىَ َججججَ ججججججج  َ ل  يججججَ  ججججَ ىَ  فجججججَ جججججججَ

 

3 

ىسجججججججججججججج  مََ  !غَ جججججَ بِ  جججججبِأ..وَخلَ  جججججججججججججج   جججججَ ى أَ جججججَ   غثجججججُّ

 

َ تَ َََ  ىَأَََمَ  بِ مَوَيََحَسجججججججججججج  َ   غََ ىَسججججججججججججغ  

 

4 

هغَ َججججَ ىَ خَجججج    َ غ   ججججَ بََِ خَ َ  جججججججججججججججججج  هََ َ جَف  ججججَ  وَأَن 

 

ىَ  طججججججَ خلَ  َ زَ نََ أَن  َ َ خَ عَ جججججج  َ َ جَ  ب  ظغ ىَجججججج    غطججججججَ

 

5 

تَضججججججججججججججججَ ُّ  َ  خَجج  ججغ َ مََ َ  جج  َ فجج    ! َ جججَ ب ضجججججججججججججججججججججَ  وَ جججَ

 

َ فجججججججججججج  مََ   َ كجججججججججججغ ُّ  َ فِ  اللََ َ َ   جججججججججججغ َ َ  وَإ نُّ 

 

6 

ََ َ ع دَ ججججججج   َ  ىَ َ   جججججججَ هغَ َ ع دفجججججججَ يَتجججججججغ َ سجججججججججججججج   

 

 َ  ٍ َ تججَ جج  جججججججظغ خَجج  غسججججججججججججججج  هغَ أَ ججججججج   وكَججغ ججُّ دَ ججَ جج  أَ

 

7 

أَكججججججغ َ   ََُ ََ ب  هغَ خجججججججغ فجججججج  وََججججججَ  لََ جججججججَ دَ  وَغَوحجججججج 

 

هغَ  غَوحجججججججغ َ َ خَججججججج    َ جججججججغ َ َججججججج  و    َ َ   جججججججغ  غَ  

 

8 

هغَ جججججج  ججججججغ َ  حججججججَ جججججج  جججججججَ َ َ َ جججججج  خ   خَََ َ أَ ىَ  إ ذَخَ جججججججَ

 

 ََ َ  غ ى بجججججججَ خَجج  َ ىَجج  غ خلجججججججَ  َ َ وَ ججغ خَججججججج   َ َ َ   ججغ  غَ  

 

9 

ى ىضجججججججججججججج  ججججَ ! َ ججججَ ى ججججَ َ ججججَ َ ا  ََ    دَ تغ  تَََ جججججججججججججج  جججج 

 

هَ   خَجججججج    َ جججججج  َكغ    دَ ىق  أَ   ججججججَ َ  َ َ   غ  غَ    

 

10 

ىَ خََضججججججججججججججج  جججججججَ ى غَ جَ  جججججججَ أَ َ حجَ ججججججج  غ ََ  جَ َ ه َ   جََ ججججججج   إ 

 

ل َ  َ حجججججججج  ججججججججَ َ بِ  َ ججججججججَ بَِت  ْججججججججَ  َ َ ل  تجججججججججَ َ جججججججججَ نَ     

 

11 

1. Nefsimi her gece günümün nasıl geçtiğine bakarak muhasebeye çekiyorum. 

 
103 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 234-236. 
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2. Allah’ın hakkının [tamamını] ya da bir kısmını ödeyebildim mi? Faydalı 

olabildim mi? Dünyanın durumu benimle iyileşti mi? 

3. Ömürden bir dönemin doğru ve faydalı [işlerle] mamur olduğunu görsem ne 

kadar da sevinirim. 

4. Kargaşa içinde, beyhude ve faydasız geçtiğini, hüsrandan [başka] bir netice 

elde etmediğimi görsem yazıklar olsun bana! 

5. Kalbim, aklımdan hatalarını tartmasını ve yaratıldığı amacı kavramasını 

talep ediyor. 

6. Şüphesiz ki ben her nefeste ve nabzım attığında bir yalvaranın duası gibi 

Allah’a dua ediyorum. 

7. Her parçamla inanıyorum ki o duama icabet edecektir. Onun ayetleri benimle 

yaşamaktadır. 

8. O’nun ve benim ruhum olan ruhla ona dua ediyorum. O üflemeseydi ben 

olmazdım.  

9. Öyle bir zata dua ediyorum ki bir şeyin [olmasını] istediğini zaman onu 

“Kun!” (Ol! sözcüğü) ile meydana getiren [yegâne] yaratıcıdır. 

10. O’na, kendisiyle ağır emanet yükünü taşıdığım özümün derinliklerinden dua 

ediyorum. 

11. Beni kurtarmayı üstlenmesi sebebiyle, razı olarak kendisine ulaşacağım 

makama yükselmem için benim yolculuk [süremi] uzattı. 

1.4. Hikmet ve Öğüt 

Cahiliye dönemi şairlerinin, şiirlerine serpiştirdikleri hikmetli beyitlerle başlayan 

bu tür, zamanla hikmet temalı uzun kasidelerin kaleme alınmasına kadar ilerleme 

göstermiştir. Arap şairlerin çoğu kısa ya da uzun bir mevzu işledikten sonra konuyu 
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hikmetli bir sözle bitirerek rahatlarlar. Bu durum Arap edebî zevkinin hikmetten ne denli 

etkilendiğini göstermektedir.104  

el-Emîrî’nin şiirleri incelendiğinde, hikmet içeren ifadelerin genellikle kısa ve 

özlü olarak birkaç beyitte verildiği görülmektedir. Şairin başlıca kaynağı Kur’ân-ı Kerîm, 

hadisler, Arap şiiri ve nesri olmakla birlikte hayat tecrübesiyle tespit ettiği nasihat ve ders 

verici ifadelere de rastlanmaktadır. Şairin idealleri uğrunda her türlü sıkıntıya göğüs geren 

ve mücadeleci bir ruha sahip kişiliğini hatıra getiren aşağıdaki ifadesi dikkat çekicidir:105 

(Vâfir) 

خلجج َ َ بَِمغَ ى جججججججَ تجج  غَ ججغ جججججججَ حججَ كََ ى  َ ججَ ججَ ججججججج    جججججججَ

 

أوََ   نََ خَضججججججججججججججججججججج  كََ   جججججججغ ججججججج  َ ََلََََ جججججججغ ججججججج   َ ججججججج 

 

1 

ىَ حجججججججججَ جججججججججَ إ ن َ هغَفجججججججججَ وَوَ ججججججججج  غَََتجججججججججَ َ سأ َ  ججججججججج   

 

خَ  َ خلجججججججغ   َ َ  جججججججججججججججججججج  جججججججَ    ََُ َإ ذَخَ ََججججججج  جججججججَ َعجججججججَ ىٍ   

 

2 

1. Sıkıntıya uğra ya da uğrama sabırla cihat etmek üzerine vaciptir. 

2. Özgür kimse yüksek değerler için çalışmazsa hayatı yalan ve vehimdir. 

Yine şairin Su‘âr, Riyâ, ‘Âbd ve Zefra adlı şiirleri de hikmet içeren birer beyitle 

sonlanmakta olup bu beyitler sırasıyla şu şekildedir: 

َ م ىَ ججججَ هغَ جججججججَ َجججججججَ خََ  ى غجججججججَ تََ َكججججغ ججججججج   وَ ججججَ  

 

تججججَ جججج  َ   أَسجججججججججججججججججج  ذَخَ َ َكجججججججغ ُّ  اللغَ جججج    كََ   ججججججج 

 

1 

بجججججججججَ َ  هغَ جججججججججَ ىَ مََ ججججججججج  ججججججججج  بجججججججججَ عججججججججج  خَججججججججج  إ ن َ  فجججججججججَ

 

هغَ  بجججججججغ َ ججججججججَ ججججججج  تجججججججَ ججججججج    َ سجججججججججججججججججججج   ََُ خَججججججج  جججججججَ   غَ  إ ذَخَ

 

2 

بِغََ بججججججججج  عججججججججج  تججججججججججَ ىتَسججججججججججججججججججججججج  َ َ يجججججججججََ أَ َ خ غَ َ ججججججججج  خ    

 

وكَججججججججَ َ   بِخَ  بجججججججج  كََ ججججججججَ َ خلجججججججج  َ جججججججج  تََ   بِ    ججججججججغ

 

3 

َ َ جججججججججججج  َبََِ جججججججججججج  ََ َ ججججججججججججََ َ َ  جججججججججججج  ََ َخَ ججججججججججججججججججججججججج     َ ََ جججججججججججج 

 

َلََأََ  ىَ َ ججججججججججججَ َأَََ َ جججججججججججج  َهََ ججججججججججججَ َ َ خل َ َ ىنََسججججججججججججججججججججججججججَ  

 

4 

1. Allah[ım]! bütün bunlardan sana sığınıyorum. Senin himaye ettiğin kimse 

[doğru] yoldan çıkamaz.106 (Muteḳârib) 

 
104 Ahmed Emîn, Feyḍu’l-Ḥâṭır, Müessesetu Hindâvî, Kahire, 2017, c. 8, s. 222. 
105 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 168. 
106 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 65. 
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2. Kişinin kalbi [Allah’ın nuruyla] aydınlanmazsa şüphesiz onun ibadeti abes bir 

işten ibaret olur.107 (Muteḳârib) 

3. Geçici arzularına köle oldun. Heva [ve istekler] nice [irade] sahiplerini 

köleleştirmektedir.108 (Serî‘) 

4. Dikkat edin! İnsan, kendisine şehvetin hükmettiği sırada ne kadar da 

basiretsiz olur.109 (Meczûu’l-Vâfir) 

Yukarıdaki son beyit, konunun önemine vurgu yapmak üzere istiftâh edatı olan  َلَ أ  

ile başlamış, ardından taaccüb üslubuyla şöhret, makam-mevki, mal, mide ya da cinsel 

tüm arzu ve istekleri içine alan şehvet duygusunun insanı düşüreceği duruma dikkat 

çekilmiştir. Aşağıdaki dizelerde ise şair el-Emîrî sabırlı olma ve acele etmemeyle ilgili şu 

tembihlerde bulunmaktadır:110 (Muteḳârib) 

خَجَ َ َ  ججججججججججججججج  ججججججج! َ َ كََ ج    َ َججججججج  ظَ  جغ ججَ فجججججججَ   جَ جججججججَ

 

خَ   ب  وَصجججججججججججججججججججَ َ فججججج  جججججججىَ  َ تغ َ  ججججج  ججججججج  تججججججَ ىَ  إ ذَخَ جججججججَ

 

1 

ظَ  خجججججججَ خَ جججججججججججججججججججج  َ زخَت  فججججججَ َ جججججججَ غََ جججججج     وَأَ ججججججج  ججججججَ

 

طجججج    أََ ضجججججججججججججججججَ َ ججججغ ى جججج   َ ثجججججججَ خَجججج  ججججغ َ َ  ججججججج  غ  فجججججَ

 

2 

َََبَ  خ   َ َججججججججج  ججججججججججَ ججججججججج    بَِمَ وَأَغججججججججج  بَِمَ  أ ججججججججج 

 

خَجججججج َ  أنََمغَ َ ت  َوكَجججججججى جججججججَ فِ  َ َ َفججججججَ خَججججججتججججججج  جججججججَ ، َ بَِ َ  

 

3 

ظَ  َخَ   جججججججججججججججَ َوََ     ىََ سجججججججججججججججَ َخلَ    غ جججججججججججججج  ججظغ

 

َوَخنَ   خ   َ َ د   َ جَبجججججج  خَ جججججججججججججج  تجَع  جججججج  غَ  وََ سجججججججججججججج 

 

4 

1. Nezaket ve sabrın peşine düştüğünde bu, akıbetinin (sonunun) ne olacağı 

endişesindendir. 

2. Çalışkan bir kimsenin teenni ile hareket etmesi daha etkili adımlar atmasını 

sağlar ve hışımla bir işe dalmasından daha iyi sonuca ulaştırır. 

3. Gencin [bir işte] ilerlerken acele etmemesi hedefe ulaşması için daha doğru 

ve yerindedir. 

 
107 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 68. 
108 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 72. 
109 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 139. 
110 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 90-91. 
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4. Bir şeyi vaktinden önce aceleyle isteyen kimse [günün sonunda] kaybeder ve 

[sadece] yorgunluk kendisine kâr kalır. 

Şair, hikmetli ifadeyi çoğunlukla kendisine isnat etmemiş,  bunun yerine genç (ًفَتى), 

insan ( نْسَانالِْ  ), hür (  الحُر) ve kişi (المَرْء) gibi kelimeleri kullanmıştır. Hitabın genele yönelik 

olması için bu tür lafızların Arapça hikmetli sözlerde yaygın olarak kullanılması dikkat 

çekmektedir. Aşağıdaki şiirde de bu durum gözlemlenmiştir:111 (Ḫafîf) 

َ َ  َ بِ ثَ وَخ ججججججججججججج  َذَمَ خ   َ فِ  تََ  ُّ جججججججججججججه َ َججججججججججججج   

 

ََ بِ  أَ  َخَ فََ ََ َ  َخَ ججججججججججججج   ظ  غَ ى  وَخ  ت  جججججججججججججَ

 

1 

َ َ  َ ى بِ حجججججججَ خ ججججججج  َ جججججججَ  ََ ىلغ لَ ججججججججَ جججججججَ أ ََ  ،َ   جججججججَ

 

دَ  َ  جَ  ضجججججججججججججج  بِ  َ َ خَ ججججججججججججججججججج  َ ط عَ  َ َ    َ  إ ن َ

 

2 

ز مغََ ه َ ج  ى جَ َ جَ جَ ججججججج  َ  َ ََ ججَتَسجججججججججججججججججججججَ ى خ ج تج  جججججججَ  

 

ز مأَ  ! َ ججججججججج  بججججججججج  َحججججججججج  خَججججججججج  جججججججججَ    َ     مََغَ بِ    جججججججججَ

 

3 

1. Bir gencin arkadaşlarına galip gelmeye çalışması, yok olmaya ve sıkıntıya 

düşmeye başlaması [anlamına gelir]. 

2. Şüphesiz kim amacına ulaşmak için arkadaşını arkadan vurursa hüsrana 

uğramaktan başka bir şeye ulaşamaz. 

3. Kişinin sevdiklerini aldatması kendine zarar vermekten daha büyük bir 

utançtır. 

Aşağıdaki el-Emîrî’ye ait farklı şiirlerden derlenen hikmet muhtevalı mısralar, 

Arap dilinde yaygın bir şekilde kullanılan bazı darb-ı meseller ile benzerlik arz etmekte 

olup şairin o şiirde işlediği konuyu veciz bir şekilde özetlemektedir: 

َأَ ج فَ َ َبَ غَََ َخََ   ل  َأَ ج فَ       َ صجججججججججججججَ  ت   

 

أغََ  َلََ لَََخَججججج َََغََ جججججسججججججججججججججججججج  إ ل َ جججججَ ىَ َ ى ججججججج  َججججج  جججججججَ َ  

 

1 

ََ َفِ  خَجججججبِ    غ َ ىيَ غَ غسجججججججججججججج  ََ غضجججججججججججججج   غ َ فجججججَ خََ  

 

شججججججججججججججَ غ َ َ  َ غسجججججججججججججج   َ َغَب  هغَ غ   ججججججُّ َ   جججججج  ىَ تغ  

 

2 

هغَ جغ  غَ َ  َ َخَعَسججججججججججججججججَ َ َ ىَ ََجججَ فجججَ فَلَََشجججججججججججججج   

 

 َ َفِ  نََأَ  َ  جَت  َشجججججججججججججج   تجغهغَإ ذَخَخَضجججججججججججججج  خَ ج ف     

 

3 

 َ ىغججَ َ جججغ جججججججَ دُّ  فجج  صجججججججججججججججَ َ َ جج    خَجججججججبِ  جج  غ َ َ فججَ  أَ ججج 

 

َ  لََغىَ   ت  َ ىمغَََ  سجججججججججججججَ تَ  دَوَخَ ججججججججججججج   أَشججججججججججججج 

 

4 

 
111 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 71-72. 
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1. Azı müstesna konuşmayı hoş görmüyorum. Nice suskunluklar, en güzel 

sözlerden bile enfestir.112 (Ḫafîf) 

2. Israrla şikâyet ettiğim nice zorluk vardır ki zaman, [o zorluğun] altında 

kolaylığı gizlemektedir.113 (Ḫafîf) 

3. Üzüntü illeti kişide uzun süre kalırsa artık o kişi için baldan umulacak bir şifa 

yoktur.114 (Basîṭ) 

4. Şikâyette bulunuyorum ancak şikâyet çözüm değil. Zaman kendisiyle 

dertleşebilecek samimi bir dosttan [bile] yoksun.115 (Ḫafîf) 

Şiirin muhtevasıyla tamamen uyumlu olduğu görülen hikmete dair beyitlerinde 

el-Emîrî, özellikle doğruluk, cömertlik, cesaret, vefa ve azim gibi yüksek ahlaki değerleri 

vurgulamakta ve erdem sahibi bir insan olmak için zorluklara karşı sabır göstermeye 

teşvik etmektedir. Bu anlamda şairin kadınlara hitap ettiği aşağıdaki dizeler dikkat 

çekicidir: 116 (Ḫafîf) 

 َ خل غسججججججججججججججج   َ ججَبج  جَ َ وَغجَ   جَ غ تَضججججججججججججججج    َ  سجججججججججججججججَ

 

 ََ حججججَ  خ   جججججججججججججججججج  مَغ َ ىت  يََ جججججغ ججججَ ججججججج    ََخل غسجججججججججججججججججج   َ

 

1 

َ خ فججج  صجججججججججججججججججَ عجججغ ججج   َ خَججج  مََ بِ  عجججغ ججج   َ جججججججغ خَججج  َ بَََِ  كجججججججَ

 

بججججججججججغ   وَخَجججججججججج  غ ُّ َ ججججججججججَ  ى  َ َ فججججججججججَ خَجججججججججج  َ ىن  عججججججججججَ  وَ ججججججججججَ

 

2 

1. Ey Havva’nın kızları! Cilt güzelliği zayıflar, fakat özün güzelliği bakidir. 

2. Vefa ve sevgi manaları ise hayat boyunca ömrün kederine neşe katar. 

2. Siyasî Şiir 

Modern dönemde Osmanlı Devleti’nin yıkılışı sonrası ortaya çıkan küçük 

Müslüman devletlerin içinde bulunduğu çalkantılı siyasî durumun modern Arap şiirine 

yansıması çok belirgindir. Halep’in seçkin ailelerinden birine mensup olan şair, babasının 

 
112 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 194. 
113 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 284. 
114 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 177. 
115 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 65. 
116 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 167; Ahmed el-Ceda‘, Dirâsât fi’ş-Şi‘ri’l-İslâmiyyi’l-Mu‘âṣır, s. 109. 
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Osmanlı Mebusan Meclisinde Halep mebusu olması nedeniyle küçüklüğünden itibaren 

siyasetle ve siyasilerle sürekli yakın temas içerisinde bulunmuştur. Mesleki hayatında 

avukatlığının yanı sıra büyükelçilik ve diplomatlık yapması, özellikle Müslüman 

ülkelerin siyasi durumlarını yakından takip etme fırsatı vermiştir. 

el-Emîrî başta Filistin olmak üzere birçok Müslüman ülkenin haklı 

mücadelelerine destek amacıyla birçok eser kaleme almıştır. Mevcut siyasi iktidarla 

fikirlerinin uyuşmadığı dönemlerde gözetim altında tutulmuş ve kısa bir süre hapishaneye 

girmiştir. Yayınlanmayan divanlarından fî Bilâdî adlı eserinde ülkesinde meydana gelen 

askeri müdahaleyi sert biçimde eleştirmiş,117 siyasî fikirlerinden dolayı ülkesinden uzakta 

hayatını devam ettirmek zorunda kalmıştır. Siyasî fikirlerinden dolayı bedel ödemiş bir 

şairin, şiirlerinde siyasî konuları işlememesi düşünülemez. Lübnan’da cezaevinde118 iken 

aşağıdaki dizeleri kaleme almıştır: 119 

َكججججغَ َ ججججججج  فِ  َ َتغ سجججججججججججججججججج  َََن ََ جججج ََ َججججغَفِ  َبججججج ََ ََََ  ََفججججغَ َ  ججججََََىنََ جججججججَ   َ بججججَ خلجججج 

 

1 

َ َكجججججججغ َ ججججججج  حجججججججغ َ َََو َ خَججججججج َ ََ َ تغ ََ َ فِ  َجججججججََل َخ جججججججََزََ جججججججج  ََ َََ أَ ججججججج    ججججججج َ  َ  جججججججَ

 

2 

َ َتجججججججججَ خ  ََ َ  جججججججج  َ َََ ضغ غججججججججغ جججججججج    َ وََضغ لََنََأَََ أَََ ََ َسجججججججججججججججججججججج  َتججججججججَ   َ  جججججججج 

 

3 

َ َكججججججججغ َ جججججججج  َ جججججججج  َتغ َ ججججججججَ   َ َىفجججججججج  خل َ  ججججججججَ َ !َ َََىنَ  ججججججججَ َفِ  وََز ََُّ جججججججج  ََ   َ َجججججججج 

 

4 

َ َفججججججججججَ َ جججججججججَ َََبَِ  جججججججججَ َ جججججججججَ َ  َ جججججججججَ اللغَ جججججججججَ َ َ َ ََد  َلجججججججججَ  َََ َ بججججججججج  َخَججججججججج  َ جججججججججَ   َ تججججججججج 

 

5 

1. Lübnan’da zindandaydım başı dik olarak. 

2. Ruhu özgür idim hücremde, inindeki aslan gibi. 

3. Sert zemin yanlarımı [bıçak gibi] kesse de boyun eğmem. 

4. İman afiyeti sayesinde onurlu ve yumuşak huylu idim. 

5. Allah (c.c.) bana [bu] sağlam ipi ihsan etmişti. 

 
117 el-Emîrî, Ümmî, s. 107. 
118 Abdullah el-‘Uḳayl, Min A‘lâmi’d-Da‘veti, I, 655. 
119 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 388. 
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Şairin siyasî şiirleri çoğunlukla kendi döneminde yaşanan gelişmelere paralel 

olarak Müslümanların içinde olduğu sorunlarla ilgili görüşlerini yansıtmaktadır. Başta 

Filistin olmak üzere Afganistan, Cezayir ve Fas gibi İslâm ülkeleri hakkında önemli 

değerlendirmeleri bulunan şairin kendi vatanı olan Suriye’nin iç siyasî meselelerine dair 

şiirleri de bulunmaktadır. Müslümanların sorunlarını hiçbir zaman göz ardı etmeyen ve 

hak-batıl mücadelesini sık sık dillendiren şair, aşağıdaki beyitlerde kendi sıkıntısından 

önce Müslümanların sıkıntıları için Allah’tan yardım dilemiştir:120 (Ṭavîl) 

هَ  وكَجَ   ججججججج  َ َ جَ  غسججججججججججججججج  ج  ج  خ َ جَ  جَ  ب  َ   جَ  جشغ

 

هَ   َ فججججججججَ خَتججججججج  َ فِ  وَخَجججججججبِ  ججججججج  غَ ه َ   ججججججججَ جججججججغ ذغَ ججججججج 

 

1 

ى جججججججىَ  هَ وََجججَ ََ،و فجججججججَ ه ..َ ججججججج  ىَ ججججَ جججغ ذغَ ججججججج    ججج  ججججججج 

 

 ََ سََضججججججججججججججغ ُّخَ  جَبِ  َ  غ نغَغَزخََ نَََ َ    جججججججججججججج   

 

2 

1. Müslümanların ve kendisinin sıkıntıları için [Allah’a] sığınıyor, içtenlikle 

gözyaşı [dökerek]. 

2. Bize uygun bir ceza olabilecek zararın [bizden] kalkması için yine ona 

sığınıyoruz, [sadece] ona. 

Bazı araştırmacılar şairin kaleme aldığı siyasî şiirleri, dinî-siyasî şiir olarak 

nitelendirmektedir. Bunun sebebi şairin sahip olduğu dünya görüşü ile açıklanabilir. 

Şöyle ki şair, dinin hayatın tüm alanlarını kapsadığına inandığı için siyasî sorunların 

çözümümün de İslâm’dan geçtiğini iddia etmektedir. Yine ona göre, siyasî düzen olarak 

İslâm şeriatının ikâme edilmesi ve İslâm âleminin birliğini sağlanması gerekmektedir. 

Suriyeli isimlerden Muhammed el-Meczûb, Muhammed el-Ḥasnâvî, Muhammed Menlâ 

Ġuzeyyil ve Muhammed Ḍiyâuddîn eṣ-Ṣâbûnî gibi İslâmcı şairler de şair el-Emîrî’nin 

çizgisinde siyasî şiirler kaleme almışlardır.121 Bu siyasî şiirlerdeki öncelikli tema ise 

Filistin ve Mescid-i Aksa’dır. 

 
120 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 110. 
121 Ahmed Bessâm Sâ‘î, Ḥareketu’ş-Şi‘ri’l-‘Arabiyyi’l-Hadîs -min Ḫilâli A‘lâmihi fî Suriyye-, Dâru’l-Fikr, 

Dımaşḳ, 2006, s. 420-421. 
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2.1. Filistin ve Mescid-i Aksa 

Filistin, Kudüs ve Mescid-i Aksa sürekli şairin gündeminde olmuştur. el-Emîrî, 

henüz genç yaşlarında iken patlak veren Arap-İsrail Savaşı’nda Arap Kurtuluş Ordusu 

(Ceyşu’l-İnḳâz)’na katılarak Filistin davasına olan desteğini göstermiştir (1948).122 

Kaleme aldığı divanlardan beş tanesini müstakil olarak bu konuya ayırmış olup bunlar 

sırasıyla el-Hezîmetu ve’l-Fecr, el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme, Min Vaḥyi Filisṭîn, 

Melḥametu’n-Naṣr ve Ḥicâratun min Siccîl’dir. Bu müstakil eserlerin dışındaki bazı 

divanları da Filistin ve Mescid-i Aksa hakkında birçok şiir ihtiva etmektedir. Sözgelimi 

sadece Ezânu’l-Ḳur’ân adlı eserinde bu konuya dair 14 adet kaside bulunmaktadır.123 

“Filistinli bir gencin elindeki sapandan fırlatılan mukaddes taştan bir zerre”124 

şeklinde nitelediği Ḥicâratun min Siccîl adlı eserini 1988 yılında yani vefatından birkaç 

sene önce kaleme alan şair, Filistin direniş örgütlerini ve intifada hareketini var gücüyle 

desteklemiştir. el-Emîrî bu divanında yer alan aşağıdaki beyitlerde kendi ifadesiyle 

“Kahraman Hamas Gençlerine” şöyle seslenmektedir:125  (Meczûu’l-Kâmil) 

لََ َ  خَسججججججججججججججججججججججُّ  تججججججججججغ ججججججججج  جججججججججغ خَ لََ ز َ َ عجججججججججَ  خَججججججججج 

 

 

بِ وخَ  شجججججججججججججججججججججججغ َ ىبغ بجججججججججَ َحججججججججج  خ   دَ ىلججججججججج   أَ جججججججججج  جججججججججَ

 

 

 

 

 

1 

ى َ  خَججججججججججججججج ججججججججججججججج  جججججججججججججججَ َ فِ  عججججججججججججججج  غَ  وَأغ ججججججججججججججج 

 

 

 َ ىٍ  بِخَ    جججججججججججَ أَ جججججججججججَ َ ىَ ججججججججججج  جججججججججججغ    أَحججججججججججج  جججججججججججَ

 

 

 

2 

ََ فِ  أَنََ ججججججج  جججججججغ  َ ى َ فجججججججَ صجججججججججججججججججججججَ بِ َ خلججججججج غ ججججججج   

 

 

  َ! َ ججججججججججججججَ جججججججججججججج  جججججججججججججج  فججججججججججججججَ  تغ إ ذَخَ ججججججججججججججَ  فججججججججججججججَ

 

3 

ى َ  خَجججججج ُّ  جججججججَ َ شجججججججججججججججججججَ ججججججَ غ ه َ ََ  سججججججججججججججججججججج  َ   جججججج   

 

 

هغَ  َ   جججججججججججججججججججججغ َ تغ بججججججج  سجججججججججججججججججججَ جججججججغ جججججج  َ  صجججججججججججججججججججَ جججججج  أ

 

4 

ى َ  صججججججججججججججججججججججججَ خَجججججججججججبُِّ  جججججججججججكََ أَن َ بََِ   ججججججججججججَ ججججججججججج 

 

 

بِ  جججججججججججججججَ  َ   يجججججججججججججججَ  ججججججججججججججج أَ جججججججججججججججغ  َجججججججججججججججَ ججججججججججججججج  أَ

 

5 

ى َ  طججججججججَ بجججججججج  خَجججججججج  َ ز َ  جججججججج  غ تجججججججججَ عججججججججغ  غَ تجججججججججَ  سجججججججججججججججججججججَ

 

 

َ ججججججججج  جججججججججغ َ   بِغ جججججججججغ   بججججججججج  غَ جججججججججَ   ججججججججج   خََ جججججججججججججججججججججج 

 

6 

لََ َ  فججججججججَ خَجججججججج  َ ججججججججَ ججججججججَ َ حججججججججَ   َ  خَجججججججج  ججججججججَ  ن 

 

 

كججججججججججججججغ َ   َ ز  وَ جججججججججججججججَ ججججججججججججججغ َ ز كججججججججججججججغ    وَ جججججججججججججججَ ججججججججججججججغ

 

7 

 
122 Ahmed el-Ceda‘, Mu‘cemu’l-Udebâi’l-İslâmiyyîn el-Mu‘âṣırîn, II, 829. 
123 el-Emîrî, Ḥicâratun min Siccîl, Dâru’s-Seḳâfe, Katar, 1988, s. 10. 
124 el-Emîrî, Ḥicâratun min Siccîl, s. 28. 
125 el-Emîrî, Ḥicâratun min Siccîl, s. 149-150. 



   

 

75 

 

1. Sevgili evlatlarım! Azminizi sağlam tutun ve (asla) silahı bırakmayın. 

2. Ebediyen sizinle, ümitlerimle yaşayacağım ve başarınıza dikkatle bakacağım. 

3. Ölüm uykusuna yattığım zaman (bile) size sonsuzluktan sesleneceğim. 

4. Şahinin tüyü mezarından mızrak ağacı bitirecektir. 

5. (Şu anda) zifiri karanlık bir gecedir. Fakat horoz ötecektir. 

6. Sizin onlarla buluşmanız, sabah vaktidir. Yeniden her yer parlayacaktır. 

7. Hayye ‘ale’l-felâh (haydi kurtuluşa!) çağrısı sizi ve bütün kâinatı titretecektir. 

1948 Arap–İsrail Savaşı’na Filistin safında asker olarak katılan el-Emîrî, modern 

Arap şiirinde Kudüs davası için sesi en güçlü çıkan şairlerden birisidir. Kendisini Filistin 

için ötmekte olan bir bülbüle benzeten şair, Altı Gün Savaşı sonrası derin bir sessizliğe 

bürünmesinin sebebini şu şekilde açıklamıştır:126 (Mutedârek) 

َ غ َُّ  َأََُ  َ  جججججججججججججج   أَ     َ  جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججظ 

 

ىذَخَأََ  َ ججججَ خََ   ججججججججججججججججججججججججججججججَشججججججججججججججججج  َ بِغو َوَوَغ ججججظغ  

 

1 

َ جججججججغ ججججججج   َ  بَغَ ججججججج    أَكججججججج  !غَ بجججججججَ  وَخَججججججج ججججججج  ججججججج 

 

 ََ دوَأَ جججججججج  ججججججججشغ ىسجججججججججججججججججججججج  فججججججججَ َََوَأَ ججججججججج  نأَزََحججججججججَ  

 

2 

َ جََ ىنأَأَ ج  ََ ججججججججججججججججججججججََغََججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججت  َغَ        َ  

 

ججججججججججججججججججججججججَت جََ  َخَ جججججججج    غَ تََوَ جَع  َخَ جججججججج       تغ

 

3 

ىتَ  غجججججججججج  خَحججججججججججَ َ ظ  َ جججججججججججَ جججججججججج  َََفِ    َ  ججججججججججغ 

 

وََ  َ خَ َ َ ججججججججَ تغ عججججججججَ جججججججج  َ جججججججججججججججججججججج  ََ ََوَغججججججججَ هغَتججججججججَ  

 

4 

خججججججججج  َ  ىَ جججججججججججججججججججججج  َكجججججججججَ ز    َ جججججججججَ فِ  َ بَِفِ    جججججججججَ
 
 

َوََ ضججججججججججججججَ ججججج َ  أَشججججججججججججججغ َ إَ ََ َ تغ َ َ خ  لََخَ جججججججججججججج   

 

5 

َ خ َ جججججججججججججججججج  َ ََب ُّ إ لَ َ   َ وَخ َ جججججججججججججججججج  غ

 

 َ َللَ َ َ ب أَصجججججججججججججججججججججججججججججَ ََ ى ججججججججججججججج  عجججججججججججججججَ بِغ غَ جججججججججججججججَ  

 

6 

1. Neyi şakıyayım? Kalb[im] acı bir hüzünle atarken. 

2. Nefesim kederli ve Nekbe ömrümden daha büyük olduğu halde yaşıyorum. 

3. Susmayı tercih ettim. [Zira] bazı susmalar açık konuşmadan daha etkilidir. 

4. Sevgimi ve neşesini kırmızı yaraların olduğu bir kalpte bıraktım. 

5. Kaya gibi azimle hedefime doğru kayaları yararak ilerliyorum. 

6. Sabrın düğüm yerleri Allah’a [bağlı], emir ise emrin Rabbine (sahibine) aittir. 

 
126 el-Emîrî, Min Vaḥyi Filisṭîn, Dâru’l-Fetḥ, Beyrut, 1971, s. 119-120. 
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Sessizliği uzun sürmeyen şair el-Hezîmetu ve’l-Fecr başlıklı harika kasidesiyle 

şiire geri dönüş yapar. Arap ülkelerinin İsrail karşısında ağır bir yenilgi almasını 

“hezîmet”, doğacak yeni günü de “fecr” sözcüğüyle ifade ederek ümitsizliğe asla yer 

olmadığını vurgulamıştır. Aşağıdaki beyitlerinde yenilginin en önemli nedeninin birlik 

ve beraberlik içinde hareket edilmemesi olduğunu şu sözlerle ifade eder:127 (Basîṭ) 

َ قَ  وَخَججفججَ َ خَججججججج  لُّ   أَغجججججججَ  َ جججَ ججغ  أ،َ جججَ ججغ  غَ

 

ىلجج  جج َ  َ جججَ ججغ  أَ  وَخََ وَ جججججججَ َ َ تغ َ  ََحججََ جججغ ججججججج   

 

1 

َخَ  سججججججججججججججَ َ  ى أَثَ ج تغ ََ ضجججججججججججججججَ   جغ  ،َوََ     

 

بَِ أَ..  بِ ،َ ججججججَ وَخحجججججج  َ ىََ غ نََ   أَ م  حججججججَ   غ  َ

 

2 

ََ  َ َ-وَخسجججججججَ  َ َ َََ-وَنَ  غَ َضجججججججَ  ! َخل  فِ   

 

 

َ  ججججججَ أَ  ه َ دَ جججججج  َ  ضجججججججججججججج  أَ ججججججَ أَ بِغو غ غَ  يججججججَ 

 

3 

ََ غ بِ  جججججججبِأَ جَ   َ جججججججَ جَ  ج    وَ   جغت سجججججججججججججج  َ  جَ  أ،َ

 

 

هَ   بَِخَ َ ججججج  خ  تججججج  لََ بِ  جججججبِأَ َ جججججَ وََ      َ،  كغثج  أ

 

 

4 

1. Diyorlar ki: Yahudiler! Evet, yahudiler. Zillet ve korku [topluluğu] 

yahudiler… 

2. Onlar bize karşı tek görüşle [hareket ederek] savaştılar. Sayıları az fakat 

düzen [içerisinde] ve kararlı idiler. 

3. Bir emel onları yönlendiriyor ve çalışmalarını onunla (o emel doğrultusunda) 

yürütüyorlar. Biz ise -ayıp bize- ahmakça bir yanlışlık içindeyiz. 

4. Çoğ[uz] fakat hesaba alınmayacak ve sadece sayıda kalan bir çokluk… 

Birbirine benzeyen fakat birbiriyle uyum içinde olmayan insanların 

oluşturduğu bir topluluk… 

Bir defasında el-Emîrî’nin bayramını tebrik edenler olmuş, o da Müslüman 

topraklarının ve özellikle Kudüs’ün içinde bulunduğu duruma işarette bulunarak bayrama 

başka bir açıdan yaklaşmıştır. Min Vaḥyi Filisṭîn adlı eserinde yer alan söz konusu 

şiirinde, gerçek bayrama ahiretteki hesap günü ulaşılacağını şu dizelerle ifade etmiştir:128 

(Ṭavîl) 

 
127 el-Emîrî, el-Hezîmetu ve’l-Fecr, Dâru’l-Beyân, Kuveyt, 1968, s. 10-12. 
128 el-Emîrî, Min Vaḥyi Filisṭîn, Dâru’l-Fetḥ, Beyrut, 1971, s. 124. 
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عغ غَ   وََ  جججججججججججججج  َ نغ    َ   ََ َ ىب  سججججججججججججججججججججَ ح  َ  َ  جَ    

 

 ََ هغَ وَإ  ججججججج  ع  جججججججبِأ،َ سججججججججججججججَ ٍ  َ   جججججججبِأَ   جَ غ غَ نََ

 

1 

جججججججججججججججججَ غَ   َ ى غَ جغزَمَ  ىَف  َ جججججججججججججججججىَخَ ججج   وَأوَ طىَ غ جججججججججججججججججَ

 

ىَ م َََ  عجججَ َسججججججججججججججَ ع  جججبِأ َيََ جججََىَ      أَ   جججبِأَسججججججججججججججَ

 

2 

1. Bana diyorlar “mutlu bayramlar!” Fakat o, hesap günüdür kavrasaydık şayet. 

2. “Mutlu bayramlar” sözü mü büyük saadet, vatanlarımızda kükrerken şekavet. 

1969 tarihinde meydana gelen Mescid-i Aksa yangınını kalbinde tutuşmuş gibi 

hissettiğini belirten şair,129 bu olayın ardından kaleme aldığı el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme 

adlı kasidesinde günümüzdeki müslüman topluluklardan şu şekilde söz etmiştir:130 

(Kâmil) 

ى غَ َ  ججججججججججججججججججججج  َ سأ ىتججججج  تجججججَ جججججججَ َ جججججَ بِغو  جججججغ    وَ جججججججَ

 

ىمغ جغ َ ََأغ جَ أ   شجَ  جَ جغ  َ غ جَ جججججججَ َ تغ تجججججججُّ    غ جججججججججججججججَ

 

1 

َ ى غَ َجججججججججج  وَخلجججججججججج غ جججججججججج  َ خ غَ َ جججججججججج  خ   هغَ   جججججججججج  جججججججججج 

 

بَِم  خ جججججججغ اللغَ زَلََ أَ جججججج  ىَ لََ جججججججَ  وَخلججججج غ ججججج  غَ

 

2 

لََ غَ  وكَجججججججججَ َ ى ججججججججج  أ وَ جججججججججَ جججججججججَ َ سأ َ ختججججججججج   وَ جججججججججَ

 

َ َ خط سأَ  ىم َ َ ججججججَ خل  َ   جججججججججججججج   َ فِ   وَخَججججججبُِّ   غَ

 

3 

1. Düşmanları zulüm üzerine dayanışma hâlinde iken birlik ve beraberliklerini 

liderlerinin bozduğu milletler! 

2. Hüküm[leri] Allah’ın indirdiği hidâyet [ile] değil sadece hevâlar ve  [sözde] 

yöneticiler tarafından verilmekte! 

3. Din[leri], hayatın kabuğunda (yüzeysel) kalmış duygular, sloganlar, 

görüntüler ve laftan ibaret kalmış! 

2.2. Afganistan 

Afganistan, 1979 yılında Sovyetler Birliği’nin müdahalesi sonrası ve öncesinde 

el-Emîrî’nin çok yakından takip ettiği Müslüman devletlerden birisidir. Bir divanını 

Afgan mücadelesine ayıran şair, Afganistan halkının yanında olduğunu göstermiş ve bu 

mücadelenin önde gelenleriyle sürekli irtibat halinde olmuştur. Aslında bu ülkeyle bağı 

 
129 el-Emîrî, “el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme”, Da‘vetu’l-Ḥaḳ Dergisi, sy. 125, Fas Vakıflar ve Din İşleri 

Bakanlığı, Fas, 1970, s. 44. 
130 el-Emîrî, “el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme”, s. 46. 
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Pakistan büyükelçiliği dönemine rastlamaktadır. Bu görevi sırasında komşu ülkedeki 

alimler, kanaat önderleri ve sivil toplum kuruluşları temsilcileriyle bir araya gelme imkânı 

bulmuştur. Afganistan’da mücadele eden Müslüman grupların birleşmeleri gerektiğine 

birçok vesileyle dikkat çekmiştir. Bu hususu, Sovyetler Birliği’nin 1989 yılında 

Afganistan’dan çekilmesi üzerine kaleme aldığı bir şiirinde şu şekilde ifade etmiştir:131 

(Basîṭ) 

 ََ  َ كَغ  غ خََ َ  َحجَ َ م َ.. ف   وَ جَىَ م ،َصججججججججججججججَ

 

 ََ ! َ فججججَ ى ىََ طججججَ ع بجججج  ى،َشججججججججججججججَ ى   ججججَ ىلََأفَج غججججَ  أَ  طججججَ

 

1 

ف  جججججججججججججججَ جغ خ. تججَ ََفججَ !غ غجغ   جغ  جججججججَ ىَ إ  ججججججج َ خلجََ ََ .َ  

 

عججَ جج ججغ غَ  سججججججججججججججججَ َ ىت  َ ن جج  ججججججج  طجج  ججغ خَ   بجج  تجججغ  لَ

 

2 

غ  َ  بَُِّ َجججججججججججججججججججججججججَ   مَ   َ  َ ََوَغ  أَ ج َ كََخَ ججججججججججج   

 

َ   جَىل  غ غَخَج  َ  ج تغ  َ     تغ غ،َوَسججججججججججججججَ  َ َ سجججججججججججججج 

 

3 

خَ جججججججججججججج ُّ خَ َ  جَثج  جَ َ  جَ جَ َ خ أَ ج جََ َ جَتجَ ج  جغ خَ َ،  

 

خ.فىَ  ضجججججججججغ خَ َ  ع ى،َ  مَغَىَ بَِمَ .َ جَ  ب ى..ََ بِ   

 

4 

ََ َ   َ  غ َخَبِ َ  َ خَبِ ُّ  غ.سجججججَ .َ    غَخلَ  َُّفِ   

 

َ غ تَ  أَ  ق  بِ  بِغَخَ جججججججججججججججج ُّ ىََججَبَِمَالل َوَ جج   ََ ججَ

 

5 

1. Afgan kahramanlarımız! Gerek millet olarak gerekse yetki sahipleri ve seçkin 

komutanlar olarak dikkatli olunuz! 

2. Sakın enaniyet (bencillik) çabanızı boşa çıkarmasın. Kaybedersiniz çünkü o 

zayıflığa (neden olan bir) mikroptur. 

3. [O] bereketli ağacı diktiniz ve değerli kanınızla cömertçe ve ciddiyetle 

suladınız. 

4. Olgun meyveleri devşirmek için doğru yolda tüm gücünüzle, kalbinizle ve 

çabanızla hep beraber ilerleyin. 

5. Bizim için Allah katında beklenilen dosdoğru bir vaat vardır. Hak din [bütün] 

zamanlarda galip gelecektir. 

Şair el-Emîrî, bu işgalinin arkasında Sovyetler Birliği’nin “sıcak denizlere inme” 

politikası sebebiyle Afganistan üzerinden Arap Körfezi’ne ulaşma fikrinin olduğunu 

düşünmekteydi. Bu nedenle Arap ülkelerini Afganistan halkına destek vermeye çağırmış 

 
131 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 517; el-Ḥuleybî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, s. 490. 
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ve bunun haddizatında kendilerini müdafaa etmek olacağını ileri sürmüştür. Afganistan 

mücadelesine dair kaleme aldığı ve ez-Zaḥfu’l-Muḳaddes (Kutlu Yürüyüş) adını verdiği 

divanında Afganistan halkını şöyle övmektedir:132 (Ḫafîf) 

ََجججججججججججججججججججججججججججججججججججج فِ  غَوخَ أثََ َ ىنََ أ إ  ججججججججَ ه َ وَغجججججججج  جججججججج   

 

 َ فِ  بِ َ تجججججججَ خشجججججججججججججج  ىَ ىََ كغ   جججججججَ َ  جججججججَ ََ جَكغفَ ََهَ  ججججججج   

 

1 

ىَوكَججَ  خَجج   جج   جججججججَ تجججَ   ججججججججججججججججَ غوخَ وَخسجججججججججججججججج  ى  خ،َ بجججججججَ  

 

خَججَ   دَُّ  غَوَأَصججججججججججججججججَ  وخَ ججَ ججَ َ   خَ لَََغجج َََضجججججججججججججججج 

 

2 

َخََ َ َخل َ  َََ َ  َ جججججججججججججججججججججججججججظغ ذ َ ىنَََ َ جَع    غ  

 

ع جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ ُّغَخَ جغع    غ نََأََوََ ضجججججججَ َ     غَخَ ججججججج 

 

3 

ََ فِ  غَو جججججججججججه َ ججججججججججججغ  َفجججججججججججَ ججججججججججج  غوخَ ىنَََ غ كجججججججججججَ  

 

كَ ََكجججججججغ َ ََ  تججججججج  َ جج فججَ خََ ججَ ججغ   َ َََ ججَ   تججججججج  كَ وَ ججَ  

 

4 

ىَنََ  َأَ َ َأَ َ َ غ  جججججججججججججججججججججججججججَ   َيََصججججججججججججَ  ظغ

 

َ ججججججج غَإَ   خلجججججججَ  َ َ ىَ ججججججج  َ  جججججججغ جججججججَ جحََ خ  ََََطجججججججَ َ   َ    

 

5 

غَ خَخل َ َجججججججججججججججججلَ َ َ ،َفىَ   غ    َ ىنََيََصجججَ  ظغ

 

طَ َ َ  خَتَ  غ  َ َ َل َ  َ ََنَ  َ  ََ  ََ َََ  َ  َ  َ   غ جَسجججججججججججججج   

 

6 

1. Ne zaman karanlıklar içerisindeki küfür şiddetlenince onun karşısında imanla 

durdular. 

2. Mücadele ve sabretme yolunda ısrarla ilerlediler. Rahman [olan Allah]’tan 

yardım istediler. 

3. Boyun eğme nedir bilmeyen bir millet olduklarını ilan etmeye devam etiler. 

4. Saldırmaya ve namusuna leke sürmeye yeltenen herkesin yolunda bir 

yanardağ [gibi] fışkırdılar. 

5. Onlar (Afganistan halkı), kırmızı tehlikeye (Sovyetler Birliği) karşı bizim 

zırhımız [gibidir]. Ey arkadaşlar, nerede bizim aklımız nerede? 

6. Onlar, İslâm sayesinde dünya için bir özgürlük rotasıdır. Ey arkadaşlar! 

Bütün imkânlarınızı sarf edin. 

2.3. Cezayir 

el-Emîrî bağımsızlık mücadelesinde Cezayir’in yanında olmuş, siyasî 

görüşmelerde bulunmuş ve Cezayir halkını mücadeleye davet edici şiirler kaleme 

 
132 el-Ḥuleybî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, s. 489. 
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almıştır. Başarıya ulaşmak için bir bedel ödenmesi gerektiğini aşağıdaki beyitlerde şöyle 

dile getirmektedir:133 (Muteḳârib) 

ى َ  سجججججججججججججججججججَ وََ     جججججججججججججج   َ حَ  ،َ بِ َ  وََ   َ  جججججج 

 

 ََ ىبغ بججججَ بِغونََشججججججججججججججَ تَ جججججججججججججج  ججججَ زَخَل   َ غسجججججججججججججج  خل   

 

1 

ىمَ  خلججججَ جججججججَ فجججج   َ لََ َ ََ   ججججججججججججججججججَ خَجججج  جججج  َ وأغ جججج     

 

عجججججججَ جججججججغ نََ  َ ججججججججَ جججججججج  ى ججججججج  ججججججج    أَ ججججججج  جججججججَ ى غَ  أَ جججججججج  جججججججَ

 

2 

-ََََ ب  جج غَخَ فَلََ   ى  َسججججججججججججججَ َخَججبِ ُّ ججَ لغ –وَ ججَ    

 

ى َ   خَجججججججججبِ ُّ جججججججججَ َ َ ججججججججججَ   أَ كَججججججججج    بججججججججج  غلغ  أَ ججججججججججَ

 

3 

ى َ  ججججججج َ َججججججج ججججججج  جججججججَ بِ  جججججججغ َ جججججججَغ  َ   وَ جججججججَ بَِخ غ،َ  

 

َ َ جج  َ َََ  خَجج فَضججججججججججججججججججججج  َ بججججججج  غلغ ىَ جججَ ثجججَ ججغ جججججججَ وَأَ جج   

 

4 

ى َ  وَخَججججج  ُّ جججججججَ ىَ خَججججج  جججججَ جججججججَ ز ُّ َ وَ جججججغ َ،  ذَو  جججججججك 

 

فجججججج      تجججججججَ جججججج  ىسجججججججججججججججججججج  فجججججججَ َ يََ ججججججغ غوَ ختغ  أَلََ

 

5 

خ َ َ خَجججججَ َججججج  جججججغَوََجججججَ ججججج  ى غَ ى َ بجججججججَ بجججججججَ بَِخمََ جججججغ غجججججججَ  

 

ى َ   خَجججج   جججججججَ َ طجججج  جججججججظغ َ خلججججغ  ُّ  حججججَ خَ أَ ججججَ ججججَ َ

 

6 

1. Cezayir gençleri şehit düşüyorlar. Şeref için gerçek bir [bedel] vardır. Zafer[e 

ulaşmak] içinse [savaşılacak] meydanlar vardır. 

2. Onların amca çocukları ise güzel dostlarıyla beraber rahat bir hayatın tadını 

çıkarıyorlar. 

3. Bir millet asil kanlarını feda eder mi? [Evet, çünkü] kurtuluşa giden yol 

kanlarını feda etmekten geçer. 

4. Bizim gibiler ise [mücadeleye] davet etme faziletini elde etmek için çaba 

gösteriyor ve onların başarısı için dua ediyor. 

5. Ey mürüvvet/fazilet [sahibi olanlar]! Bu mücadele için seferber olun ve 

mızrakları[nızı] sallayın. 

6. Özgür/bağımsız [olmak isteyen] kimse üzerine rahat uyumak haramdır ve 

sabaha [çıkmak] asla mubah değildir. 

Cezayir’in 1962’de bağımsızlığını kazanması üzerine Fransız yönetiminde 

kiliseye dönüştürülen Osmanlı mirası Ketşâvâ (Keçiova) Camii’nde kılınan ilk Cuma 

 
133 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 97. 
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namazına şair el-Emîrî de iştirak etmiştir. Bu münasebetle Beşâiru Ketşâvâ adlı uzun bir 

kaside kaleme alan şair Cezayir halkına şöyle seslenmektedir:134 (Basîṭ) 

ىنغَ طغ فجججججججَ َ ك  ََُ  جَغ   بججججججج  وَ ىمغ،َ َ جججججججَ خل  َ ك   َجججججججَ

 

بَِتَ   وَخ ج عَ جججَ َى غَ
َخلمججج ََ بِ ،َ    َ ججج 

 غَزخَل َ َخلم

 

1 

ى  َ َ غسجججججججججججججج  خَنغَ وَخَبججججججَ َ َبجَغ د  ىقََ    وَحججججججَ

 

 َ ىمغَأَ  سججججججججججججججججج  ى غوخََ غ جججَ َ جججَ بِ  َ جججَ !َ  ََك  َ فجججَ ى طجججَ  

 

2 

ىنغَ تجججججججَ وَيجججججغ  َ فججججج  أ لََ جججججغ نَ،َ جججججججَ  َكجججججغ  وَلَ جججججَ

 

 ََ  َ  َ !أَخَ َ َ    أ ىلجججججَ وَلََ ججججج  ى أَ ،َلَ جججججَ      

 

3 

ىََ  َ جَ َ فججججججَ وَشججججججججججججججغ وَتَ ح  ججججججبِأَ َ لأ بِ      خَنغََ َ ججججججَ

 

ََ  َفىَسججججججججججججج  غبِ  َِ ُّ َ   عَ!َ َ بِ َخ   ََ ىشججججججججججججج   

 

4 

َ جججج  ججججزخَنغَ خلججججَ  ُّ  صجججججججججججججججججج  خََ َ إ ن َ َ، ىن   إ جججججججَ

 

َغَبَِ  َخَ ج  ع  غََ    َيَ  بََِخَسجججج  َ َأَن 
 حَىذ 

 

5 

1. [Ey] şanlı Cezayir! Sular çekildi ve sana hayat doğdu. Tufan seni yutamadı. 

2. [Kendi ülkelerinde] esir düşenler, tekrar efendiler olarak geri döndü. İyi anla! 

Hüsran, zulmü ve zalimleri çepeçevre sardı. 

3. Bir yıl değil, 100 yıl değil, 30 yıl değil. Zulüm[le dolu] uzun bir dönem… Daha 

doğruısu küfür ve bühtan[la]. 

4. Silinip yok oldu[lar]. O halde huşu içinde Allah’a secde et. Bugün adalet, 

tevhit ve şükür [günüdür]. 

5. [Ancak] sakın iman yolunda çalışmaktan vazgeçme! Zira hak yolu bir ölçüdür. 

2.4. Fas 

1953 yılında Fas Kralı V. Muhammed’in tutuklanması ve sonrasında ailesiyle 

birlikte sürgün edilmesi Fas halkı tarafından büyük tepkiyle karşılanmıştı. el-Emîrî kralın 

halkın gönlündeki yerini tasvir eden ve Fransızlara karşı ayaklanmaya davet eden 

aşağıdaki şiirini kaleme almıştır:135 (Meczûu’r-Remel) 

تجججججججججججَ َ  وَخ ججججججججججج  َشججججججججججججججججججججججججج  غَ هَ َ َ خ جججججججججججغ صجججججججججججججججججججججججججَ  

 

خ  َ َ َذغ جججججججج  ََجججججججج  غسجججججججججججججججججججججج  خَجججججججج  َ عجججججججج  جججججججج  غ ىَتجججججججججَ غججججججججَ  

 

1 

هَ  ى جججججججغ خجججججججَ طجج  خصجججججججججججججججج  بِ َ تجججججججَ وَخشجججججججججججججججج  َ  جججججججججججججججججججججججججججججج  

 

ز مأََ  هغَ جججججججججججججججججج  َ تجججججججججججججججججج  َأَ ججججججججججججججججججَ ل َ َ ج     جججججججججججججججججج 

 

2 

 
134 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 379-380. 
135 el-Emîrî, Melḥametu’l-Cihâd, s. 47-48. 
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زَ َ  زَ ججججججججج  لََ ججججججججججغ طجججججججججغ  أَ ىنغَ  ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججطجججججججججَ

 

ج  وَخَسججججججججججججججججججججج  ججججججج  ىنََ طجججججججَ خَسججججججججججججججججججججج  ججججججج  َ َ   جججججججَ جججججججَ

 

3 

ىتََ جججججججججغ  جججججججججَ َ  هغَ جججججججججَ جججججججججج  جججججججججَ   جججججججججَ  شجججججججججججججججججججججججغ

 

ظَ   كججججججججججغ  َُّ جججججججججججَ جججججججججج  َ فِ  َ َ ججججججججججَ ججججججججججغ     ججججججججججَ  

 

4 

لََ َ ظأ ىضججججججججججججججججججججججججج  تجججججججججججَ ججججججججججج  َ  جججججججججججَ َ سججججججججججججججججججججججججج  َ  

 

َ ججججججججججججججججججَ  أَ  غجججججججججججججججججج   بغ خَجججججججججججججججججج  ججججججججججججججججججَ  وَإ ذَخَ

 

5 

ى أَ غججججججججج  جججججججججَ َ ََ َََجججججججججججججججججججججججججججججججججججججظ  تجججججججججَ َسجججججججججججججججججججججج    َ  ججججججججج 

 

ج  عججججججججججججج  خَ ججججججججججججججججججججججججججج  َ فِ  مََغَ خَجججججججججججججثججججججججججججج    وَإ ذَخَ

 

6 

بَِخ َ  خَ ججججججججججججججججججججججج  جججججججججَ َ ضجججججججججججججججججججججججغ  َ  جججججججججججججججججججججججججججججججججججججبِ َ

 

جَ   ججججججججججججج 
َ

خلمججججججججججججج َ ظغ ىلََ جججججججججججججَ كججججججججججججج  تجججججججججججججَ  وَتججججججججججججججَ

 

7 

َ ىَ ىغجججججججججججججججَ جججججججججججججججَ ى َ ثََ  جججججججججججججججَ خَجججججججججججججججبِ ُّ جججججججججججججججَ َ غَ  

 

ى أَ  وَ   جججججججججججججججججججججججججججججَ َ ىتأ زَ جججججججججججججججججججججججججججججَ   جججججججججججججججججججججججججججججَ

 

8 

فججججججججججججججغ غََ وَ جججججججججججججججَ دَ غجججججججججججججج  جججججججججججججج  َ جججججججججججججججَ ىن   كججججججججججججججَ

 

خل َ   ىَجججججججججججججججججبغَ وَ غنََ كجججججججججججججججججَ َ لََ   سجججججججججججججججججججججججججججججج   

 

9 

ثججججججججججججغ غَََ َ جججججججججججججَ ظأ عجججججججججججج  شجججججججججججججججججججججججججَ ىَ وَ ججججججججججججغ ججججججججججججَ  

 

ب ََُّ  َ جججججججججججغ ججججججججججَ ظأ عجججججججججج  شججججججججججججججججججججججججَ ىَ فجججججججججججَ ججججججججججغ ججججججججججَ  

 

10 

1. Zalim ve sömürgeci [devlet] şaşkına döndü ve morali bozuldu.  

2. [Onları] günah işleme gururu sarmış ve sesleri çok çıkmaya başlamıştı. 

3. Sultan sarsılmaz bir dağ iken onu tahttan indirmeye yeltenmişlerdi. 

4. Tahtı gönüllerde kurulan birinin azledilmesi nasıl mümkün olabilir? 

5. Fas bir anda durulmayan kızgın bir deniz [gibi] oldu. 

6. Halkın ayaklanması ise bir cihada dönüştü. 

7. Şeref kervanı, şehitleri bünyesine katarak birbirini ardınca [ilerliyor]. 

8. [Dökülen] kanların intikamını alma isteğinin sonucu atılan adımlar ve 

[akıtılan] kanlar… 

9. İslâm dünyası kaynayan ve fokurdayan bir volkan gibidir.  

10. Buradadır çağrıya kulak veren ve ayaklanan halk, buradadır. 

Fransızlar, ayaklanmaya karşı çok fazla direnç gösterememiş ve Kral V. 

Muhammed’in tekrar tahta geçmesini kabul etmek zorunda kalmışlardır. Bu gelişmenin 

ardından Fas, 1956 yılında Fransa ile yapılan anlaşma sonucu bağımsızlığını kazanmıştır. 
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Fas halkının bağımsızlık mücadelesine dair Melḥametu’l-Cihâd adlı eserini kaleme alan 

şair el-Emîrî, aşağıdaki dizelerde bu başarıyı şöyle dile getirir:136 

 ََ َ َ جججججججججججججججججغ َ خ ججججججججججججججججج  غَ جججججججججججججججججغ  أ َ جججججججججججججججججَ ت  ى جججججججججججججججججَ  وكَجججججججججججججججججَ

 

1 

َوَتمأَ جججججججججججججججججج  ََ َاللَ َ بََ َ ىَ جججججججججججججججججج  فجججججججججججججججججج  جججججججججججججججججج ججججججججججججججججججَ  

 

2 

طججججججَ َ  خلججججججَ َ غججججججَ جججججج  ججججججج   َ ججججججججججججججججججججججججججججججججججججظ  عجججججج  شججججججججججججججججججججَ َ طججججججغ لتغ   ججججججغ

 

3 

 َ َ خَججججججججججغجججججججججج  هغَ جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججزَ غَ جججججججججج  جججججججججج  فجججججججججج  تجججججججججججَ فجججججججججججَ غجججججججججج  غَ   ججججججججججغ

 

4 

دَ جججججججججَ جججججججججَ  َََوَ جججججججججغ  ججججججججج  َ َ خَججججججججج  سججججججججججججججججججججججج  أَسْججججججججج َ َ بِ َ   جججججججججَ ججججججججج 

 

5 

َ خلجججججججججججججج   ىنََ ََ وكَججججججججججججججَ بَِ خَجججججججججججججج ججججججججججججججَ ىنََ َ سججججججججججججججججججججججججججججَ ى غَ   ججججججججججججججَ

 

6 

َ خَجججججججج  ىَ َ عججججججججَ َفجججججججججَ ،ججججججججججججججججججججججججججججججججججججج  ججججججججَ جججججججج  َََكغ خَجججججججج جججججججج  ىنََ فججججججججَ َ وكَججججججججَ  

 

7 

1. Kırmızı ve beyaz mevziler vardı. 

2. Allah katından ibretler barındıran ayetler... 

3. Çok ciddi bir halkın kahramanlıkları… 

4. Hücum ediyor ve başkaları onlardan korkuyor. 

5. Şeref sayfalarına en yüksek davranışları yazıyor. 

6. Cihat kaderin lisanı oldu. 

7. Sonra kral döndü ve zafer kazanıldı. 

3. Ailevî Şiir 

Modern Arap şiirinde şi‘ru’l-usra (خ س م -adıyla ele alınan bu şiir türü, anne (شع َ

baba, eş, çocuk, torun, kardeş, amca ve hala gibi yakın akrabalar hakkında yazılan 

şiirlerden oluşmaktadır.137 Bunlar arasında yakınlarına ithaf ettiği şiirler olduğu gibi 

onlarla ilgili tebrik, nasihat, sevgi, özlem, sevinç ya da üzüntülerini dile getirme amacıyla 

kaleme aldığı şiirler de bulunmaktadır. 

 
136 el-Emîrî, Melḥametu’l-Cihâd, s. 66-68. 
137 el-Ḥuleybî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, s. 406. 
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el-Emîrî’nin eserleri, bu şiir türü bakımından oldukça zengin bir kaynaktır. Zira 

el-Emîrî aile fertleri ile ilgili Ümmî, Eb ve Reyâḥînu’l-Cenne adlarıyla üç müstakil eser 

kaleme almıştır. Ayrıca hazırladığı Ubuvve ve Bunuvve adlı dördüncü divanı ise 

yayınlanma imkânı bulamamıştır. Şairin bu konuya olan ilgisi küçük yaşlardan itibaren 

başlamıştır. Aile bağları kuvvetli geniş bir ailede büyümesi, resmi görevleri gereği 

ailesinden uzak kalması, duygusal ve ince bir kişiliğe sahip olması şairin bu türe 

yönelmesinde etkili olmuştur. 

Ailevî şiir başlığıyla ele aldığımız şi‘ru’l-usra, modern dönemde büyük gelişme 

gösteren çocuk edebiyatı (edebu’l-eṭfâl) kapsamında değerlendirilmemektedir.138 Çünkü 

çocuk edebiyatı, farklı tanımlar yapılmakla birlikte “çocukların büyüme ve gelişmelerine, 

hayal, duygu, düşünce ve duyarlıklarına, zevklerine, eğitilirken eğlenmelerine katkıda 

bulunmak amacı ile gerçekleştirilen çocuksu bir edebiyattır”.139 Dolayısıyla çocuk 

edebiyatı çocukların anlama düzeylerine göre kaleme alınmış edebî ürünlerden 

oluşmaktadır. Ailevî şiirde ise böyle bir gaye güdülmez ve hedef kitlesi tüm çocuklar 

değil sadece akrabalık bağı olan çocuklardır. el-Emîrî için belirtmek gerekirse kendi 

çocukları ve torunları için kaleme aldığı şiirlerinde bazen onlara olan sevgisini 

dillendirmiş, bazen ninni olarak söylenmesini amaçlamış, bazen onlara duada bulunmuş, 

bazen de doğumlarından ötürü ebeveynlerini tebrik etmiştir. 

el-Emîrî görevi dolayısıyla birçok bayramı ailesinden uzak beldelerde ve yalnız 

geçirmiştir. Gurbetin verdiği hüznün bayramlarda daha çok kendisini hissettiği bir 

gerçektir. Bir şairin ailesine olan özlemini ifade edebileceği en iyi yer yine dizeleridir. el-

Emîrî de öyle yapmış ve aşağıdaki dizelerde ailesine şöyle seslenmiştir:140 (Serî‘) 

 
138 Ahmed Faḍl Şeblûl, Cemâliyyâtu’n-Naṣṣi’ş-Şi‘rî li’l-Eṭfâl, s. 139, 145. 
139 Yusuf Köşeli, Arap Çocuk Edebiyatı, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Atatürk Üniversitesi-Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 2011, s. 2. 
140 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 90-91. 
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وَنََ َ خكججججغ  َ َ ججججَ َ جججج    َ ججججغ أَ ظ  خَجججج  ججججَ ججججججج  َ ََ فِ   

 

ى  بجججججججج  ججججججججَ خَجججججججج  خَََ َ وَ َ ظ  خَجججججججج  ججججججججَ جججججججج  زََ َ ََ يََ ججججججججغ  

 

1 

ى بجججججججَ دَكجججج  وَهججججغغ  جججج  ظ  غَ غضججججججججججججججججج   َ عججججججج  ََ وَخَجججج    

 

 ََ فِ  ل َذكَجججججججَ  تجججججججغ جججججججغ  َ َ جججججججغ   جججججججَ فِ  عججججججج  جججججججبِ َ خَججججججج   

 

2 

وَثََ َ ىن  كججججججججججججج  جججججججججججججَ َ ذََ خت  َ كجججججججججججججغ ُّ  َ ََ فِ   

 

َ م  خ ججججج َ وَضججججججججججججججججججَ  َ َ ظغ خَججججج  جججججَ ججججججج  َ َ أَ ججججج  جججججَ  فجججججججَ

 

3 

ى غجججججججَ ىَ جججججَ  غَ َجججججَ جججججججَ َ َ وَ ججججج  َ، ىَ خَ ججججججغ جججججججَ ت  ََ خفججججج   

 

 َ بججججججججججججُّ  حججججججججججججغ َ فِ  َ، اللََ َ ذكَججججججججججججَ  تغ هَ ثغَ   

  

4 

ى تجججَ جججججججَ خسججججججججججججججج  َ وَ جججَ جج ب  َ، َ ىن  إ  جججججججَ َ َ َ ججَ   ََ فِ   

 

 ََ ش  ىَفجججججَ ججججَ خَجججج ُّ ضجججججججججججججججججججججَ أَن َ وَخطجججج  جججججججَ دَ غَوحجججج   

  

5 

1. Ey denizlerin ardındaki kalp parçacıkları! Kalpte sevginizin nuru ve ateşi var. 

2. Gurbette geçirdiğim bayramda sizi hatırladım. Sorumluluğum ağır ve 

hedeflerim büyüktür. 

3. Kalp hüzünlendi, sevginiz alevlendi ve şiddetlendi varlığımın tüm 

zerrelerinde.  

4. Sonra Allah’ı zikrettim. [Zira] ayrılığımız O’nun sevgisi uğrundadır ve O bize 

en iyi yardımcıdır. 

5. Sonunda ruhum sevindi, imanımın derinliklerinden (gelen) rızam tatmin oldu 

ve kalbim nurlandı. 

Yine benzer bir durumda iken arkadaşı el-Emîrî’ye neden üzüntülü olduğunu 

sorar. Bunun üzerine şair, çocuklarının gözünde canlandığını aşağıdaki dizelerle dile 

getirmiştir:141 (Basîṭ) 

َ َهغََججججججججججججججججججججَ َََََ َ أَغجججججججججججججججججججج  َوَََ   ججججججججججججججججججججبِغَ  َ َ تجججججججججججججججججججججَ

َََ  “ َ َكججججججججججججججججَ َفجججججججججججججججج  ” َ  جججججججججججججججج جججججججججججججججج  َ ََ مت ََتججججججججججججججججَ  

 

  ججججججججججججججججبِغَ  ََجججججججج َ وَ غَججججججججدَ غَب َ َ  جََََججججججججظَُّ حَ َ َ  َ ََ غَسَ خَتَُّ وََ 

 

1 

َأوََََ ىَ ججج  جججججججبِغَََ  خَ  جججغَ جججغَََ جججججججبِغَعجججَ تجججََسججججججججججججججججج  كجججغ ججج  جججججججَ  

 

ى جججَ خ  ََََ ََ ججََََجججججججججججججججججججججججججججججج َ  َ  ججََ ججَ َجج وَََ  بِغَ ججججججج ججَ  ججَ تجججََََسَ فجججججججَ  

 

2 

1. Kalbimin sevgilisi dokuz kişi çöllerin ardındalar. [Film şeridi gibi] peş peşe 

gözlerimin önünden geçip gidiyorlar. 

2. Hepsi benim için birer bayram sayılan hatıralarımı zihnime getirirken 

özlemleri nefeslerimle birlikte kabarıyor. 

 
141 el-Emîrî, Eb, s. 25. 
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Bu beyitler, şairin etkilenmiş olabileceği el-Mütenebbî’nin bayramı ailesinden 

uzakta geçirmesine sebep olan İhşidî hükümdarı Kâfur’u hicvettiği meşhur 

Dâliyye’sindeki şu beyitleri hatıra getirmektedir: 142 (Basîṭ) 

َىَ ََبججججججج ََ أََضججججججججججججججَ فَ   ََََ َ  َ َََ جججججججكََ    َ   جججججججبِغَبَِ تَجججججججَ 

 

 ََ َ ججججججج َ  ََ جججج  جججججججبِأ حجججججججَ يََ! َ تََ ئججججججج  غجججج  َ   جججججججبِغََ ججججَ ىل 

َ 

1 

َ جججََفججججَََ ىوَ جججججججبِخَ  غَ جججَ ََكََو جججججججََ غَََتََ ججججججج    جججججججبِغَ جججَ ََ جججججججََ

 

َأََ  خ  ََ جججججججج  َىَ بجججججججج  َََ!غَحجججججججج  َفججججججججَ َىَجججججججج  َبجججججججججَ ََ غَو ججججججججَغَخ غَ غَبََِ جججججججج   

 

2 

1. Ey bayram! Geçmiş (üzüntülerle) mi geldin yoksa yeni bir şey ile mi? 

2. Sevdiklerim çölün ardındalar, ama keşke seninle aramda çöller olsaydı. 

Şairin art arda dünyaya gelen çocuklarını görenler şaire “Neden bu kadar çok 

çocuk sahibi oldun?” şeklinde bir eleştiride bulunurlar. Bunun üzerine şair, küçük 

çocuklarının içinde büyüyeceği toplumun ahvalini düşünerek gelecekte çocuklarının 

kendisini kınayacaklarını ve “Bizi niçin dünyaya getirdin?” diyebileceklerini düşünür. el-

Emîrî böyle hayali bir suale cevap olarak aşağıdaki ifadeleri kullanır:143 (Muteḳârib) 

ى َ  خلججججججججَ ججججججججَ َ فجججججججج  خَ   َ َ ثجججججججج  ى ججججججججغ نََ جججججججج    جججججججججغ ججججججججَ

 

ى  عججججججججججج  غَتجججججججججججج  ىَ عججججججججججج  غَضججججججججججججججججججججججججج  أيَََ َ  وَأَ جججججججججججتجججججججججججغ  

 

1 

 َ! تجججج  جججججججَ فججج  فَِ ع  جججججججججججججججج  غَ ى َ ََتغ ججججججججججججججججَ ت سجججججججججججججججججججججَ وَخ ججج   

 

خلجججججججغ جججججججغ  َ   َ عججججججج    َ جججججججَ ! َ ججججججج    ب سجججججججججججججججججججججَ  أيَََ ججججججججَ

 

2 

ى ذَ  ججَ ََ جججججججََ بََِ ى َ  ججججججج  أَ جج  ججَ َ ججَ جججججججَ َ  َ خَججعججَ   َ  

 

َوَيََ  َ َ! َصجججججججججججججججججججججججججج  ججججججججججججَ خََ تغ َثَ َجججججججججججج  ََ بِغو َ خلججججججججججججغ  

 

3 

ى َ  صجججججججججججججججَ   جَ َ   جججججججججججججججججججججَ ىسََ جَ ججججججج  خ تجغ غَ جَ فجَ ججَ  وَأَ

 

 ََ خ  ََإذَخ َ ىٍ  َجججججججَ جججججججَ َ تججججججج  جججججججغ   َ  جججججججَ سجججججججججججججججججججججَ ََ ججججججج   

 

4 

لَََ وَخَجججججججج جججججججج  ىَ ىكججججججججغ غَ ججججججججغ جججججججج  ججججججججغ ججججججججَ   َ وأَ جججججججج  ججججججججَ

 

ىمَ   خلججججججججَ ججججججججَ سََ جججججججج    َ ى ججججججججَ ججججججججتججججججججغ غَ جججججججججغ    وَ ججججججججَ

 

5 

َ شججججججججججججججججججَ ىَ طججججغ فججججججج  خلجججج َ غججججغَ ججججَ َ خ غَ طججججَ ىَ ى َ  فججججججج    جججججججَ

 

وَلََََغَم جججججججججججبِخَ   لََ..َ أَ َ َ تججججججججججججَ جججججججججججغ  جججججججججججغ خَ َ  

 

6 

خَجججججج َ  ََ َ جججججج   َ َأََََى   جججججج َ  ججججججَ جججججججَ َحجججججج  جججججججَ ى َ  ججججججج  َ جججججججَ تغ  

 

 َ ىَكغ ججججججج  َفَ جججججججَ فِ  َ بَِ ََل َإََنَ  َ  ََخََ ََتغ مَصجججججججججججججججججججججَ  

 

7 

بَِخ َ  فججججججججججججججَ بِغوَ َ َ ججججججججججججججَ أَن  هغَ َججججججججججججججَ  أغَ  ججججججججججججججبََِ

 

خَجججججججج غغججججججججغ  َ   إ لَ ججججججججَ   ججججججججبََِ َ ىَكججججججججغ ججججججججتغ  وَ ججججججججَ

 

8 

1. Siz ey güvercin yavruları gibi cıvıldayan, eğlenen ve süt emen [evlatlarm]! 

2. Ey ebediyetin kaynağından imtihan ve tebessüm içerisinde parıldayan meşale! 

 
142 Ebu’ṭ-Ṭayyib Ahmed b. el-Ḥuseyn el-Mütenebbî, Dîvânu’l-Mütenebbî, Dâru Beyrut, Beyrut, 

1403/1983, s. 506. 
143 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, 2. bs., Mektebetu’l-‘Ubeykan, Riyad, 1997, s. 16-17. 
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3. Arşın sahibi katında yüksek bir makama haiz olan ataların mirasına 

[ulaştıran] bağ! 

4. Izdırap gecelerinin sizin gelişmenizi sağlayıp düşmanlığın yere savurduğu 

insanlarla karşılaştığınız zaman. 

5. Bu hayatın sıkıntısına katlanıp zulüm ve karanlık sizi bitkin bıraktığında [beni 

kınayacaksınız]. 

6. Yavaş…Hayır, hayır! Size karşı merhametli, sizi çok seven ve ölümün kuşattığı 

bir babayı kınamayın. 

7. Ben sadece varlık aleminde kadere baş eğen bir yankıydım. 

8. Varlığın postacısı idim. Böyle devam etmesi irade edildi ve devam etti. 

Şairin en meşhur şiiri, hiç şüphesiz Eb adlı kasidesidir. Bir babanın çocuklarından 

ayrılması üzerine içten duygularla kaleme aldığı bu kaside, elde ettiği şöhretten dolayı 

müstakil olarak da yayımlanmıştır. Kendi ifadesiyle “şanslı bir kaside” olan şiirini şair, 

aşağıdaki beyitlerle sonlandırmaktadır:144 (Kâmil) 

َخَجججججج َوََ َ َ  جججججججَ ََ َ جججججججَ ضجججججججججججججججججججَ َ َبِ  َ جججججج  َتججججججج  َ ججججججغ حججججججَ َ غَ ظغَ جججججججَ  

 

زََججججججججججججغ خ  َ جججججججججججججَ َ جججججججججججججَ  نَ ججججججججججججَ   فِ  َ َ جججججججججججج         

 

1 

َ ىَججججججججَ َََ جججججججج  َتجججججججججَ َبججججججججَ َىكججججججججَ  خَ جججججججج  َبََِ جججججججج  َََ ججججججججَ َىَ َكجججججججج    خَبججججججججغ

 

 ََ َ َ ججججججج  َعججججججج  خَججججججج  َ َ دَ َ َكجججججججَ خَتججججججج  ججججججج  بِ  غجججججججَ جججججججَ هغَ تجججججججغ  

 

2 

أََ ججججج َ َ   َ يججججج َ  ججججج َدَ ججججججََعجججججَ  جججججغَضجججججججججججججججججج  ىَ ظغَبججججججج     َ جججججججَ 

 

 َ إَ   َحجججججججججَ َذَََ سججججججججججججججججججججججَ غََخَ وََى َوخَ َََبَِ  جججججججججَ َزََ ججججججججججَ   خَ جججججججججغ

 

3 

َ َذََإَ فجججججججَ َََهَ خَ ججججججج  َغججججََىَججججَ كجججججججَ َ َ  جججججََََ َ  ججججججج  َسججججججججججججججججججَ ظغَ ججججججج   

 

َأََ  ََججججججج  َفجججججججَ َتجججججججغ  َ جججججججج  ََكجججججججَ َىَجججججججطجججججججُّ  َََ َ فججججججج  َ جججججججَ َىطججججججج  !َ فجججججججَ  

 

4 

وََ ججججَ بججججَ  جججججََ َأََََََُ ََ َ َججججََد،َ َ ججججججج  فجججججججَ َ ظغَىَججججَ ك  عججججَ جججججججَ  

 

 َ عججججج َََبَِ  جججججججَ َ ججججججَ خَجججججعجججججججغ  خلغَ جججججججَ َ ََغجججججججغ َ ََ َ  ججججج َََظغ  

 

5 

َ َإ نُّ  َوََ-َ   َ َََ غزََ َ جججججججججججَ َ-ىلَ خَججججججججججج  ُّغجججججججججججَ بغَأَََ  

 

 َ َ ججججججَ َ ججججججج  َََىتََ جججججججَ َ جججججججَ خَجججججج َىَكجججججججغ َ  َ َ أََبججججججغ جججججججَ ىَ ججججججَ  

 

6 

1. Dün Karnayel’de [yanımda] idiler, bugün ise Halep onları kucakladı. 

2. Sabrederek saklamaya çalıştığım gözyaşlarımı, [otobüse] bindiklerinde 

ağlaşınca [tutamadım]. 

 
144 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 56. 
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3. Onlar gidinceye kadar onlarla atmakta olan kalbimi [sanki] göğsümden çekip 

çıkardılar. 

4. Kendimi bir çocuk gibi duygusal buldum. O anda orada yağmur gibi boşaldı 

gözyaşlarım. 

5. Kınayanlar bir adamın ağlamasına şaşırabilir, (aslında) ağlamasaydım tuhaf 

olurdu. 

6. Heyhat! Her ağlama zayıflık [göstergesi] değildir. Şüphesiz ben de –

adamların kararlılığına sahibim ancak- bir babayım. 

Kimi zaman bir baba olarak çocuklarına sinirlenen şair, onların iyiliği için verdiği 

nasihatleri tutmadıklarında onlara şu şekilde nasihatlerde bulunur:145 (Meczûu’l-Kâmil) 

 َ َ ب  ىتََ جججججج  َ جججججججَ وَفجججججج  جججججج ججججججَ   َ، سأ  ضججججججججججججججججججججَ جججججج 

 

ىَ جججججججججججججَ ججججججججججججج  ججججججججججججَ ججججججججججججغ َ وَأَ ججججججججججججغ كججججججججججججغ غَ  ،َ ججججججججججججَ  

 

1 

ََ ى جججج  ججججَ ججججغ خ ََََ–فجججججججَ ََ ى ىَ جججججججَ َ َ ََ– جججججججَ   ججججَ  

 

لجججججججج َ   كججججججججغ غَ  عججججججججَ َ َ  ججججججججججججججججججججججغ حججججججججىَ َََ سجججججججججججججججججججججج   

 

2 

ى غَ ججججججججججججججغ   َ  بججججججججججججججَ َ مَ ججججججججججججججغ جججججججججججججج  ى جججججججججججججج َ  فججججججججججججججَ

 

َ خكجغ َ   فج جججججججججججججججججججججججججججججدَ جَ َ  غَ ى لََ غسجججججججججججججججججججججَ َ بِ    جججججججَ

 

3 

فججججججججججج  َ َ  طجججججججججججَ ،َ غونََ تججججججججججج    فجججججججججججَ خَجججججججججججتجججججججججججج  َ  فِ 

 

بََِ جَ   خَججججججججتجججججججج  َ َ بجججججججج  حججججججججَ َججججججججَ ججججججججغ  َ دَ   جججججججججغ   جججججججج 

 

4 

 َ َ ب  وَ ججججججججججج  َ مَ تججججججججججججَ ججججججججججج  َ ََمَ خَججججججججججج  َ َ   جججججججججججَ  

 

ىكََجججججججججججججججغ َ   ْججججججججججججججج  تَ جججججججججججججججججججججججججججججغ نََ َ  حجججججججججججججججَ  

 

5 

وَ جججججج  َ َ  َ خلججججججَ  ُّ  طججججججَ   جججججج غَ د..َ   غ جججججججججججججججججججج  جججججج 

 

ثججججججججججججج  ججججججججججججج  جججججججججججججغ خَ  تججججججججججججججَ تَسجججججججججججججججججججججججججج  لََ نَ َ  أَ جججججججججججججغ

 

6 

 َ ََ بِ  َ ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججغ َ  ججججججججججج    َ تغ  وَََسجججججججججججججججججججججججج 

 

د  عججججج  وغسججججججججججججججججججج  َجججججَ جججججغ  َ بِأَ تجججججَ ججججججج  َجججججَ جججججغ ججججج  َ  إ نُّ 

 

7 

طجججججججججج  َ َ  فجججججججججج  َ!َ ججججججججججَ  ََ بَ  جججججججججج  خَجججججججججج  َ َ طججججججججججَ  فججججججججججَ

 

خَجججججججججججججججج      َ   ِ َ تغ  سججججججججججججججججججججججججججججججَ جججججججججججججججج  جججججججججججججججج 

 

8 

َ فججججججججججججججج  َ َ ! َ كججججججججججججججغ ُّ  َ فِ  هغَ تججججججججججججججغ  وََ  ججججججججججججججَ  

 

تججججغ ججججغ َ   أَسججججججججججججججججج  ججججَ جججج  َ بِ  ججججججججججججججججججججججججججججججججججججه َ جججججججَ ججججَ جججج   ..وَإَ 

 

9 

وَفججججججججججججججججججج  َ َ  َ بَِم  َججججججججججججججججججَ  وَخ جججججججججججججججججج غ ججججججججججججججججججغ  غَ

 

وَفجججججججججج  خَ   ىَ خَلََ َ ججججججججججَ دَ جججججججججج  ججججججججججغ    أغ جججججججججج  جججججججججج 

 

10 

ذ كججججججججججججج  َ َ  َ تَ ججججججججججججججججججججججججججغ بغ  وَخَجججججججججججججبِ  جججججججججججججغ  غَ

 

 َ ىٍ  بِخَ  جججججججججَ جججججججججَ تجججججججججَ  كجججججججججغ غونََ جججججججججَ  وَسجججججججججججججججججججججججَ

 

11 

1. Babanız aranızda misafirdir. Ölenlerde [sizin için] ibret vardır. 

2. Nasihat ederek iyiliğinize çalışıyor. Yaşadığı müddetçe bunu ganimet bilin. 

 
145 Hişâm Abdurrezzâk el-Ḥumṣî, ‘Uyûnu’l-Eş‘âr ve Ravâ’i‘u’l-Efkâr, Dâru’l-Kelimi’ṭ-Ṭayyib, Dımaşḳ, 

1421/2001, s. 46. 
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3. Bazen sizin hoşunuza giden şeylerde acele etmeyebilir. Arzuların sonu acıdır. 

4. Size ipini yavaş yavaş açarak uzatıyor acele etmeden.  

5. Mahlukat arasında tecrübe ve takva bakımından aslınızı korumak için. 

6. Benim nasihatlerim size ağır gelmesin. [Zira] hakikat yolu engebelidir. 

7. Ben gücüm yettiğince sizin için çalışıyorum ve yetkinlik iddiasında değilim. 

8. Mahlukatı en iyi şekilde yaratan Allah’a teslim oldum. 

9. Sizi O’na teslim ettim ve her nefeste O’na dua ettim. 

10. İniltilerim ve sıkıntılarım çok olduğu halde size bildiriyorum. 

11. Yarın gözyaşları[nız] hatıralardan dolayı akarken benim sözümü 

hatırlayacaksınız. 

4. İḫvâniyyât (Dostluk Şiirleri) 

İhvân kelimesi neseb bakımından kardeş anlamındaki eḫ ( َأ)’in çoğuludur. Bazen 

arkadaş, dost anlamında kullanılmaktadır. Araplar  َكَ رْبة ve أ خ و لَ زْبةَ  ََأ خ و  ifadelerini zor durumda 

yardımına koşan dostları için kullanagelmişlerdir.146 Nitekim ََلكَلمَتلده َأ مك َأخ   Annenin“ ر بَّ

doğurmadığı nice kardeşlerin vardır” şeklindeki darb-ı mesel bu kullanımı destekler 

niteliktedir. 

Aynı minvalde bir edebî tür olarak ihvâniyyât da genellikle aralarında dostluk 

ilişkisi bulunanların yazdığı eserlerdir. İlk olarak Abbasî döneminde ortaya çıktığını ileri 

sürenler olduğu gibi türün daha eskiye dayandığını iddia edenler de bulunmaktadır. 

Buṭrus el-Bustânî bu türün nesir olarak ortaya çıktığını ve şairlerin sayısının artmasıyla 

birlikte şiirle yazışmaların başladığını belirtmektedir.147 İhvâniyyât şiirlerinin kapsamına 

tebrik, teşekkür, özür, şikâyet, başsağlığı, davet gibi herhangi bir vesileyle yazılan 

 
146 Ebu’l-Faḍl Muhammed b. Mukerram İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, Dâru Ṣâdır, Beyrut, tsz., XIV, 20. 
147 Buṭrus b. Süleyman el-Bustânî, Udebâ’u’l-‘Arab fi’l-A‘ṣuri’l-‘Abbasiyye, Müessesetu Hindâvî, Kahire, 

2014, s. 235. 
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şiirlerin yanı sıra dostlarla yapılan diğer şiirsel yazışmalar da girmektedir. Bu tür şiirlerin 

dostlara ve dostluk mefhumuna verilen önemin bir yansıması olduğunu unutmamak 

gerekir. 

el-Emîrî’nin bu tür şiirlerinin çok olduğu ve ihvâniyyât başlığıyla bir divan 

yayımlamak istediği kaydedilmekle birlikte bugün elimize ulaşan şiirleri sınırlı sayıdadır. 

Bu nedenle yayımlanan divanları arasında bu türe giren şiirleri aşağıdaki başlıklar altında 

incelemeye tabi tutulmuştur. Bunlar arasında şair tarafından çok önemsenen Allah için 

birbirini sevmek mefhumu şiirlerinde sıkça dile getirilmiştir.  Kaleme aldığı Hubbun 

fi’llâh adlı şiirde bir arkadaşına şöyle seslenmektedir:148 (Medîd) 

َ فِ  ىَ َ ججججججججججَ جججججججججج  ججججججججججَ جججججججججَ خلججججججججج   فجججججججججَ َ ََ َُّ َ وَخَسججججججججججججججججججججججج   

 

 َ َيََ وَخَجججججججججججججج  دَ تَ أَ جججججججججججججج    ججججججججججججججججججججججججججج  أَ غ  َ ججججججججججججججغ

 

1 

َ ََجججججججَ ججججججج  فِ  َ جججججججغ جججججججغ  َ َ َ َ َ ججججججج    ى خَ  ججججججج  جججججججَ َ  

 

َنَ إَ   لَََ ىَ خََكََ جججججججججججججججججَ  ججججججججججججججججج  أَ ََ هَ َ   ججججججججججججججججج 

 

2 

ججججججججججججججججججججججججججججججججججججىتَ  َََجججججججججججججججججججججججججججججج غ َُّ خََ ََ جَ جَ جَ خَجَ فِ    َ طجََفجَ َ

 

 َ فِ  ىَ بجججججججججججج  جججججججججججَ اللَ حجججججججججججغ ََََ َ ججججججججججج    َ أَ ججججججججججج  جججججججججججَ غ

 

3 

َ ََ ججججججججججَ غَ    ََ َسجججججججججججججججججججججججج  لَََ ججججججججججَ ججججججججججج  ىَ جججججججججج  وََ ََ  ججججججججججَ َ  

 

  َ َ بَِت  َ  جججججججججججججَ ىَ إ ذَخَ جججججججججججججَ َفجججججججججججججَ   أَسجججججججججججججججججججججججججججَ

 

4 

َََججججججججججججججججججججججججججججججججججججج غ َُّ  فجججججججج  َ فِ  صججججججججججججججججججججججَ َََ ََ بَِ َكججججججججَ وَفِ   

 

ى غَفجججَ جججَ   ت  ججججججججججججججججججججج  غَََ جججغ جججغ بَ خَجججَ ََ جججججججَ َََ جججغ خَجججججججججججججججججججججججججججججججج   

 

5 

1. Ey kardeşim! Aramızdaki sevgi hem mukim iken hem de yolculukta kesintisiz 

devam etmektedir. 

2. Şüphesiz içinde seni görmediğim bir gün, ömrümden saydığım günlerden biri 

değildir. 

3. Muhabbetimiz Allah için olup  fıtrata [yerleştirilen] sevgi duygusundan daha 

derindir. 

4. Kaderler aşılmaz dağ olmadığı halde bedenlerimizin arasını ayırsa bile. 

5. Kalplerimiz sevinçte ve kederde sevgi bağıyla bir araya gelmektedir. 

 
148 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 268-269. 
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Şairin herhangi bir menfaat için değil sadece Allah rızası için sevdiği 

arkadaşlarından zor durumda kaldığı durumda bile özel istekte bulunmaktan kaçındığı 

görülmektedir. Nitekim büyükelçilik görevinden uzaklaştırıldığı süreçte annesinin 

ısrarına rağmen yakın bir arkadaşından yardım istemez. Bunun gerekçesini “Kerâme” adlı 

şiirinde şu şekilde dile getirmektedir:149 (Meczûu’l-Kâmil) 

خَججججججججج  صججججججججججججججججججججججج    َ  َ أََ    َ َ ججججججججج    ظ   خلججججججججج غ

 

 ََ س  خجججججججج  تججججججججَ َ سججججججججججججججججججججج  ،َ ججججججججَ  َ ىَ تججججججججَ أغ جججججججج   يََ

 

1 

ز  جججججججججج   َ  لََ ججججججججججَ ىَ َ ججججججججججَ جججججججججج   خَججججججججججطجججججججججج     

 

  ََ َ ججججججججججَ ىقغ فججججججججججَ شججججججججججججججججججججججج  خل    وَ غسجججججججججججججججججججججججَ  ُّ غَ

 

2 

َ  جججججججججج  َ  تججججججججججَ جججججججججج  ىَ عججججججججججغ ججججججججججَ َ ججججججججججَ خَجججججججججج  َ  فِ 

 

َ خمََ جججججججججججَ ججججججججججج  َ غَ  وَ جججججججججججَ َ، َ تجججججججججججَ    أََ  جججججججججججَ  

 

3 

تجججججَ ججججج  َ  لََ دَ ف سجججججججججججججججججج  وَ ججججججَ دَ َ ف سجججججججججججججججججج    ججججججَ

 

َ ججججججججججججج  َ   ل  َججججججججججججج  جججججججججججججبجججججججججججججَ   َ تجججججججججججججَ    أََ  جججججججججججججَ  

 

4 

خكجججججججججججج    جججججججججججج َ  خَجججججججججججج   َ فِ  َ  ٍ َ َ  َججججججججججججَ جججججججججججج 

 

بِ  جججججججججج ججججججججججىَ   صججججججججججججججججججججججججَ َ   َ أغذكَجججججججججج ُّ غ لََ  أنَََ

 

5 

بججججججججججججججج  َ  خَججججججججججججججج  جججججججججججججججغ ى  َ خلجججججججججججججججَ  ذغوَ  اللََ

 

إ نَ   فجججججججججججججججَ ى  َ غجججججججججججججججَ ذَخَ ىنََ كجججججججججججججججَ َ  إ ن 

 

6 

َح  جججججج   َ حَ جججججج  جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج َ فِ   

 

خَججججججججججج   ججججججججججج   َ   َ َ َ ججججججججججج  إ ن ُّ ىَ تجججججججججججَ أغ ججججججججججج   يََ

 

7 

بِ  جججججججج َ  ىَكججججججججَ فججججججججَ ججججججججغ ججججججججَ أَحجججججججج   سججججججججججججججججججججججَ  َ َ

 

  َ ! خَججججججج  جججججججَ خَ جججججججَ َ َ فججججججج  حججججججج  َ تججججججج      جججججججَ ججججججج  ججججججج 

 

8 

وََججججججججججججج  ججججججججججججج  جججججججججججججَ   ججججججججججججج َ  َ  َججججججججججججج  ججججججججججججج  جججججججججججججَ   جججججججججججججظ 

 

 ََ! َ ججججججججج  ججججججججج  خ   َ َ فججججججججج  خَججججججججج جججججججججج  أَ ججججججججج  غلََ َ  َجججججججججَ  

 

9 

عججججججججججججججج  غَ خَججججججججججججججج  جججججججججججججججغ َ َ عججججججججججججججج  هغَ ججججججججججججججج   إ  ججججججججججججججج 

 

 َ َ ججججججججججججغ َ جججججججججججج    ب  حَسجججججججججججججججججججججججججج  عجججججججججججج  َ خَللغَ  

 

10 

1. Ey anneciğim! Sevgi, hiç sağlam düşünceyi küçümser mi?  

2. Şefkat hiç güzel olmayan birşeye göz yummayı mümkün kılar mı? 

3. Makam uğruna senin de benim gibi hoş karşılamadığın birşeye mi çağırdın? 

4. Nefsimi feda etmeye mi beni çağırdın? [Oysa] nefsim [asla] boyun eğmez. 

5. Beni hatırlamayan bir arkadaşa kendimi hatırlatmam. 

6.  [Sırf] makam sahibi olduğu için. Şüphesiz Allah en büyük makam sahibidir. 

7. Ey anneciğim! Ben [sanki] Rahmân’ın katından sağlam bir kale içindeyim. 

8. Bana onurlu olmayı öğrettin. Ben de onu din[im] gibi koruyacağım. 

9. İzzet-i nefsimi [hiçbir] akrabaya ya da yakına feda etmeyeceğim.  

 
149 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 128-129. 
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10. Allah bana yardımcı olarak yeter. Şüphesiz O ne güzel yardımcıdır… 

   2.1. Şiirsel Yazışmalar (Murâselât) 

el-Emîrî, yakın arkadaşı Yemenli şair Muhammed Mahmûd ez-Zübeyrî (ö. 1965) 

ile yazışmalarını ihtiva eden büyük bir divanından bahsetmiştir. Ancak oğlu Hâşim 

Munḳiz’ın beyanına göre şairin bu divanı kaybolmuştur. Şairin yayımlanan eserlerinde 

söz konusu şiirlerden çok azına rastlanmaktadır. el-Emîrî’nin Pakistan’a büyükelçi olarak  

gitmesi dolayısıyla ez-Zübeyrî onu selamlamak için bir şiir kaleme alır. el-Emîrî ise ona 

100 küsur beytiyle en uzun ihvâniyyât türü şiiri olan Râiyye’siyle karşılık vermiştir.   ez-

Zübeyrî, davası için her türlü zorluğa katlanmaktan çekinmeyen arkadaşı el-Emîri’den 

şöyle bir istekte bulunur:150 (Meczûu’l-Kâmil) 

 ََ  َ تججججججججججججججَ  ََُ وَ هغَ َ جججججججججججججج  جججججججججججججج  بجججججججججججججج    تجججججججججججججججغ  ََُ  

 

 

يََ ججججججججججغ ججججججججججَ َ   كََ بجججججججججج  َ فجججججججججج  ججججججججججىَ  جججججججججج  ججججججججججَ جججججججججج   

 

 

 

1 

 ََ بَِ خَجججججججججج ججججججججججَ َ َ حججججججججججغ جججججججججج  هغَ تججججججججججَ  وَحججججججججججَ ججججججججججَ جججججججججج 

 

 

بَ ججججججججججججججججججججججججججَ َ   خَجججججججججججج  َ َ ظ  هغَ جججججججججججج  تججججججججججججَ   ججججججججججججَ  جججججججججججج 

 

 

2 

 ََ بَِ خَجججججججج ججججججججغ َ ججججججججه َ تَضججججججججججججججججججججج جججججججج غ ىَ كََ ججججججججَ   جججججججج 

 

 

 

هججججججججججغغ   َ فجججججججججج  ججججججججججه َ جججججججججج    تََ عجججججججججج   وَوَضججججججججججججججججججججججججَ

 

 

3 

فججججججججججججَ ججججججججججججَ َ  لَ ججججججججججججج  َ ىبأ شجججججججججججججججججججججججججج  ججججججججججججَ هغَ  فججججججججججججَ

 

 

ج  تججججججججججَ ججججججججججَ جججججججججج  َججججججججججَ َ ىَ هغَ ججججججججججَ تججججججججججَ فجججججججججج   كججججججججججَ جججججججججج 

 

 

4 

َ غ جججججججججججججججججججججغ َ  فِ  طججججججججَ غَ تجججججججججغ جججججججج  َ َ َججججججججَ جججججججج  َ !  فججججججججَ

 

ى  َ سجججججججججججججججججججججججَ خَجججججججججج  َ َ طجججججججججج  هغَ ججججججججججَ تججججججججججَ بججججججججججج   وَطججججججججججَ ججججججججججَ

 

 

5 

ََ ه  َ ججَ ججَ ججججججج  فججَ َ ججججججججججججججججججججججججججججججج غ خَسجججججججججججججججج  َ َ وَخت  جججججججججججججججججججججَ  

 

 

َ سجججججججججججججججججججججججج  ججججججججججج  خَجججججججججج  ىلََ طججججججججججَ ه َ َ فجججججججججج  ججججججججججىَ  جججججججججج   

 

 

6 

1. Kalbine acı ey Ömer! [Davanı] sonraya bırakmadın ya da terk etmedin. 

2. İnsanlığın yükünü omuzladın ve kaderin hükmüyle hükmettin. 

3. [Omzuna] kaldırmaya güç yetirelemeyecek dertlerini yükledin. 

4. Yüklendiğin sorumluluğu  şihap yıldızı yüklenseydi infilak ederdi. 

5. [O kadar uzun] mesafeleri katetmeyi istedin ki asırlardır katedilemedi. 

6. Ona (kalbine) acı! [Çünkü] yolculuğu uzun sürdü ve bitmek bilmedi. 

 
150 el-Emîrî, Min Vaḥyi Filisṭîn, s. 25-26. 
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Şiirsel yazışmalarda âdet olduğu üzere el-Emîrî de aynı aruz ölçüsü ve kâfiyeyi 

kullanarak şu şekilde cevap verir:151 (Meczûu’l-Kâmil) 

 ََ  َ ََُ  ججججججججججججججَ وَ هغَ َ جججججججججججججج  جججججججججججججج  بجججججججججججججج    ََُ  جججججججججججججججغ  

 

َسجججججججججججججججججججججججججججَ َ  وَخ   َ ب   وَذكَجججججججججججججَ  تََ ججججججججججججججَ ججججججججججججج 

 

1 

 ََ بَِ خَججججججججججج  جججججججججججغ ه َ َ ججججججججججج  تَضججججججججججججججججججججججججج  ججججججججججج غ  أَ ججججججججججج   َ

 

 َ فِ  َ َججججججججججججججججج  ججججججججججججججججج  ُّفججججججججججججججججج    َ تجججججججججججججججججَ    وََ  جججججججججججججججججَ  

 

2 

ََ حججججججججججَ  ٍ  َ َ ججججججججججَ   حججججججججججَ ججججججججججَ َ وَ جججججججججججغ ججججججججججغ بغ  

 

 َ ب  ىحججججججججججج  صججججججججججججججججججججججججَ يََ َ ل  حججججججججججج  ججججججججججج جججججججججججَ ىَ   جججججججججججَ

 

3 

وَخ   ججججججججججججججججججججججججَ ججججججججججَ َ  َ َ طجججججججججج  تجججججججججججَ ججججججججججَ َ ب    جججججججججججَ جججججججججج 

 

بَ  ىحججججججججججج  صججججججججججججججججججججججججَ يََ َ ل  حججججججججججج  ججججججججججج جججججججججججَ ىَ   جججججججججججَ

 

4 

فجججججججَ َ  سجججججججججججججججججججججَ دَ خ ججججججج  خَجججججججبِ  ه َ بججججججج  طججججججج  َ جججججججَ   جججججججَ  

 

أغَ  َ وَخ جججججججججججججججججج    َ ل َفججججججججججججججججججَ ججججججججججججججججججَ   جججججججججججججججججج غ   جججججججججججججججججج 

 

5 

بََ خ  ََ خَججججججججججججججج جججججججججججججججغ ى ججججججججججججججج  مَََ كجججججججججججججججَ َ ىن  و طجججججججججججججججَ  

 

بَِ   َ جججججججججججججَ فِ  ىوغنغَ خَجججججججججججججتجججججججججججججج  جججججججججججججَ بَِخَ  وَ جججججججججججججَ

 

6 

1. Kalbimi ve üzüntümü dile getirdin. Hiçbir şeyi [eksik] bırakmadın. 

2. Yeteneklerin kaldıramadığı bir konuda beni merhamet göstermeye davet ettin. 

3. Çarem nedir? [O halde] ey dostum! Etrafımdakilerin kalbi taş kesildi[yse]. 

4. Çarem nedir? [O halde] ey dostum! Kalbim paramparça oldu ve eridi[yse]. 

5. Ümmetimin [başına gelen] gerçeklerin acısı [kalbimin] felaketine sebebiyet 

verdi. 

6. Ülkelerin yarını [konusunda] ihmalkârlık etmeleri ise daha da büyük [bir 

felaket] oldu. 

Şairin yeni hicrî yıl münasebetiyle kaleme aldığı “fî Yedillâh” adlı şiirine 

dostlarından birçok geri dönüt olmuştur. Bu şiirinde ümitsiz bir tablo çizmekte olan el-

Emîrî, şiirine şöyle başlamaktadır:152 (Muteḳârib) 

َ ججججججج َ َفجججججججَ َوََََ جججججججظَ  َ  جججججججََََ َ تججججججج  َ جججججججَ َََشَ  ججججججج  َ جججججججغ     َ َ  جججججججَ

 

 َ بججججججج ََََ َ  ججغطججججججج  َىذََ...َ «َ   َ َ  ججغ ججََ»خَججَ ََ َ خَ ججغطججججججج   

 

1 

َََيََوََ ََ َمَ خوََ ََضججججججججججججججججججججججججججَ ََ َى َ  جججججججججججججَ َتَََ    َ َ  ججججججججججججججججججججججججججَ

 

َخََ ََ َ أََ  َََى غَعجججججججَ َىََ كجججججججَ وََََى َ عجججججججَ   َ  َ َ َ ََ غَ َ عغَخََ ...َ

 

2 

َ َ ََ جججججججججَ َََ غَخكجججججججج  َفجججججججججَ َوََََكَ تجججججججج  َ ججججججججَ َ  َ ََكَ تجججججججج  َ  جججججججج    ججججججججَ

 

 َ َ ََفجججججججججَ َََ أَخغجججججججج  »فِ  َ» ى   َوََََخَ جججججججججججججججججججججج  َلَََ جججججججج  ىَ ججججججججغَ  

 

3 

 
151 el-Emîrî, Min Vaḥyi Filisṭîn, s. 26-29. 
152 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 88. 
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َََبَِ  جججججججََوََ َ   َ«»خََ ََخكََذََََ!ََ جججججججََعَ طََََىنََكجججججججَ عَبَ جججججججججججججج   

 

»فجججججَ غجججججغ َ وََ  َ َ  غَ ز فجججججججىَ َ زََ «َ ججججججََ ََطججججج َسجججججججججججججججججج  خ غَ ججججججَ  

 

4 

َجججججججََ جججججججبِأََججججججج َوََ َ،َ َََىنََ جججججججَ َََلَ  َ خ ججججججج ََََ ََ ججججججج  َ ججججججججَ    َ ََ ججججججج 

 

َ ججججََ ججججَ وََ  َبجججججَ »َججججغَََ!غَبجججججججَ ََنََى جججججججَ َََ َ َججججََ« َ ججججََىشجججججججججججججججججججججَ ىَ جججججججَ  

 

5 

َ جججججج َ َ ججججججَ َََبَِ  ججججججج  َتجججججججََوََََونَ لغَ ججججججَ َأََََ ججججججطَ  َ فجججججج     َ ََشججججججججججججججججججج 

 

َ ََََ َ  َ ََ َ كوََََ  وََ جججججج َغََََظََىلججججججَ  جججججججججججججججججججَ َ تَ حََت    جججججج 

 

6 

َ جججججغ ججججَ وََ وَخَججججَ خلجججج غَََ غَ ججججَ  ججججَ   َ   َ ََ جججججججغ َ   َ ،َ أَغجججج   

 

َوََ  ََ جججججججَ َحََََ َ  ججَ ى   َ  ججَ  ججََََ َ َ ججَ لََوََََ جججججججظَ سجججججججججججججججج 

 

7 

1. [Muharrem ayı] yaklaşıyor. Muharrem ayı neyle yaklaşıyor? Yakın bir fetih 

ve şerefli bir yaşam ile [mi?] 

2. [Yoksa] ömür geçerken [geçen] yılki gibi bir yıl mı? Ne yazık hızla geçen yılın 

acımasızlığına. 

3. Ne acı Şam’daki felaketler. Yanardağ [gibi patlayan] cinayetler ve şiddetli 

çatışmalar. 

4. Filistin’in yarası artarak kanamaya devam ediyor.   Bu yara o Cemâl 

Abdunnâsır’dan kaynaklanıyor. 

5. Lübnan faciasını şayet bir bebek gözlemleseydi korkudan ihtiyarlardı. 

6. Bir hainin tuzağıyla ve bir kulağı kesiğin ihmaliyle meydana gelen nice büyük 

musibetler… 

7. [Suçlu] ne sadece asiller ne de tanınmayanlar. Herkes suçluyken kim suçunu 

inkâr edebilir? 

Şairin yakın arkadaşı Faslı şair Muhammed el-Muntasır er-Raysûnî yukarıdaki 

dizelere nazîre olarak “el-Emru lillâh” adlı şiiriyle karşılık verir. Bu şiirini yeni hicrî yıl 

tebriki olarak kabul etmesini el-Emîrî’den rica eder ve onu şu şekilde ümitlendirmeye 

çalışır:153 (Muteḳârib) 

ََ َ  ََََبَِ  َََََ 1 َََ غَ َ شججججججججججججججَ ََ«  َ َ  ََ غَ..َ»خََ ى َ  ََخَسجججججججججججججج 

َ

َََ َ ََ َََكََ جججججججبََِ ججججججججججججججج  خَججَ  ججغَ ججججججججججججججج  َ  َ َ  ججََ ججغَخَججَ ََلََ ََ ََ َ

َ
2 ََ َ خََ ضججججججججججججججَ ََوََََى غَعجججججََ َ َتََََتغَى ججججج َ َ ى َ خلججججج  َ عََسجججججججججججججج 

َ

 َ ََجججججججججج غسجججججججججججججججججججججججج  َََ ََ ججججججججججَ َُّ أََََ َ كججججججججججغ   َََ َ ججججججججججغ    َ َ  ججججججججججَ

  
153 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 89. 
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كَججججغَفَفَ  3 َتََََ َ   ََََََ َُّ د َدَغَ يََخَججججججججججججججججججججججججججججججججبَِ ََ قغَسججججججججججججججغ

َ

 َ َََلغَىوَ  جججججججغَ َ جججججججَ َََ ََ ججججججج  َََوقَ  غَشجججججججججججججججججججججغ َبََتججججججججَ   َ سججججججججججججججججججججج 

 
4 ََ َ َََ ججججهأَتَ مَوََت ََتََََظغَلججججَ ى ججججججججججججججججججَ َ ججججججججججججججججججججججججججججججججهأَفَ سججججججججججججججَ

َ

َتََ وََ  خلججججججج غَضججججججججججججججججججججج  َدَ ََطجججججججَ َى ََ وََ غَََفِ  َََخ َ جججججججغ َعجججججججَ   َ تججججججج 

 
َََ َ  جََوََََ…  َ لَََ جَ  5 ََيجََ ََظَ  جججججججَ َ ج د َ َى ججججججج  َىَ جججججججَ

َ

َتجججججججغََ إلََى َ  جججججججَ ثََ  َ َ َََ َ جججججججَ َََ َ ىَكجججججججغ َضجججججججججججججججججججَ َ َ غججججججََ ججججججج 

َ
َبججججج َ ججججغَفجججججََ 6 ََججججََََىنغَ جججججججَ َدَ ججججَ غججججَ  جججججََََدَ غججججَ بجججججََخَججججَ ََ ََ جججج َََ أَ ججججججج 

َ

َوََ  عججججج َََبَِ  جججججججَ َ ججججججغ َ ججججج َخَجججججََظغَ ججججججج  َفجججججََََ ََ ججججججج  َ جججججغ ََ ججججج  نَ َ  أ  

 
َتَوَََ 7 َََاللَ «َوََسغَبَِ  جججغَبِغَ»خََ  ججج َ َ تجََسجججججججججججججج  َغ دَ غ جججججججججججججج 

َ

َ جججَ َجججَ وَََ َََسَ بَِ  جججججججغ خَجججَ فِ  َغجججَََ َ  َ ََشأَ جججَ غجججََََظَ  ججججججج  َ  ججج  َ جججَ

َ
1. Yüce Muharrem ayı, [içinde] haram kılınmış kötülüklerden şikâyet ettiğin 

kasideni müjdeledi. 

2. Cahilliklerin şerefli ve onurlu herkesi yok etmek için uğraştığı bir yıl geride 

kaldı. 

3. Her yerde karanlıklar, [güneşin] tebessüm ederek doğmasını engellemeye 

çalışıyor. 

4. Peş peşe meydan gelen felaketler ve uçsuz bucaksız bir çöl. Gözlerin karardığı 

bir baş dönmesi [hâliyle] adımlar ilerliyor. 

5. Ülkem… Kim koruması gereken [kutsalını] korumak için harekete geçerse 

bütün yırtıcı hayvanlar onun üzerine çullanmak için bağrışıyor. 

6. Lübnan zulümle kaynayan bir gece[de]dir. [Şüphesiz] geceyi [nağmesini] 

terennüm eden fecrin doğması takip edecektir. 

7. Kudüs yardım istiyor. Allah (c.c.) ise bu çağrıyı dinliyor. Kudüs’ün gayb 

âleminde (görünmeyen) çok kuvvetli bir ordusu vardır. 

   2.2. Kutlama-Tebrik 

Şair el-Emîrî’ye arkadaşları tarafından gönderilen bayram tebriği mektupları hayli 

birikmişti. Sık yaptığı seyahatler nedeniyle uzun süre cevap verememiş, ancak seyahatten 

döndükten sonra mektupları okuma fırsatı bulmuştu. O sıralarda Filistin ve Lübnan gibi 
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İslâm ülkelerinde yaşanan kanlı çatışmalar sebebiyle şair, gelen bütün bayram 

tebriklerine aşağıdaki şiirini iliştirerek karşılık vermiştir:154 (Ṭavîl) 

َََسغَبَِ  جغَخََ وَََ،نََى َ بجََكَ   ََ َتََََسجججججججججججججج  َ َخ  ََفِ    غ غَ جججججججججججججج 

 

َ ججججَ  جججََ جججََََ َ  جججَغَ  خَجججَ  جججججججَ خ ،َ غضججججججججججججججججَ  غجججججججىَ  جججغ ََُّ جججججججبِغَعجججَ ىَ  

 

1 

َأََفََ َََتَ  َ  ََخَخََ  ََ ََََخقغَبََِشججججججججج  َفِ  خغَفغَ جَ تجَََ ََ َخَ ججججججججج   

 

ََجججججججغَوََ  َبجججججججج  َنغَى جججججججَ ىَجججججججغَََى،َ جججججججَ إَ بجججججججج  جججججججَ   غَخلججججججج َ َََ جججججججََل َنغَ

 

2 

َ َََسأَأ ََََ،َوََ َ  غ جججججججججججججججججَ َ جغ َ ََتَ ل َ ََ ججججَََخََ فِ  خغَضججججججججججججججَ  

 

ى   تججغ جججججججَ َ ججََََوَأغ ج  وََََظأَ ججججججج  بَِ ج  ،َ َ جججججججغ َسجججججججججججججججججججججَ بِأَى ججججججج   

 

3 

َ َعََتجججججججججغ َََشغَ جججججججججججججججججججججُّ  أََفِ  َوَ َ َطججججججججَ َى جججججججج  وََ ججججججججَ َىَ َتجججججججججغ   غَ ُّ َفججججججججَ

 

 ََ َ خبَََِعججججَ خََ وََََ غَغَ بجََخََ ...َوََََ َ تََنََ ََبَِ  ججججََ،َوََ َ ضجججججججججججججج   

 

4 

َ ججَ جَ  جَ وََ َ جججججججَ فِ  جََ ىَ خ ََ َ ََ َُّ غجَََ وََضججججججججججججججج  َ ََدَ خغَ جََ ججججججججججججججج   

 

َوََ  َفجججججججججججج  َى جججججججججججج ججججججججججججَ َوَََ َ جججججججججججج  َى جججججججججججج  وََنََخمغَ َََ نََخمغَوََ َََ  

 

5 

َ جججغَتججججغَ جججَ  ججججََوََ وََ َ ىَ جججََ جججججججَ غجججَ .. َ َ َ جججَ  َ  ججججغ أََ جججججججَ   غ..َ ىَ

 

َ َ َ غَ غ  َ وََ  ىَع ضجججججغ ََ جَََظَ عَ َ ججججج َ َ َظَ عَ خَ ججججج َََ َ سججججج   

 

6 

ََاللَ لََإَ  َتََََىقَ  ََ َ َخ  ََ،َفِ  َتجَوَََََ  َ سججججججججججججج  خغَ  سجججججججججججججَ  

 

اللَ لََإَ   لَََ َ جَ َ جََ،َ جججججججججججججججججججججججججججججججججججج!َ إ ل َََىمََ جججججججَ عجَ َ ج َ غج   

 

7 

َ غوَََ خََ  ََ غَ  خ ،َوََ جججججججججججججج  ََ  ججججَ عججججََ َ غَ وَ جغ َ ى خغَىَ سججججججججججججججَ  

 

 ََ َ ََعَ خََ ََ  ََعغَ جََََنَ  َأََسججججججججججججججَ    ز مَ ََ–لل ََ َ ََ– جججبِغ

 

8 

1. Bayram acı içinde ve içimiz kan [ağlayarak] geçiyor. Kudüs esaret altında 

feryat ediyor. 

2. Ve Lübnan… Lübnan[’da yaşanan olaylar] ancak birtakım ikazlardır. Bu 

ölümün ağzı, sura üflüyor. 

3. Ümmetimiz kanatılan bir kalp, felç bırakılan bir kol ve zillet içerisinde öne 

eğdirilen bir baştan ibarettir. 

4. Haykırıyoruz ve karşı çıkıyoruz… Zulüm ve düşmanlık vatanlarımızda yuva 

yapıyor ve yavruluyor. 

5. Hastalığımız bizden kaynaklanıyor ve ilacı içimizde. Fakat biz haddi aşmakta 

devam ediyor ve ileri gidiyoruz. 

6. Bazılarımız bir milletin adıyla diğer milleti sıkıntıya sokuyor. Amca bizi 

öldürüyor, kardeş ise bizi kışkırtıyor. 

7. Kurtuluş ancak Allah’a dönüşle [mümkündür] Allah’a. En içe sirayet edip 

kökleşen [bir dönüşle]. 

 
154 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 87. 
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8. Allah’ın yardımıyla bayramın bize izzet ve yardım getirmesi umulur ki bizden 

bu utanç silinsin ve kalksın. 

Yeni hicrî yılın girmesi münasebetiyle arkadaşlarından gelen tebrik mektuplarına 

ise el-Emîrî aşağıdaki beyitleri göndermiştir:155 (Muteḳârib) 

َ ججججججج َ َفجججججججَ َوََََ جججججججظَ  َ  جججججججََََ َ تججججججج  َ جججججججَ َََشَ  ججججججج  َ جججججججغ َ   َ َ  جججججججَ  

 

 َ بججججججج ََََ َ  ججغطججججججج  َىذََ...َ «َ   َ َ  ججغ ججََ»خَججَ ََ َ خَ ججغطججججججج   

 

1 

َََيََوََ ََ َمَ خوََ ََضججججججججججججججججججججججججججَ ََ َى َ  جججججججججججججَ َتَََ    َ َ  ججججججججججججججججججججججججججَ

 

َخََ ََ َ أََ  َََى غَعجججججججَ َىََ كجججججججَ وََََى َ عجججججججَ   َ  َ َ َ ََ غَ َ عغَخََ ...َ

 

2 

َ وََجججججججج  وَمَ بِ  َ  َ وَغججججججججَ غجججججججج  وَ ججججججججغ َ ججججججججَ جججججججج   َ   جججججججج   

 

حجج  جججججججىَ   َ لََ ججَ   َ كغ خجججججججَ وََ ضججججججججججججججج  بجج  جج دَ  وَ جججَ

 

3 

1. [Muharrem ayı] yaklaşıyor. Muharrem ayı neyle yaklaşıyor? Yakın bir fetih 

ve şerefli bir yaşam ile [mi?] 

2. [Yoksa] ömür akarken [geçen] yılki gibi bir yıl mı bekliyor [bizi]? Ne yazık 

hızla geçen yılın acımasızlığına. 

3. Akıl [yürütmeden] ve faydasını [düşünmeden] ağlıyoruz ve gülüyoruz. Sadece 

zihni boş (dertsiz) ve âşık birinin yaptığı gibi. 

   2.3. Başsağlığı Dileme (Taziye) 

İhvâniyyât şiirleri içerisinde şairin arkadaşlarına yazdığı başsağlığı mektupları 

önemli yer tutmaktadır. Annesi vefatı eden bir arkadaşına başsağlığı dilemek için kaleme 

aldığı “Leyse ke’l-Ümmi Melâz” (Anne Gibi Sığınak Yok) başlıklı şiirinde arkadaşını şu 

şekilde teselli etmektedir:156 (Ḫafîf) 

َ ََََىلَ  ججججََََظَُّ حجججج َََ َ أََ ه   ََ َ  جََ َخََ ضججججججججججججججَ َنَ بججججَ  

 

َيََََخ َ وََ  صجججججججججججججججججججججَ َََ َ أََََى َ َ َفججججججججَ َََبَِ  ججججججج    جججججججزَ زَ  جججججججَ

 

1 

َحَََََ أََََتَ  جججججججَ ََََتَ  جججججججََ ََ َ ..َ   هَ  جججججججََوَ أََََ  َ  ََإ لَ

 

َأغَ  خَجججَ  ججججججج  َعجججََكََ َ ََخَجججَ ََ!غَفججججججج  َ ََتججججََََ نغَ جججججججججججججججججغ تَ َججججججج   

 

2 

َججججَ لَََ ججججََ َ َ  ججججََََ  َ َ  ججججََ ججججَ ذأَ َطججججَ  ججججََََسغَ جججججججججججججججججج  هَ بجججججججَ  

 

َََ ََ جججَ َجججََ  غَكجججججججَ َ جججَ ََ َُّ ى   غَََ ََ ََ جججََََ َ  جججََََبََِ ججججججج    َ خ  

 

3 

 
155 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 88. 
156 Abdullah Lâṭraş, el-Miḫyâlu’ş-Şa‘bî fî Şi‘ri’l-Emîrî - Muḳârebe Ansrûbûlûciyye, Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, Câmi‘atu Ebî Bekr Belḳâid, Tilimsân/Cezayir, 2015-2016, s. 122; el-Emîrî, Ümmî, s. 109-

110. 
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أََل َإَ  َنَ َ ََ َ َ  جججججججججججَ َََ ََكجججججججججججغ َخَججججججججججج  هَ َََََ غَ َ  جججججججججججَ   ججججججججججج 

 

غَ َ ََىنََكجججََََظغَطجججَ خَخل ََذََإَ فجججََ     َُّ ََ َََََُ ََ هغَسجججججججججججججج  ع فججج   

 

4 

َ َ ََسَ  َ تججَََوََ َََب َ َ جججججججججججججججج  َفجججججججَ غَىَ جججججججججججججججج  َ َ  جججغَََب  هَ  جججججججَ  

 

 َ َىذَ فججججججججَ أََيََََاللََََ َ كججججججججغ ََ وََ جججججججج  َتََد،َ   َ  َ ضجججججججججججججججججججججَ

 

5 

ََتََلََ َتََسجججججججججججججج  َ  ََََ سجججججججججججججج  َََخكََ ََ َ  ججججججججججججججَ هَ بََ َ شججججججججججججججَ  

 

َ جججَََوََ  َََ ََأَ  ججججججج  ََجججَ  َ ََىكََضجججججججججججججججججججججَ     َُّ  جججَ عجججغَخَجججَ ََََ بََِ جججججججَ

 

6 

1. Yazık dostuma! Nasıl değerli bir kayıptır bu. Gününü bitiren hangi değerli 

sevgilidir bu. 

2. İffet ve haya sahibi annen bıraktı (dünyayı) ve göç etti dönmemek üzere. 

3. Anneyi bilenlere göre, kişiye anne gibi sığınak yoktur sıkıntıyı ortadan 

kaldıracak. 

4. Eğer sıkıntı anneyi (kaybetmeyle ilgili) olursa kişiye sadece Rabbini 

zikretmesi yardımcı olabilir. 

5. Allah’ı zikret kardeşim, yalvar, sabrı kuşan, sabır [Allah’a] yakınlık 

vesilesidir. 

6. Yüce kadere boyun eğerek razı ol. Şikâyetinle onu (kaderi) üzmeye izin verme! 

Şair el-Emîrî diplomatlık görevi vesilesiyle birçok devlet yöneticisiyle sıkı 

ilişkiler içerisinde olmuştur. el-Emîrî’nin Afganistan devlet başkanının vefâtı üzerine  

veliaht oğluna gönderdiği aşağıdaki beyitler, hem başsağlığı dileme hem de yeni devlet 

başkanını tebrik anlamı taşımaktadır:157 (Basîṭ) 

ََوَأغَ ى تجغ جججَ َ ب  جججججججججججججج   َ جَ  َ سجججججججججججججج  غَ   ىَ   َ   عغ جججَ  

 

َ جَ  ََ  َإ َََىمََ جججججججَ َبََِحججججججج  َََنَ زَ ل غَىَ َ خهجججججججغَ َى َ  جججججججَ !أَ جججججججَ  

 

1 

تَسججججججج  غَ ب  غَتجَبج  َ َ ىََ َخَ جججججججُّ  َح  بََ ت   وَأَصججججججج 

 

  َ! َ كجج  جججججججَ ىنغَ غجججججججَ فَججج  خ   ىَ َ  جججججججَ ى   َجج  جججججججَ َ ت   َ تجججججججَ

 

2 

َ  ججججججججججججججج  غَ جَ ُّ     َ ججَ جج  خ تََ جََ  لَ غَ جججججججَ  ىَ َ  وكَجججججججَ

 

 ََ بِ  ىَ ججججَ ى    ََ    غ ججججَ بَِ    ججججَ ذَخَسججججججججججججججَ ججججَ ىَ َ   ججججَ

 

3 

بََِالل َ جَع تَ جججججججججججججج  غَ كََ جَعججج  َب  ججج    َ ظأ عججج   شججججججججججججججَ

 

هَ   أ َ  بجغغ َ تجججججج  وَخَ  جَ   ججججججَ كََ أ َ  عَ  شجججججججججججججججججججج  ى   ججججججَ  فججججججَ

 

4 

1. Gözlerimin birinden hüzün ile yaş boşanırken diğer kardeşinden sevinç 

gözyaşları akmaktadır. 

 
157 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 78. 
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2. Afgan [halkı] Nâdir[şâhına] ağlar hâlde geceledi. [Ancak] aslan yavrusu 

Zâhir[şâh] ayağa kalkınca sevinerek sabahladı. 

3. [Afgan halkının] dayanağı bir yardımcı olarak geri döndü. O olmasaydı 

felâketin altında neredeyse [belleri] kırılacaktı. 

4. Tahtın kutlu olsun ve o tahtını isteyerek Allah’tan sonra senin ipine sarılan 

bir halk da [bununla] mutlu olsun. 

   2.4. Özür Dileme (İtizâr) 

Büyük bir erdem olan özür dilemek, Arapçada genellikle ‘uzr (عُذْر) kökünden 

türeyen i‘tizâr kelimesiyle ifade edilmektedir. Arap edebiyatında şairlerin herhangi bir 

yanlış ya da hatadan dolayı özrünü beyan etmek ve pişmanlığını dile getirmek maksadıyla 

kaleme aldıkları şiirlere i‘tizâr şiirleri denilmektedir.158 Şair el-Emîrî bu türe örnek olarak 

verilen aşağıdaki şiirinde, aralarında meydana gelen bir hadiseden dolayı kendisine sitem 

eden bir arkadaşından özür dileyerek şu şekilde mazeretinin kabulünü istemiştir:159 

(Remel) 

هَ  ىلجججججججججججج  ججججججججججججَ َ ججججججججججججَ  ُّ أَ   َ فجججججججججججج  غ ىَ جججججججججججججَ  إ  جججججججججججج َ

 

 ََ د أَ ججججججج  هَ يََ لججججججج  جججججججَ خَجججججججلَ  َ وَ جججججججَ ُّ  ىَ َ فجججججججج  ججججججج   

 

1 

ى ججججججج ََ غجججججججَ َ  َ بِ  صجججججججججججججججججججججَ فجججججَ قََ تججججججَ جججججَ ججججج  َ هَ تججججججَ  

 

!أَ  وَهجججججججججججججججججججججججغغ  أَ جججججججججججججججججججججججَ  َ ىن   وَأَ جججججججججججججججججججججججَ

 

2 

َ ىَججججججج  ََ كجججججججَ ى صجججججججججججججججججججججَ ىم َ حجججَ جججججججَ ىَ يجججَ  جججججججَ َ   َ هَ  جججججججَ  

 

َ جغ  سججججججججججججججججججج  غَ جَ َ ََ َ      َ َ َ ََ ى صجججججججججججججججججججَ   جججججىَ َلَ 

 

3 

َ َوَخَجججججججججججججج  فِ  غََبَخَيََ نََمَََ ىَ َخ ججججججججججججججَ هَ لجججججججججججججج    ججججججججججججججَ

 

 َ ى خَ سجججججججججججججججججججَ سججججججججججججججغ جججججَ بَِ ََ  َ ى جججججَ ىَكجججججَ ىََ جججججَ هغَطجججججَ تجججججغ  

 

4 

ََََ فجججججججججججَ خَتَ  ى جججججججججج  ذَ ججججججججججَ َ   َ َلجججججججججج  َ  ججججججججججَ ى هَ دَ ججججججججججَ  

 

أََ  َََ  ججججججىَ  َ سجججججججججججججججججججَ  َ خَججججججبِ غَ فِ  هغََََ َ سججججججججججججججَ  تججججججغ أَ  

 

5 

ََ َ ججججججججَ   ب  صجججججججججججججججججججججَ جججججججج  ََ نَ جججججججج  تَخََ مَ تججججججججَ هَ َ   ججججججججَ

 

فَل َخََ ََوَسجججججججججججججججججججَ َ   شججججججججججججججَ بِغوَ تجَعجججججج  َ!َ بَسجججججججججججججج  ججججججَ  

 

6 

َجججَ َ  َ فججج  غ وَخَججج جججج  ى،َ َشجججََ ججججججج  َ َ سْججججججج  َ ت  هَ سجججججججججججججججججججججَ  

 

َججج  ججججََكجججَ ججججَ   َ ى ججججَ  تغ ىََ َ سََكجججججججَ أغَ سججججججججججججججججج  ججججَ جججججججَ  

 

7 

َنََأََ... فِ  أَََ ََ ََََحَ  بَ ََبَِخقَ شجججججججججججججججججججج  ىسْججججججج  هَ حجججججججَ  

 

دَ  أََججججَ جججج  َ بِ  بِ  ججججججج  وَ جججججججَ لََ عجججججججَ   خَجججج  ظََ ى ججججججج   غجججججججَ

 

8 

 
158 Abdullah Ḫıḍır Ḥamd, Mevsû‘atu ‘Ulûmi’l-‘Arabiyye-4 (el-Edebu’l-‘Arabî), Dâru’l-Ḳalem, Beyrut, 

2023, s. 24. 
159 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 229-230. 
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1. Ey kardeşim! [Bana] acı ve kınamayı bırak. O, şerefli bir aşığın nefsidir. 

2. Göğsümün üzerine çömelen ve [yüreğimde] tutuşan büyük dertler ve arzular… 

3. Keskin sözler sarfeden kimse, güç bir hayat yaşayan kimse gibi değildir.  

4. [Tüm] mahlukat uykusunda rüyada iken katlandığım uykusuzluğa sor.  

5. Eziyet veren nefesimle, karanlıklara gönderdiğim iniltilere sor. 

6. Arkadaşlarım arasında iken mutlu görünmek için dudaklarımdan yavaşça 

beliren tebessüme sor. 

7. Nefis tebessüm etmediği halde [o tebessümü] onurlu olarak göndermek için 

nasıl da direndim. 

8. Kınamadan kaçın ve acımı depreştirme!  [Zira] ben zorlu bir savaşın 

kıyısındayım. 

Yine şair el-Emîrî büyükelçilik görevinden uzaklaştırıldığı dönemde, bir 

arkadaşıyla arasında meydana gelen bir yanlış anlaşılmadan kaynaklanan dargınlığı 

sonlandırmak adına kaleme aldığı Zefra (İç Geçirme) başlıklı şiirinde arkadaşından şu 

şekilde özür dilemiştir:160 (Meczûu’l-Vâfir) 

َ َ َ  ججججججججججججج  َكََ َ كججججججججججججج  ََ خ  ََفِ  ََ   َ ججججججججججججججَ   َ سججججججججججججججججججججججججججَ

 

 َ فجججججججججججججججَ دَ َأَ ججججججججججججججج  َََ  َ ى ججججججججججججججج  َأَََ وغَ جججججججججججججججَ   َُّ ىَ

 

1 

َوََ ََجججججججججججَ َََ ََ ججججججججججج  َََخكََ ََسجججججججججججججججججججججججج  َإَ ََ َ  ججججججججججج     َ ََ ججججججججججج 

 

 َ َ ََفججججججججَ َسججججججججججججججججججججج  خَججججججج  َ ََتََ َََبََِ ججججججججججججججججججججج  َجججججججََفِ  ََ َ زَ  ججججججج   

 

2 

َ َ َُّ  جججججججججججججَ ََ َخَججججججججججججج  َ جججججججججججججَ َََظَ  ججججججججججججج  َكجججججججججججججَ َىَججججججججججججج      َ  جججججججججججججغ

 

َوََ  َََ َ َججججججججج  ججججججججج  َكجججججججججغ َ جججججججججج  َََ َ تجججججججججغ َفِ  سججججججججججججججججججججججج  ََ   َ  ججججججججج 

 

3 

َوََ غَ جججججججججججججججججَ   َ ََ َ َُّ خلججججججججججججججججج غ ََ َ َ  جججججججججججججججججَ   جججججججججججججججججَ   َ َ

  

ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج ججججججججججج  َ   َََ جججججججججججَ َََ َ خلججججججججججج غ َ َ َجججججججججججَ َ جججججججججججَ هغَتجججججججججججَ  

 

4 

َإ وَََ َكََ ججججججججججججججججججج  َأَََ َ غَ ََكججججججججججججججججججج  ََ َخَججججججججججججججججججج     وََزََ عجججججججججججججججججججغ

 

 َ َيجججججججججججججججىَ  َ صجججججججججججججججججججججججججججججَ ََ ََ جججججججججججججججَ   َ زَ َ َوََ جججججججججججججججغ هَ تججججججججججججججج   

 

5 

1. Kardeşim! Sıkıntısında seni anan [bu] sevgili kardeşinin özrünü kabul et. 

2. Göz işaretimle kastedilen sen ya da başka bir kardeş[im] değildi. 

3. Fakat siz küçük bir pencere gibi olan kalbimin düşünce hücresinde idiniz. 

 
160 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 136-137. 
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4. Özgür olmayan, sevgisini gizlerken özgür [kimse] ifşa eder. 

5. Yakınlarının arasında açık sözlü olarak. Şüphesiz sen en değerli yakınımsın. 

   2.5. Dargınları Barıştırma (Islâh) 

Mısır’da İslâmî sahada çalışmalar yapan iki büyük şahsiyet arasında meydana 

gelen dargınlık, yakın arkadaş olmaları dolayısıyla şairi çok rahatsız etmişti.  Mekke’de 

bulundukları sırada kutsal bir mekânda bulunma fırsatını değerlendiren şair, onlarla 

saatlerce görüşmüş ve sonunda barışmalarına vesile olmuştur. Bu çabasını şiirinde şu 

şekilde ifade etmiştir: 161 (Muteḳârib) 

غَ   َ َََ ََ جججججَ صجججججججججججججججججج  ََىَ جججججََ جججججججَ َ جججججََََ   َََ َ  جججججَ بََِبججججججج  كَ َجججججججَ  

 

ََإ  ججج َ   َََ د َجججججججَ َفجججََ ججججَ أََََكََضجججججججججججججججججججججىَ  دَ جججَ  جججَ َجججََََتغَ ججججججج   

  

1 

َ َ ججججججججغ َبجججججججججَ َ ََََبَِ  جججججججج  َََىكََ ججججججججَ َ َََ َ  َ  جججججججج  َخلججججججججَ  كَ  ججججججججَ  

 

ََََََلََ  ََفجََ  وََََ جججججججتََضجججججججججججججج  َأََ،َ َ ََصجججججججججججججج    ََ َ أََََتََ ججججججج 

 

2 

َوََ َََ َ كجججججججغ َتََ جََ ََ ججججججج َ بجَ سجججججججججججججججَ َضجججججججججججججججَ سجججججججججججججججَ َ َ كَ  جججججججَ  

 

َأوََََ  ََججججججججججج  إَ  جججججججججججَ َ َ ََجججججججججججَ َََكََ ججججججججججج  َ جججججججججججَ َ جججججججججججَ   غَ جججججججججججبََِىَججججججججججج 

 

3 

َوََ َََ َ  ججججججججَ َفِ  ََ ججججججججَ ت ََ جججججججج  َََ َ یَ َََ َ  جججججججج  َ ججججججججَ َ كَ  ججججججججَ  

 

 َ َ جججججججججججججَ َ جججججججججججججَ َأََ َ َهغَ ججججججججججججج  ََ َ َ  ججججججججججججج  ََ َ  َ جججججججججججججَ   َ  ََتَ

 

4 

َإَ  ََججججججججججَ َََهَ  جججججججججج  َلججججججججججََ َََ ََ جججججججججج  َََقََ َ فجججججججججججَ َخَجججججججججج  َفججججججججججَ كَ  ججججججججججَ  

 

َوََ  خَجججججججججت ََلََ َ َجججججججججَ َََخبغََ َ َ خَججججججججج  َ َ ججججججججججَ َ جججججججججج  َتجججججججججَ دَ ججججججججج   

 

5 

َيََوََ َججججججججججَ ََ َ ججججججججججج  َََهغَتججججججججججَ َأَ  ججججججججججَ َََ أَ ججججججججججَ َ ججججججججججغ  َتجججججججججججَ كَ  ججججججججججَ  

 

َوََ  َخَججججججججج َ ََكغَ َ تججججججججججَ َََ بَ  جججججججججغ َنََ جججججججججغ َفَ َ ججججججججججَ هَ سجججججججججججججججججججججج   

 

6 

ََجججججََ َكجججججََََ-ََىنََ جججججججَ َ جججججََََ–ََخيََبَََخَجججججَ ََ َُّ  جججججججغ كَ  جججججججَ  

 

َتجججججججََََََُ ََ َ َجججججججََوََ  َ َ ََ َ  جججججججغ َلجججججججَ  َخَججججججج َ ََ ججججججج َ  ججججججج    ججججججج َ حججججججج 

 

7 

َ َبَُّ  َََجججججججججججج  َ َََ َىبََ ججججججججججججَ ََ َخيََبَََخَجججججججججججج  ََ ججججججججججججَ كَ  ججججججججججججَ  

 

َوََ  ََججججججججَ َ جججججججج  َ ججججججججج  َ ججججججججَ فِ  َىَ ََ ججججججججَ َخل غَََى َ  ججججججججَ    َ ضججججججججججججججججججججججغ

 

8 

َخ  ََ َوََََ َُّ غجججججججَ َحجججججججَ َ ججججججغَََنَ أََََى غَىشجججججججججججججججججججججَ َتججججججََ جججججج  كَ  جججججججَ  

 

َََََُ وََ  َ ججججججججَ َ جججججججج  َتجججججججَ َََكَ  ججججججج  َ غَحجججججججغ َََىتَ  جججججججَ َخَججججججج  َ جججججججَ ى َ  جججججججَ  

 

9 

َ ججََیَ ججََخ ججََ ََتجججََََ َ حججغَوََ َََهَ  ججججججج  خَ جججججججججججججججج  َ«َ «ََكَ بجججججججَ  

 

َوََ  َََ َ َججججججججج  ججججججججج  َ ججججججججججغ َََ بأَ جججججججججغ َ ََ جججججججججَ ذغَ ججججججججج َ َىَ   بأَ جججججججججغ

 

10 

تجججججََََ جججج أَ ججججَ وََ َ،َ أََ ججججََ ججججََََىلََعجججججججَ َََمَُّ  َ كَ شجججججججججججججججججججججَ  

 

َحََوََ  َسججججججججججججججج  َب  شجججججججججججججججَ َََ ججعجججججججىَ فججَ َ َبَََِجججججججَ   أَ ججَ  ججََََكََ ججججججج 

 

11 

َوََ َ ججججججججَ َََ َ ى جججججججج  َ َ تجججججججججَ وََ   َ، ََ َ ججججججججغ َتججججججججج  َََىمََبججججججججَ كَ َججججججججَ  

 

 ََ  َ ََََََكََ ججججججججججج  وََ ُّ  َ، ََ َ جججججججججججَ َذََََ َ ىفججججججججججج  َ ججججججججججج  یبججججججججججج   

 

12 

1. Ey Rabbim! Senin rızan uğruna iki kulunu barıştırmak için gecemi geçirdim. 

2. Karanlığın ortasında sana dua eden aciz kulunun sıkıntısını çözmez ve ondan 

hoşnut olmaz mısın? 

 
161 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 72-75. 
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3. Sana tevekkül ediyor ve senin rızanı kazanmak için her yolu deniyor. 

4. O ki (sonuçta) bir insanoğludur. İnsanlar içinde melek olan var mıdır? 

5. Bağlı olduğu toprak olmasaydı feleklerin üzerinde süzülürdü. 

6. Onun arzusu günahları terk etmektir ki keşke bu ulaşılabilen bir emel 

olsaydı… 

7. Sen halîm ve rahîm olmasaydın tüm yaratılanlar gibi o da helak olmuştu. 

8. Fakat biz tüm mahlûkatın dizgini elinde olan bir Rabb’e itaat etme 

makamındayız. 

9. Yüce makamın kutsiyetini çiğnemedik maazallah nasıl çiğnenebilir! 

10. Fakat günahların kapladığı kalpler ve üzerine şebeklerin atıldığı hür 

(kalpler…) 

11. Herhangi bir şüpheden uzak sağlam olan yakînim senin katında şefaatçi 

olarak bana yeter. 

12. Rabbim olman, günahlarımı bağışlayan, tövbemi kabul eden (tek merci 

olman) ve (sadece) sana teslimiyet göstermem sebebiyle. 

el-Emîrî dönemindeki Pakistan Cumhurbaşkanı Muhammed Eyüb Han ile 

Pakistanlı âlim ve düşünür Ebu’l-A‘lâ el-Mevdûdî arasında meydana gelen bir dargınlığı 

çözmek adına Pakistan’ın Karaçi şehrine seyahat etmiştir.  Bu çabasını şöyle dile getirir:162 

(Basîṭ) 

َ جججغَََ ججججججج َ بجججَ َ جججََلََإَ  حججج َََى غَ جججججججَ َ جججَ ..َ    جججغََوََََ!َ  جججججججَ

 

 ََ َ َ غَىَخََ ،َ َََهغَََََبَِ  َ  َأغَعََسججججججججج  َ غَََ غَسججججججججج     َ غَ صججججججججج 

 

1 

ىَََأَ  جججججََََ َُّ خل غَََ ََفَ  جََََ-ََبَُّ ََََيََََ-ََ تَ فجججججََ يجججججََ  

 

َوََََ َ حجغَ  َجَ َََ َ فجَ  ججََََبغَََأََ  جججججججَ َ سججججججججججججججُّ  َََىكَ  جججججججَ ىَسْجججججججََ  

 

2 

َََهغَى ججججججغَتفججججججََََتَ ئججججججََ َ  غَََبَِ  ججججججََََ غَ َ ى  ََفججججججََ َبجََشججججججججججججججغ ىَ ججججججَ  

 

 ََ َ َوََبَِ  جججججججججَ َََكََ ََغَ تغ َ َ بَُِّ سجججججججججَ َ  َ بََِ َََ َ كغََوََن   

 

3 

 
162 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 78-79. 
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1. Bir çaba için hazırlık yapıyorum. Gücüm ne ki beni hikmet ve anlayış olarak 

şerefli bir arzuya ulaştıracak. 

2. Hür nefsin amacı yüce olan şeye yükselmek. Ey Rabbim! Hür nefsime isteğini 

ihsan buyur. 

3. Senin rızanı kastettim, beni doğru yoldan ayırma ve bana yardım eyle. İşin 

menzilleri şüphelerle dolmuş durumda. 

5. Hiciv ve Sosyal Eleştiri 

el-Emîrî çok yönlü bir şahsiyettir. Toplumla daima iç içe olmuş, Müslümanların 

dertlerine ortak olmuş ve gördüğü haksızlıklara şiirleriyle karşı çıkmıştır. Şairin bu 

manada sosyal eleştiri, şikâyet ve hicivleri ile ilgili tasnife konu olacak kadar şiiri 

bulunmaktadır. Övgünün (medih) zıddı olan hiciv Arapçada hicâ ( اءجَ هِ  ) kelimesiyle ifade 

edilir ve anlam olarak bir şahıs ya da topluluğun kusurlarını sayarak şiir ile yermek 

demektir.163 Hicâ Arap şiirinin en eski türlerinden biri olmakla birlikte,164 Kur’ânı-ı 

Kerîm’de haksız yere ya da kendi menfaati için başkalarını kötüleyen, övdüğünü yeren 

ve yerdiğini öven şairler kınanmıştır.165 Ancak İslâmiyeti müdafaa adına şiir ve hiciv 

söylemeye izin verilmiştir. İslâmî kimliğiyle el-Emîrî’nin bu minvaldeki şiirlerinde 

genellikle bu amaca uygun davrandığı görülmektedir. 

Mısır’da Cemal Abdünnasır döneminde İhvân-ı Müslimîn hareketinin maruz 

kaldığı baskılara bu hareketin önde gelen isimlerinden birisi olarak el-Emîrî de duyarsız 

kalmamıştır. Bu konudaki rahatsızlığını şöyle dile getirir: 166 (Meşṭûru’l-Basîṭ) 

َ َ أََ 1 َ كََ ججججججججججججججججغ َبَُّ َََيَََ  َ َ ،َ جججججججججججججججج 

َ

َغَََ َدوحجججججججججججججججججج  َوَََ َوَ َ َغجججججججججججججججججج   بَِخن 

َ 
163 İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, XV, 353; Ahmed b. İbrahim el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Edeb fî Edebiyyâti ve 

İnşâʾi Luġati’l-ʿArab, Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 2012, s. 251. 
164 İsmail Durmuş, “Hiciv”, DİA, İstanbul, 1998, XVII, 447. 
165 Şuarâ: 244-247. 
166 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 108. 
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َ َ أََ 2 َ كََ ججججججججججججغ ََ َ َ  جججججججججججج  ََ َ جججججججججججججَ  ظَ  جججججججججججج 

َ

َلََتَ وََ جججججججججج  َ، َأََدَ َشجججججججججججججججججججججججج  َ ججججججججججَ  ىن 

َ
َ َ أَََ 3 َ كََ ججججججججججججججغ ََ َ َ  جججججججججججججج  ََ ََ  َ  ججججججججججججججَ  

 

د  لََ ججججججججججججججج  َإ سججججججججججججججججججججججججججججج  َإ وََََ َ جججججججججججججججَ ىن   

 
َ َ أََ 4 َ كََ ججججججججججججججججغ َ َ أَََ َ كََ ججججججججججججججججغ خذَََيَََ  

 

 ََ َخَججججججججججججججججج  َ َُّ  جججججججججججججججججَ َوَََ ىنَ خَ جججججججججججججججججججججججججججججج   

 
َ غَ 5 َكَََلََ  َ عَ تجََسججججججججججججج  ََسََ ججججججججججججج    َُّ ضجججججججججججججغ

 

 َ َ َ  ججججججججججججججججججججججججججججججَ َإَ َ َ ََ جججججججججججججججججججججججججججججج  خن   

 
1. Ey Rabbim! Sana (tüm) ruhum ve vicdanımla niyazda bulunuyorum 

2. Tasa ve kederlerimle gönülden sana sesleniyorum. 

3. İman ve teslimiyetimle sana içten dua ediyorum. 

4. Ey ihsan ve (gerçek) mevki sahibi! Sana yalvarıyorum sana. 

5. Kardeşlerime dokunan bir sıkıntının bir an önce sona ermesini dileyerek. 

Başka bir yerde de Seyyid Kutub’a yapılanlar için ayaklanma çağrısında 

bulunarak şunları söyler: 167 (Kâmil) 

َتََ َغََدَخََ  َ سجججججججججج  َ ََََ  ََ ججججججججججغ َكََأَ  َ  َ ََ غَ غَ جججججججججج  هَ سجججججججججج   

 

غَ يََ  َ َ ََ جججججج َََ َََ َ خل ََََ ََ جججججججججججججج  م ََََ َ  جََََ َ  َ ََ َ  ججججججَ  

 

1 

ََََََ َ  ججََََكَ بِغَ جججججججََوََ َ ججَ ََ ََ ججَ ىَججَ خَجج ججججججج  َأَ بجججججججَ هَ سججججججججججججججججججججج   

 

 َ ََ َ  جََ ََسججججججججججججججَ ََخ ََ ى َ بِ«َ جََ جَُّ »سججججججججججججججَ َلَ َ جغَفِ  هَ سججججججججججججججج   

 

2 

َََبِخَ  جججججََوََ ََ َ ََ َ ىَ َ غجججججََخَ َ ََ غَ َ طََ َ  جََسججججججججججججججَ هَ سججججججججججججججججججج   

 

َََ ََ َ  جَََ خَََ  َََ غَ غَ َ  غَ ََ ججج َ خَ َُّ ََظغَعجججَ شججججججججججججججَ ى جججََخَ ججججججججججججججَ  

 

3 

1. Ey Mısır’ın gerçek halkı! Gidişatı zulüm olan kimseyi, [kendi zehirli] 

kadehinden sulayacak bir ayaklanma yok mu? 

2. Seyyid (Kutub) sıkıntısından (kurtularak) galip gelecek ve cesaretiyle 

zalimleri tahtından edecek. 

3. Bugün bu hüzün Nil halkını kızdırmaktadır. Yarın ise umutsuzluk yerini umuda 

bırakacak [ve bu halk harekete geçecek]. 

Şair Cebelu’l-Erba‘în denilen bölgede yalnız geçirdiği günlerin birinde, 

diplomatlık görevinden uzaklaştırıldığı haberini alır. Yakınlarının ısrarına rağmen bakan 

 
167 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 345. 
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olan arkadaşını da devreye sokmaz. Hiciv tarzında ifadelerin de yer aldığı bir şiirinde 

başına gelenleri şöyle anlatır:168 (Meczûu’l-Kâmil) 

بَِ ججججججججججج  غوخ ظََََوَتججججججججججَ خَجججججججججج  ججججججججججَ جججججججججج  َ َََ  ججججججججججججججججججججججج   

 

َََ ججججججججججج  ججججججججججج ََ  َخَججججججججججج  بجججججججججججغ خَََبَِمعججججججججججج  أََججججججججججج  تجججججججججججَ فججججججججججججَ  

 

1 

َ جججججججججججججججججججججججججججججججججججج جججججججججججججججججججججججججججججججججججج َ فَ  ََََخ أَ ََََججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججهغَإ جججججججججججج   

 

َف جججججججججججججججججججججججدَخَجججججججججججججججججججججججت أََ ظَ   َأَ  بَِغَ ججججججججججججججججججججججج    وَخَ ججججججججج 

 

2 

َ َََ َ ضججججججججججججججججَ َََع  غَجججججججججججججججججججججججججججججسججججججججججججججَ   َ فَ غَ   َ غَخَججججججججججججججججججججججججججججج 

 

 َ خ َ ثَ كَََََجججججججججججججججججججججججججججججبِخَ ججججججججججججججججججججججججججججج ََ خَفََفغَغَََ أََََبَِ  جججججججججججججججججججججججججججججَ  

 

3 

َ َ جججججججججججَ َ غَفججججججججججج  َوخَ جججججججججججَ َََ َ  جججججججججججَ َبججججججججججج َ   ججججججججججج َ بَِ ىَ جججججججججججغ

 

َوََ  َ ججججججججَ َََتغَ َ فجججججججج  َفِ  خَججججججججتجججججججج  ََ َ جججججججج  َََ جججججججج َ  جججججججج  ىَ ججججججججَ  

 

4 

َإ وَََ َهغَ جججججججججججججججججججج  ََ َكججججججججججججججججججججَ َشأَبجججججججججججججججججججج  ََ   َ سْججججججججججججججججججججَ 

 

 َ َفججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ َبََِعجججججججججَ َخَكجججججججججَ َ غَبججججججججج  َََ َ  جججججججججغ َ جججججججججَ   َ  جججججججججَ

 

5 

ََ وَََ َفججججججججججججَ َهغَى ججججججججججججغ ََ َخَجججججججججججج  َلغَبَِ عججججججججججججَ ََ َخَجججججججججججج  َ ججججججججججججغ   َ بجججججججججججج 

 

 َ َبَِ  جججججججججججججججججججَ َنَََ َهغََجججججججججججججججججججَ َوَََ َ ججججججججججججججججججججَ َ جججججججججججججججججججَ هغَىَجججججججججججججججججججغ  

 

6 

َ َ ََفجججججججججَ َضججججججججججججججججججججججَ َََتغَ ججججججججج  َ َ  جججججججججَ َََ  ََفجججججججججغ َخلجججججججججَ    َ بججججججججج 

 

 َ َزََ ججججججججججَ َ جججججججججغ خَسججججججججججججججججججججججج  َ خَ َََمََىَََفجججججججججَ َََ َ  ججججججججج  َ بَِ  جججججججججَ  

 

7 

َوَََََ َفجججججججججججججَ َعجججججججججججج  َتجججججججججججججغ َ ججججججججججججَ فِ  خَجججججججججججج َ ىَ ََ َخفجججججججججججج    َ عجججججججججججج 

 

  َََُ ََ َ َ  ججججججججججججججَ َتجججججججججججججَ َ َ فججججججججججججج  ََ َأَ شجججججججججججججججججججججججججججَ َن  ََ ىَيججججججججججججج َ  

 

8 

َ َََ َ سججججججججججججججججججججججَ َخَجججججججج  َََخمَ  ََ ججججججججَ َََ ََ جججججججج  َخَجججججججج  َعججججججججَ   َ  جججججججج 

 

تجججججججججغ ججججججججغ َ   ىطجججججججج   َ ََ جججججججج  َ ََوَسججججججججججججججججججججججَ ججججججججَ جججججججج    ججججججججَ

 

9 

َ َشججججججججججججججججججججججج  َََ!َ  جججججججججج ججججججججججَ َخَججججججججججطجججججججججج    جججججججججج َ  َ خَجججججججججج َ ََ َ بجججججججججج 

 

َوََ  َزَ َججججججججججججججججَ َتغَ جججججججججججججججج  ََ َََ بَِ  جججججججججججججججج  فِ  إَ  َ َََ  َ  

 

10 

َخ  ََوََ َسجججججججججججججججججججججججججججَ تجججججججججججججَ ََ َ  غَب ََبِغَ ََججججججججججججج    ججججججججججججج َ  َ عجججججججججججججَ

 

َوََ  ََجججججججججججَ َبَِ  جججججججججججَ َأَََ َ ججججججججججج غَضججججججججججججججججججججججججج  ََ زَ  ججججججججججج  َعجججججججججججغ ل ََجججججججججججَ  

 

11 

َ َ َ أَهجججججججججججججججججججج  َوَََ َ َ  ججججججججججججججججججججَ َوذغََ َََََ   َ  جججججججججججججججججججج 

 

َوََ  َ غَ ججججججججججَ فجججججججججج   َََ َ و غَ ججججججججججَ َغججججججججججَ خَجججججججججج  ََ مَ ََ ججججججججججَ  

 

12 

َوََ بَََِ جججججججججججَ َ ََعجججججججججج  َسجججججججججججججججججججججججج  َعجججججججججج  َََ َ  جججججججججج  َغججججججججججَ   َ  جججججججججج 

 

 َ خَجججججججججثججججججججج  َ جججججججججَ  َ َ جججججججججَ َى ججججججججج  َخَََ!َ  جججججججججَ َ جججججججججججججججججججججججُّ  ََ غجججججججججَ ى  

 

13 

َ َاَغَتججججججججججججججَ  ََ َخَجججججججججججججج  َ ججججججججججججججَ َظََ جججججججججججججج  ََ   جججججججججججججج َ زَ خلججججججججججججججَ 

 

َوََ  َهججججججججججججغغ َ َ   غَ جججججججججججججَ َ جججججججججججج  فجججججججججججججَ َقََ َ دَ ََ دهججججججججججججَُّ   

 

14 

َ وََ  ََخلججججججججججججججججَ  َتََ مَ َ غَ ججججججججججججججججغ َ َ َ َ َََجججججججججججججججج    َ تجججججججججججججججج 

 

 َ َ َهجججججججججججججججج  َقغَ َُّ  أَ ججججججججججججججججغَ ل ََ   ججججججججججججججججغ جججججججججججججججج  ججججججججججججججججَ

 

15 

1. Düşmanlarım sinirlendi ve bir araya gelip (bana) tuzak kurmayı düşündü. 

2. Kötülük bir araya getirmede daha güçlüdür. Şüphesiz o, gizli bir hastalıktır. 

3. Çok yalan uydurdular, (fakat) iftiracıların çabası boşa çıktı. 

4. Kendimi temize çıkarmada ben kazandım, onlar ise  suçladıkları şeylerde 

başarılı olamadılar. 

5. Onların büyüğü, bana haksızlık yaptı ki o bir besili koçtur. 

 
168 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 124-126. 
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6. İlahî adalet ona ve arkadaşlarına ulaştı ve ulaşmaya devam edecek. 

7. Sefaret görevini elimden aldılar, [önemli değil] ben (görevimi) alnım açık 

yerine getirdim. 

8. Benim saygınlığım onunla yücelmedi. [Tam tersi onu] yüceltenlerle beraber 

onu yücelttim. 

9. Onu, hamura giren yabancı bir cisim gibi hatırımdan çekip attım. 

10. Vakur duruşumu koruyarak yerimden ayrılmadım.  

11. [Sadece] yalnızlıktan daralıyorum zira aslan ininde sıkılır. 

12. Büyük hedeflerimi ve ses çıkaran (çocuklarımı) düşünmekten dolayı gözlerime 

uyku girmiyor. 

13. Sekizi küçük ve dokuzuncusu da ana rahminde (cenin) olanları… 

14. Kalbi üzüntüye gark eden halkımın dertleri, benim derdimin üstündedir. 

15. Şaşkın kalbimi yakan ve can damarımı koparan büyük emeller[im var]. 

el-Emîrî yakın dostu Ebu’l-Hasan en-Nedvî’ye hitaben kaleme aldığı ve içinde 

bulunduğu zor durumu şikâyet tarzında dile getirdiği şiirinde şunları söyler:169 

(Muteḳârib) 

تََ َََأَََسججججججججججججججججججججج  حجججججججَ سججججججججججججججغ َ َ جََ ََىلَ تججََ مَ   َ لَََبجَ خ

 

 َ خَججججججججج جججججججججُّ  يََكجججججججججَ  َ َ حَسجججججججججججججججججججججججَ  َ َأََ َ ى َ  جججججججججَ  

 

1 

َوََ َََبَِ  جججججججَ غججججججج  بججججججججَ خَججججججج  ََََ غَفججججججججَ  قََ ى َ ََ جججججججَ   بجججججججَ عججججججج  خَججججججج   

 

أ   قَ   َ جججججججججَ فِ  خلجججججججججَ   َ َ مَ تججججججججججَ تََ  أَََسججججججججججججججججججججججج 

 

2 

َوََ َ َخل ََ ََ َ صججججججججَ َ ججججججججَ َأََََ!َ ىصججججججججَ َ ى َ  ََسجججججججج  مَسججججججججغ  

 

 َ نََفَ ججججججججججججججججججججججَ   ججججججججَ غجججججججج  خَجججججججج  َ َ فِ  َ خذَخ جججججججج   َ َ َججججججججَ َ  

 

3 

َََخ غ َ بََِ ججججغَ َََ   خَصجججججججججججججج  خَ ََوَضججججججججججججججَ خ َ بََِخَسجججججججججججججججججج   

 

ىتَ   خلجججججج غ ججججججغ  جججججججَ طغَ بججججججغ خَََوَََ جججججج  ى جججججججَ غجججججججَ َ بِ    جججججججَ

 

4 

َ َ حججججججج  تَجججججججَ    َ ججججججج  ظََ َََ َ  ججججججج خَكججججججج  َخَججججججج  َعججججججج  ى َ  جججججججَ  

 

ى جججججغغ َ   ىسجججججججججججججججججججججَ سجججججججججججججججججج  جججججججَ تجججججج  جججججغ  َ َ كجججججبججججججَ أَ َ بِ   َجججججَ جججججججَ

 

5 

َ عججججججج  ت ََََأََوَ ججججججججَ َتَسججججججججججججججججججججَ ى َ َ جججججججَ ججججججج  خلججججججج   جججججججَ سََ  

 

 َ َفججججججججججَ َبججججججججججَ َََأََعججججججججج  َتجججججججججَ َ جججججججججَ َََ ََى جججججججججَ َفِ  هَ َ جججججججججَ جججججججججُّ   

 

6 

عججججججججَ َ  َََفجججججججججَ لَََخَجججججججج  وََبججججججججَ َ غَ ى َ طججججججججَ فَسججججججججججججججججججججججَ خَجججججججج  َ   

 

 ََ َ ظََسججججججججججججججججغ وَخغججججججج  بَغوخََ خَ تججَ جج  وَخسجججججججججججججججج  َ خلججَ  جج     

 

7 

َ خغجججججججججج  َ خ غَ َ ججججججججججَ فِ  هغَ َججججججججججَ َوكَججججججججججغ  َ َتجججججججججج  ى َ  ججججججججججَ  

 

 َ خَججججج ججججج  جججججججَ سََ ىمغَفجججججَ جججججَ ججججج  خلجججججَ  جججججججَ سََ وكَجججججَ ججججج  ىمغَ  

 

8 

 
169 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 94-95. 
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َلََإَ  ََ جججججججغ َبجججججججج  َتججججججججَ وََََى غَغجججججججَ خَججججججج  جججججججغ خَ َ ،َ َ َ ئججججججج    ججججججج 

 

َََوكَجججججججغ َ   خسجججججججججججججججججج  َتجججججَ  جججججغ   جججججججبِغَ خَجججججَ  جججججججَ طججججج  ججججج َ ىقََ   جججججَ

 

9 

تججَ ججََخََلَ َ ججََوََ َبجججَ سجججججججججججججججج  َججججججج  ىَ خلجج َ  جججججججَ دَ ى َ بَِخ جج    جججججججَ

 

 َ لَ َفججججججججججججججَ َ جججججججججججججَ خ جججججججججججججج  ََ إَ نََََ بََِتجججججججججججججَ َلَََ ْجججججججججججججَ  مَ بَََِ  

 

10 

َإ وَََ لَََ ججججججججج  خلججججججججج   ىَ مغَ ججججججججججَ  َ َ خَ ججججججججججججججججججججججج  جججججججججَ   َ ىَ

 

 َ إ  ججججججججججج  َفجججججججججججَ حجججججججججججَ َىَ َ جججججججججججَ خ ججججججججججج غ وََبََِىمغَ   َ  ََخل َ مَ

 

11 

1. Ebû Hasan, ey cömert (dostum)! Bilâd-ı İslâmın kötü hâlini görmüyor 

musun? 

2. Hakikatın açmazda olduğunu ve zulmün kulların arasını ayırdığını görmüyor 

musun? 

3. Zenginliğin lezzetler içerisinde yere yıkıldığını, yoksulluğun ise geceleyin 

uykusuz yürüdüğünü. 

4. Hükümetleri hidayetten uzaklaşmış ve doğru yoldan sapmışlardır. 

5. Siyasetleri, onları inat içgüsüyle hareket eden bineklere bindirmiştir. 

6. Bazısı azgınlık içinde gösteriş yaptı, bazısı ise tarafsızlık kılıfı altına gizlendi. 

7. Yaratılış görevini unutup kibirlendiler. Bunun üzerine imtihan büyüdü ve (her 

tarafı) fesat bastı.  

8. Kurtuluş (yolu) ve (huzurlu bir) hayat nasıl mümkün olabilir? Herkes hevası 

için çalışıp durmaktadır. 

9. Herkes sürüsünü kendi arzuladığı tarafa sürmek istiyor ki ne kötü istektir bu! 

10. Neden yardım için acele etmiyoruz ve neden cihat davetine icabet etmiyoruz. 

11. Ya hidayet ve şeref (üzere) bir hayat ya da savaş günü şehadet şerbeti içmek… 

İslâm dininde insana çok değer verildiğini ve Allah’ın yeryüzündeki halifesi olma 

görevini yerine getirmesi gerektiğini her fırsatta dile getiren el-Emîrî günümüzde 

insanlığın geldiği son durumu eleştirel bir tarzda şu şekilde özetlemektedir:170 (Remel) 

خَججججثجججج  جججج  َ  َ َجججج  و     َ خل سججججججججججججججججج    َ َ ختغ  شجججججججججججججججججَ ججججَ

 

 

تَ   عجججججججَ صجججججججججججججججججَ ججججَ ىذَخَ ىنغَ جججججججَ خل   سجججججججججججججججججججججَ ىَ  أ جججج  جججججججَ

 

1 

 
170 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 393-394. 
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ىَجججججججَ ججججججج  َ  خَجججججججعجججججججَ ىَ َ وَصجججججججججججججججججججججَ َ َ خلجججججججَ ججججججج    ججججججججَ أَََ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تَ َ َ جججججججججججججججججغ َ   اللغَ جججججججججججججججججَ َ  كجججججججججججججججججَ  َ َ

 

2 

ََ ى حجججج  جججججججَ فَِ ىَ  فجججججَ جججججججُّ ىنََ بجججج  َ كجججججججَ خَجججج  ججججغ َ خلججججَ  ُّ  

 

ىَ  َ جججججججَ ىن  ل   سجججججججججججججججججججججَ   َ ىن  خل   سجججججججججججججججججججججَ َ بجججججججَ غ   جججججَ

 

 

 

3 

و   ججججججججججج َ  َ بَِخن  وَو غججججججججججج  َ ىن  إ   سججججججججججججججججججججججججَ  كجججججججججججغ  َ

 

 

خَججججججججججججج   َ ججججججججججججججغ ججججججججججججج  ججججججججججججج  غ غَ  َ خَججججججججججججج  ُّقغ هغَ  إ  جججججججججججججُّ

 

 

4 

1. Ey insan! Bedenin şehvetleri, değerli ruha neler yaptı? 

2. Mahlukatı ve âlemleri yarattığı günden beri Allah ademoğlunu şerefli kıldı. 

3. İnsanın insanla vakit öldürmesi, apaçık hikmet olan akıllara göre bir iş 

değildir.  

4. Bu durum her insanın, vicdanın ve dinin reddettiği bir köleliktir. 

6. Gazel 

Ġazel ( زَلغَال ) kelimesi sözlükte “delikanlıların genç kızlarla konuşması ve 

şakalaşması” anlamına gelmektedir.171 Terim olarak ise ġazel genellikle sevgilinin 

güzelliklerinin nitelendiği, âşığın hâllerinin anlatıldığı sevgi ve aşk içerikli şiir türünün 

adıdır.172 Eski Arap şiirinde kasidelerin nesîb ya da teşbîb olarak adlandırılan 

bölümlerinde genellikle gazel türü beyitlere yer verilmektedir.173 

el-Emîrî çeşitli mülakatlarında gazele dair dört divanının bulunduğunu 

belirtmiştir. Zevraḳ, Cemâl ve Hevâ, Ḥabbâtu ‘İneb ve Benâtu’l-Maġrib adlarını taşıyan 

bu divanların tamamı maalesef yazma halindedir. Ayrıca birçok eserinde işaret ettiği ve 

ifadelerinden vefatından önce yayına hazırladığı anlaşılan Ġazelun Ṭahûr adlı bir divanı 

daha bulunmaktadır. Araştırmacıların belirttiğine göre adı geçen divanlar çok az sayıda 

şiir ihtiva etmektedir. 

 
171 el-Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘Ayn, IX, 383; İbn Dureyd Muhammed b. Hasan, Cemheratu’l-Luġa (Thk. 

Remzî Münîr Ba‘lebekkî), Dâru’l-‘İlmi li’l-Melâyîn, Beyrut, 1987, II, 819; Ahmed İbn Fâris, Mu‘cemu 

Meḳâyîsi’l-Luġa (Thk. Abdusselâm Muhammed Hârûn), Dâru’l-Fikr, Beyrut, 1399/1979, IV, 422. 
172 Muhammed Ali et-Tehânevî, Mevsû‘atu Keşşâfi Iṣṭılâḥâtu’l-Funûni ve’l-‘Ulûm (Thk. Ali Deḥrûc), 

Mektebetu Lübnân, Beyrut, 1996, II, 1253; Halûk İpekten, “Gazel”, DİA, İstanbul, 1996, XIII, 440. 
173 Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri, 2. bs., Kapı Yay., İstanbul, 2011, s. 75. 
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Şairin yazma eserlerini inceleme fırsatı bulunamadığından Elvânu Ṭayf gibi bazı 

matbu divanlarında yayınladığı gazelleri ile ilgili bazı değerlendirmelerle yetinilecektir. 

Bu gazellerden biri sevgilinin fiziksel özelliklerinden söz ettiği için hissî gazel türüne 

girmekte olan “Ğayru Mubâh” adlı şiirdir. Bu şiirden birkaç beyit örnek olarak 

verilebilir:174 (Meczûu’r-Remel) 

َنََ َختَ  ََفجججججججججججج  ََ َبَ  َ خَججججججججججججثججججججججججججج    َ لَََ

 

 َ وَ جججججججَ َ  َ ى عجججججججَ خَججججج  َ بِغك  َ ججججج  َ ََىَ  ججججججج   

 

1 

..َ َخَجججججججججج  َتجججججججججج  َختَُّ وََََىسَ بججججججججججَ ى َ ضججججججججججججججججججججججججَ  

 

ََوََ  ىَ جججججَ   خل غسجججججججججججججججججج   َ جججججججَ َ كجججججغ جججججغ  غ  

 

2 

ََََََتَ بََِ جججججججََ.. َََ ََ ججججججج  َ َ خَججججججج  ى َ شجججججججججججججججججججججَ  

 

بِ  ججججلَََ  عجججج  َ ََتأَوَغجججججججَ خَ جججججججججججججججججج  َ َ   جججج 

 

3 

َََ..وَ جججججججججج  َ  خَجججججججججج َُّ  ججججججججججَ َ   َ يََفجججججججججج   

 

َخ َ َََ  ثجججججََََىتَ  جججججججججججججججججججججَ تجججججَ َ   جججججججكَ  ججججَُّ  جججج   

 

4 

َ َخَسججججججججججججججججججججج  َى ججججججج  خ َ َََََو ََخَججججججج َ ََىتغَ جججججججَ  

 

ىحججججججج  خَتغَ  خَسججججججججججججججججججججج  عجججججججغ جججججججغ نغَ  وَخَججججججج 

 

5 

َ َأَ  ججججججججججججَ ججججججججججججَ ى َ َ بججججججججججججَ   ججججججججججججَ  ََ ججججججججججججغ

 

د  َ ججَف سجججججججججججججج  ىق  أَ ج  جججججججَ َ فِ  َ َ   ج  ج 

 

6 

1. Çıplak dirseğin ve elbisenin açıklıklarından görünenler. 

2. Güzellik hazineleri kapalılık ile açıklık arasında. 

3. Örgülü saçları[n] şala rağmen görünmekte. 

4. Eğilip kalkmandan ve rüzgârın savurmasından dolayı dans etmekte. 

5. Büyüleyici ve ruhu sulayan gözler[in] uzaklaştı [ancak]. 

6. Nefsimin derinliklerinde mubah olmayan bir susuzluğu harekete geçirdi. 

Bunun dışında şairin hissî gazel türünde kaleme aldığı az sayıdaki şiirleri arasında 

Elvânu Ṭayf divanında yer alan Hâtif, Haramu’l-Hub ve ‘Andelîb başlıklı şiirleri de 

zikredilebilir. 

Şairin kalbi ve aklı arasında geçen bir diyalog şeklinde kurguladığı “Beyne’l-

Kalbi ve’l-‘Akl” adlı şiiri, gazel şiirlerini yayınlama konusundaki tereddüdünü dile 

 
174 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 102-104. 
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getirmesi açısından oldukça önemlidir. İlk olarak akıl, aşkla ilgili şiirleri neşretme 

konusunda kalbe sitem ederek şöyle seslenir:175 (Recez) 

َ  غَ وَخ كََ ججججججج   َ بَِ ججججججج  َجججججججَ خ جججََ مَ َ عججج  غ  شججججججججججججججججج 

 

ىَ  خَسجججججججججججججج  ججججَ َيََطَ  سََ ََ َ خن  ى  َ َخ    يََشججججججججججججججججججَ

 

1 

سغَ ىلجججججج  خَجججججج   جججججججَ َ فججججججغ غ خ َ ججججججج  هغَ   ججججججَ  جججججج غَ جججججج  ججججججج 

 

هغ.َ.  َ جغ..َ ججغغج    َ ججَ  حجججججججغ بِ  تجججججججَ َ سججججججججججججججج    جغثج  غ..َ

 

2 

ى   غَ عجججججججججَ خَججججججججج  جججججججججَ هغَ ز فجججججججججَ عججججججججج  تججججججججججَ َ أَن  َ َ َ خ  حجججججججججَ

 

هَ   ىتججججججججج  ت جججججججججَ َ جججججججججَ جججججججججَ َ طججججججججج   ي  هغَ جججججججججَ بَِ ججججججججج   فجججججججججَ

 

3 

ََ بِ  جججججج غ خلجججججججَ  َ عجججججج  غ خَ ججججججججججججججججججججُّ  هَ إ  ججججججج  ى   غَفجججججججَ خ ججججججج َ  

 

لَََ  وَ ججججغ ى  َ غجججج  جججججججَ عججججج   َ شجججججججججججججججججج  َ ججججَ جججججَ َ  وَخ جججج   

 

4 

1. Ey renklerin şairi! Ey parlak ışıkların hayali! Aşk şiiri senin yanında geniş bir 

gölgedir. 

2. Harekete geçiriyor, cezbediyor, ifşası akılları çeliyor ve ondan zayıf nefisler 

tahrik oluyor. 

3. Terk et o şiirleri iniltileri ile dürülmüş halde ve o tür şiirlerin çalgı aletleriyle 

çalınıp [söylenmesinden] sakın. 

4. Cihat ve yücelik şiirlerine devam et. Çünkü hedefi olan [ve zikredilmeye] layık 

şiir odur. 

Burada ilk mısradaki ifadelerle şairin Elvânu Ṭayf adlı eserine işarette 

bulunulmuştur. Şiirin devamında, aklın yukarıda nasihatlarına karşılık kalp şunları 

söyler:176 (Recez) 

ىكججججسغَ يََ ججججغ جججججججَ وَخ غ،َ بِ  غجججججججَ ىَ َ خ غ،َ جججججججَ  فججججَ جججج 

 

ىنغَ غونََخلججج غَ  ىذَخَ غَ َخل    سجججججججججججججججججَ ى جججَ ،َ جججَ ظ ُّ  

 

   1 

ََ تَ قَ َ ججججججَ  أَن  َ ى غ سغَأَ جججججججَ ىلجججججج  خَ ججججججججججججججججججج  جججججججَ  

 

ف َ ل َ  َصججججججججججججججَ َفِ  وَت  َغججَ    ...َإ ذَخَطََ  جج تغ

 

  2 

1. Sevgisiz insan nedir? Ne faydası var? Ne anlamı var? Ey rahatsızlık verici! 

2. İçimdeki koru saklarsam [gönül] sayfalarımın yanmasından korkarım. 

 
175 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 165-166. 
176 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 166. 
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Bu noktada aralarında hüküm vermesi için üçüncü bir unsur devreye girer. O da 

şairi her iki türde şiir yazmaya devam etmeye teşvik eden ruhtur:177 (Recez) 

كَغ جج تََ-وَأَ جج تََََ َ  غَََ- ججغ   خَت    ججبِغَخَطجج ى  

 

ىَ   َوَح  ججججَ ظ  ىنأ..َ  َ  جججج  تََإ   سججججججججججججججججججَ أَ جججج   فججججَ

 

1 

سغََ ىلججججججججج  طجججججججججَ وَخَججججججججج ججججججججج  لَ غَ خل  كََ فججججججججج    جججججججججَغ

 

َخَتج َ َ   َتجَبج َ  ََ َ  ََ ز    بججغكََأَن   حَسجججججججججججججج 

 

2 

1. Sen kalbinle ve aklınla insansın. Ve sen yaratıldığın günden beri yeni ortaya 

çıkan eskisin. 

2. Takvaya sarılmaya devam etmen sana yeter. [Bunu yaparsan] nimetler ve 

lütuflar seni kuşatır. 

Bu şiirinde görüldüğü üzere şair kimi zaman ikilemde kalsa da daima insanların 

kendisini olduğu gibi tanımasına gayret etmiştir. Yayınlayacağı ilk divanı seçiminde 

Allah ile başlamayı düşünmüş ve “Allah’la beraber” anlamına gelen Ma‘allâh adlı 

divanını yayınlamıştır. Fakat insanların kendisini sadece dinî şiirleri olan büyük bir 

tasavvuf şairi olarak nitelendirmesinden rahatsız olmuş ve çok farklı konularda şiirlerin 

yer aldığı ikinci divanı Elvânu Ṭayf’ı yayınlanma kararı almıştır. Bundaki maksadı duygu 

ve düşüncelerini dinî ya da ğayri dinî ayırt etmeksizin bütün yönleriyle şiirine yansıtmak 

istemesidir. Bu sebeple bir insan olarak tüm duygularını olduğu gibi aktarmaya gayret 

eden el-Emîrî, örneğin aşağıdaki beyitlerde ruhu ve bedeni arasındaki mücadelede 

gençlik dürtülerinden şikâyet giderek Allah’a şöyle niyaz etmektedir:178 (Ḫafîf) 

  َ ى ضجججججججججججججججججججَ َ ظ  خَتج َ  ججججج  َ س  ىصجججججججججججججج  َ جججججَ    َ ى   جججججَ

 

ىبَ   بجججججَ شججججججججججججججَ َ ىَ   دَ     يََ جججججَ ْ غ َ أَ  كَ  سََ

 

1 

ََ زُّ  فجججججججججج  تججججججججججَ ََ  غسججججججججججججججججججججججج  ى َو طججججججججججَ خ   َ َ َ خ جججججججججج  كججججججججججَ  

 

د  سجججججججججججججججج  جج  غ  َ ذََ خت  َ بُِّ َ جج  جججججججغ ُّ  بججججججج  تججَ   غسجججججججججججججججج 

 

2 

  َ ى وَ جججججججَ ىَ وَأَ ججججججج  جججججججَ دَ طججججججج  َ جججججججَ ججججججج  ججججججج   وَتُجججججججََ

 

لََ   غججججَ جججج  َ ثَََ هغ،َ تجججججججَ بججججج  َكججججَ تغ غَ ججججججج  ىَ  كججججغ جججج  جججججججَ

 

3 

 ََ ى عجججججججججَ تججججججججج  وَخسججججججججججججججججججججججج  بِ م َ وَحججججججججج  َ َ جججججججججغغ     فِ 

 

َ خ غَ  َ ججججججججَ تغ بججججججججَ جججججججج  ىَكججججججججَ هغَ ججججججججَ أَنََ جججججججج  جججججججج   فججججججججَ

 

4 

 
177 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 167-168. 
178 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 57. 
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ََ ،فِ  ىن  َ َ ََكججججج  جججججججَ ى ْججججججج َ َ صججججججججججججججججججَ ججججج  ججججج   َ وَفِ   

 

تجججججججَ ججججججج  َ   هغَ غسججججججججججججججججججججج  وَإ  ججججججج  ججججججج غ ،َ أَْ سََ  كجججججججَ ججججججج 

 

5 

1. Ey yaratıcım! Gençlikten nasıl kurtulurum? Şiddetli, çok hareketli ve çetin 

geçen [gençlikten]. 

2. Bedenimin bütün zerrelerini zorlayan ve gizli arzuları[mı] tahrik eden 

[gençlikten]. 

3. Ne zaman dizginlesem cahilce [tekrar] harekete geçiyor, aklımı aşıyor ve 

vakarımı yok ediyor. 

4. Hevamı bastırdığım müddetçe ona karşı bir itaatsizlik, hiddet ve kızgınlık 

içerisindeyim. 

5. Nasıl kurtulurum [ondan]? Şüphesiz o, benim varlığımın içinde ve aslımın 

özünde karar kılmıştır. 

Bir konferansında dinleyiciler arasından bir kız öğrenci, tespit edebildiğimiz 

kadarıyla Ebû Nuvâs’a ait aşağıdaki dizeler hakkındaki görüşünü el-Emîrî’ye sorar:179 

(Muteḳârib) 

ََ يَ ىَ َجججججججَ جججججججَ تََ ختجججججججج  جججججججغ نَ وَ ججججججججغ ججججججج  ى   َ بجججججججَ   ججججججج 

 

  َ! تجججججججج  جججججججَ فججججججج  ىَ َجججججججَ جججججججَ ىلََ خلجججججججَ  جججججججَ تََ   جججججججَ جججججججَ ججججججج 

 

1 

َ ع  ججججججججججججججججججَ لََ جججججَ ى غكََ بجججججججَ سََ جججج    ججججغ نَ َ فججججَ ججججَ جججج 

 

ىلََ  خلججججججججججَ  ججججججججججَ َ ظ  تََ ججججججججججَ  جججججججججج أَ ججججججججججغ   وَأَ جججججججججج 

 

2 

1. Güzelliği bizim için imtihan olarak yarattın ve bize “Ey kullarım benden 

korkun!” buyurdun. 

2. Sen güzelsin ve güzeli seversin. O halde kulların nasıl âşık olmasın? 

 
179 Mustafa el-Ḥayâ, “Muḳârebetu’l-Hissi’l-Cemâlî ‘inde’l-Emîrî”, el-Edebu’l-İslâmî Dergisi (Ömer 

Bahâuddîn el-Emîrî Özel Sayısı), sy. 60, Riyad, 2008, s. 52. 
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Bu soru üzerine konferans salonunu derin bir sessizlik kaplar. Herkes konuyu izah 

etmesini beklerken el-Emîrî, şiire şiirle cevap karşılık vermeyi tercih eder ve irticalî 

olarak dilinden şu beyitler dökülür:180 (Muteḳârib) 

ختججججججج  ججججججغ نَ  ى   َ بجججججججَ يََ جججججج  ىَ َججججججَ جججججججَ تََ  وَ جججججججغ ججججججج 

 

  َ! عجججججج  جججججججَ ىَ جججججج  َججججججَ جججججججَ ىلََ خلججججججَ  جججججججَ تََ   ججججججَ ججججججَ ججججججج 

 

1 

فجججججج  ججججججَ ججججججغ نََ َ جججججججَ َجججججج  ججججججَ   َ وََجججججج  جججججج    َ، ىلأ   جججججججََ

 

وَخَجججججججججتجججججججججج  جججججججججَ   تججججججججججغ ججججججججج  َ ىلََ خلجججججججججَ  جججججججججَ  وَإ ن َ

 

2 

ََ سْجججججججغغ   عجججججججغ جججججججغ نََ خَججججججج  بجججججججغ َ عجججججججغ جججججججغ نَ وَيجججججججَ  خَججججججج   

 

فججغ سََ  خَجج ججج  دَ فججُّ  َ غ ججججججججججججججججَ ىل  خلججَ  جججججججَ َ َ و قغ  فجججججججَ

 

3 

ع  ججججججججججججججججَ ججغ نََ خَججتججج  ججَ َ جججَ أَ ججججججج  غَ ىَ خَلََ  وَ جججججججَ

 

خَجججج  ججججغ ججججغ بَ   َ فِ  ىَ ى ججججغ جججججججَ خَججججتججججج  ججججَ َ جججججججَ  وَإ ن َ

 

4 

خَجججج  ججججغ ججججغ نََ ىَ َ وَ جججججججَ َ ىََ غجججججججَ خَ ججججججججججججججججج  َ  تََب 

 

هغَ  لََ جججججججَ أَ ججججججج  َ طجججججججغ ججججججج  غ خَججججججج  َ َ ى جججججججَ َ جججججججَ  وَ جججججججَ  

 

5 

1. Güzelliği bizim için nimet olarak yarattın ve buyurdun ki “Ey kullarım benden 

korkun!” 

2. Güzellik takvadır ve takva güzelliktir fakat anlayanlar için. 

3. [Gerçek] güzelliği tatmak nefisleri arındırır ve gözlere yüksek görüş ihsan 

eder. 

4. Şüphesiz takva burada, kalplerdedir ve takva ehli hâlâ âşık olmaktadır. 

5. Kimin ahlakına iffet karışmışsa aşağılık şeylerden kaçınır ve hayasızlıktan 

uzak durur. 

7. Mersiye 

Mersiye, bir kimsenin ölümünden duyulan üzüntü nedeniyle ağıt yakmak, onun 

iyiliklerini zikredip Allah’tan sabır dilemek suretiyle kaleme alınan şiirlerdir.181 Medîh 

ve mersiye arasında fark İbn Kudâme’nin belirttiğine göre şiirin kaleme alındığı kişinin 

hayatta olup olmamasıdır.182 Buna göre mersiye, memdûhun öldüğüne delalet eden bir 

lafzın zikredilmesi aracılığıyla anlaşılır. Bir kimsenin hayatta iken kendisine mersiye 

 
180 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 99-100; Mustafa el-Hayâ, “Mukârebetu’l-Hissi’l-Cemâlî”, s. 52.  
181 Mecdî Vehbe, Kâmil el-Muhendis, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-‘Arabiyye fi’l-Luġa ve’l-Edeb, 2. bs., 

Mektebetu Lubnan, Beyrut, 1984, s. 176; İbn Manẓûr, Lisânu’l-‘Arab, XIV, 309. 
182 Ebu’l-Ferec Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-Şi‘r, Maṭba‘atu’l-Cevâib, İstanbul, h. 1302, s. 33. 
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yazılması isteğinde bulunması durumunda kaleme alınan şiir, eleştirmenler tarafından 

mersiye kategorisinde değerlendirilmemektedir.183 

el-Emîrî’nin henüz on beş yaşlarında iken Afgan kralı Nâdirşâh için kaleme aldığı 

belirtilen mersiye, muhtemelen şairin kaybolan şiirleri arasında olması sebebiyle 

incelenme imkânı bulamamıştır. Bu ilk denemeden sonra, şairin bir vefat haberi aldığında 

irticalen söylediği, şiirden çok nesire benzeyen ifadelerin yer aldığı ya da dostlarına 

başsağlığı dileme ve onları teselli etme anlamında yazdığı birçok şiir bulunmaktadır. 

Ancak bunların mersiye grubuna dahil edilmesi mümkün görülmemektedir. 

Babasının vefatı sonrası hayatının çeyrek asrını annesiyle beraber geçiren şairin, 

annesine karşı olan sevgi ve bağlılığını dizelere döktüğü şiirlerinin sayısı çok fazladır. 

Ancak mersiye tarzında annesi için on iki şiir yazdığı tespit edilmiştir. Bunların çoğu 

Ümmî (Anacığım) adlı divanında yer almakta olup örnek olarak “Ebkî ve Ebkî” başlıklı 

mersiye aşağıya alınmıştır:184 (Basîṭ) 

ز َ غججججججججججججج  َ َ َججججججججججججج  جججججججججججججغ ََ   أَ َ وَخغججججججججججججج     َ َ وَفِ   

 

 ََ ب   تجججججججَ عججججججج  َججججججج  جججججججغ َ تيَتأ َ خَججججججج  جججججججَ  ت  مَ َ ب  َ ججججججج   فِ 

 

1 

خلججج غفجججَ َ  َ أَضججججججججججججججججج  جججَ   َ فِ  ىيججج    َ بجججججججَ أَحججج  َ خلََ  أَحججج 

 

ظََخَ  غ ججججغ َ ََ سججججغ خ  َ  غ خَََح  َسججججَ    ََ  َ ىََ لغ

 

2 

حَ ججججججججججججججججج  َ َ َ بججج    طججج  بِ َ جججغ َ ججج  جججَ ججججججج  َ  جججغ  جججغ   وَأوَ   

 

 ََ وَخل غز نغَ جَغ  غ غ غ   ي    َ ىغَوخَ سججججججججججججججججججججَ َ     َ      

 

3 

َ ََ بِ  َ ججججغ جججج  جججججججَ عججججَ ججججج  ججججَ    خَجججج  َ َ َ جججج  َ  جججج    َ َ وَ ججججَ    

 

ىََ  َلَ   غ ججججَ ََ ى َ َغججججَ بِ  ََ فج  مَ َصجججججججججججججججججَ َ ىََ      ججججَ

 

4 

َشجججججججججججججججججججججَ َ  خ   َ َ َ  ججججججججغ خَ جججججججج  أَ جججججججج غ غَ  وَ جججججججج  ججججججججَ َ

 

 ََ ى ىَوَ   جججججججَ َ جججججججَ وََ ط    جججججججَ ىَ خَجججججججبِ  ج  جججججججَ َ فِ      جججججججَ َ

 

5 

 ََ بِغ تججججججججججججججَ  ََُ َ َي    خ   َ خلجججججججججججججج  مَََ أَن َ  كججججججججججججججَ

 

تججج  ججج  َ   فججج  جججَ َ جججَ أ َجججغ    إ لََ جججججججَ ى غوخَ  وَخَججج  ججججَ  َ َ جججججججَ

 

6 

خلجججَ  ججج   َ جججغ جججج  جججَ ججج  َ َ َ َ و ب  َ جججَ   َكجججججججَ وََ  ججج     

 

َأغَُّ ُّ  غَ ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججىََ  ىت  غَ نََل  جججَ  وََ جَعججج  غ

 

7 

حجَ جَ َ َ َ جََ ج َ َ ج    َ فججَ جَ ج ب  دَ أغ جُّ  َ بِ تغ فججَ جججججججَ  

 

 َ ى  َوَ جَبِ  َخَ بغ جَ َفِ  غَ ن  َلََتجَعج  غ ظغ  يَصججججججججججججججَ ج 

 

8 

َ ََ بَِ خَججج  جججججججَ َ َ َجججَ  نأَ ججج  وَخَججج  َ مَ أمَ َ فجججَ ججججججج  َ فِ   

 

هغَ  تجججغ ىشججججججججججججججَ هغَحغ جججججججججججججججججَ َ   ججج  ت  بِ َخ ج تغز  جججَ َ جججَ   جَ  ب 

 

9 

بِ  جججَ َ َ وَ جججججججغ خلججج غ ججج  َ َ فِ  َ فججج    خَججج جججج  َ َ لججججججج  وَ جججَ    

 

َ غغَ َ غ غ  َ   ى  َفِ  َضجججججججججججججج  ججججَ ت  ى ججججَ  أغ ُّ دَوكَججججَ

 

10 

 
183 Mustafa Ṣâdıḳ er-Râfi‘î, Târîḫu Âdâbi’l-‘Arab, Dâru İbn Ḥazm, Beyrut, 2008, s. 422. 
184 el-Emîrî, Ümmî, s. 196-200. 
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َخَبِ  ج َ ىََ َ  َ غَ   َ َ َفِ  َ َخَ فَضججججججججج    مَغَسججججججججج   

 

ىَ  َ جججججججََ خَججج  مغو   َ ظُّ  خلججججججج   َ جججَ جججَ  َ فِ  َ تغ  وكَجججغ ججججججج 

 

11 

فَ  َ  َسججججججججججججججَ َفِ  َ  و    خَ     جَىَوَ   جججججججججججججج  جَىََ عجىَ   

 

بَِ   َ ججججَ ىب  َ ت  ججججَ خ َ َ َشججججججججججججججَ    َفِ  ىَ جَبجججج   وََ   تجغ ججججَ

 

12 

أ جججغ جججَ  هَ َ لَ  َ جججَ ى   ججج   تججججغ جججججججَ لََ ىَ ىَ جججججججََ فجججَ جججججججَ  

 

ىََ  َ بجَ ججججججَ َصجججججججججججججج  حَ  مَ   َ ! َ  فججججججَ َ فِ  َ بِ تغ  وَ ججججججغ

 

13 

َ بََ َ َ بِ َ     ىَغجججججَ َ جججججَ ىلججججج  غََ    تغسجججججججججججججججججججَ وَلََ  

 

 ََ ى جججججججج  ججججججججغ   عججججججججَ تجججججججججغ نججججججججَ    َ بِخَ  َ ججججججججَ بِ  تججججججججَغ  وَلََ

 

14 

سججججججججج   َ ىَخَ عَط  َ َ َغ  َ مَ     َسجججججججججَ َََ   سأ   غ أَ

 

ىَََ  َ  غ ف  بِخَ  غسجججججججججججججَ   َوَصجججججججججججججغ ىََغَسجججججججججججججَ  وَغَبِ  غ

 

15 

َ ََ َ ىَ جججججججججججججج  كَجَ َخَ َ  ج ظ  ََ مَفِ  ىَوَخل  أََ سجججججججججججججج  جَ وَ  

 

ىَ  فجَ  قَََ ب سجججججججججججججج    ججججَ ى َ  َخ    بججججَ تغ ىََ َ  جججج   فَ ججججَ

 

16 

بَِمَ غ غ  َ َ َأَ    دَ ججججَ بِ  أَ    دَوَأَ    دَوَ ججججَ  

 

وَأنَََ  ىَ خَ ُّ ضجججججججججججججججججججَ بِ َ َ جججججَ  ِ  َفِ  َ تغ  سججججججججججججججَ   ججججج 

 

17 

1. Ders almak [isteyen] için ölümü [düşünmede] ibretler vardır. Sakınmak 

[isteyen] için ölümün alıkoymasında caydırıcılık vardır. 

2. Dar çukurlardaki dostlarının halini unutup geniş saraylarda oturanların 

durumuna ne dersin? 

3. Dün (dostlarının cenazelerinin arkasında) kendilerini hüzün kaplamış bir 

halde yürüdüler, [sonra dostlarını] kapalı ve sert bir mezara bıraktılar. 

4. Onun (annemin) sevgisi depreşti, göğsün iniltisi ve gözlerden akan gözyaşları 

arasında. 

5. Dünya ve dünyanın batıl [konularında] söylenen söylendi. Onların 

gururlanmaktan tövbe ettikleri zannedilmişti. 

6. [Ancak] bugün alışılmış gafletlerine tekrar döndüler. Sanki günlerin deveranı 

devam etmeyecek [ve onlara ölüm gelmeyecek]. 

7. Tekrarladığım ahlardan ve ateşin erimesi gibi dökülmekte olan 

gözyaşlarından dolayı [beni] kınıyorlar. 

8. Ey dostlarım! Beni ağlamam hususunda kınamayın. Ben annemi kaybettim, 

kalbim taş değil ya! 

9. Bir anda kalbimin ruhu çekildi. Ölüm kaderin bir rengidir. 
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10. Annem ömrümün karanlığında bir ışıktı. Zor durumlarda nefsimin sığınağı ve 

enerjisiydi. 

11. Çok şefkatli sevgili [annemin] nazarında, ayıplarıma rağmen dünyada fazilet 

timsali biriydim. 

12. Bir ay önce ona veda etmiştim, yarın onunla karşılaşmayı umarak. 

Yolculuğumda ruhen beraber idik. 

13. Yanında olmak için büyük bir özlemle döndüm. Ne oldu ona, artık bana 

“Ömer’im” diye çağırmıyor.  

14. Beni kucaklamak için ellerini bana uzatmıyor ve önemli bir haber [öğrenmek] 

için bana soru sormuyor. 

15. Onu kefenlenmiş bir ceset olarak buldum. [Yüzünün] solgunluğu güzel kokulu 

bedeninden yayılan ince bir nur [gibiydi]. 

16. Sevgisi kalbimde kor gibiyken yüzüne ve başına kapaklanmaktan kendimi 

alamadım. 

17. [Bana] kadere rıza gösterme [gücü verdiği için] Allah’a hamdederek teslim 

oldum. [Ama ben yine de] ağlıyorum, ağlıyorum ve ömrüm boyunca da 

ağlayacağım… 

Şairin Tunus’ta 1988 yılında suikasta uğrayan yakın arkadaşı Ḫalîl el-Vezîr için 

kaleme aldığı mersiyenin son beyitleri şunlardır:185 (Meczûu’l-Kâmil) 

َ َ جججججججججججججججججَ َتججججججججججججججججج  َهغَ ججججججججججججججججغ َ َ أَََ َ ججججججججججججججججَ فجججججججججججججججججغ َ خ َ لََ َ  

  

 ََََ َ ََحجججججججججججج  هغَخل َ َ ََجججججججججججج  أَََ َ«ََ َ غجججججججججججج  ََ «ى َ  ججججججججججججَ  

 

1 

َنََأوََََ خَجججججججججججج  ََ َ ججججججججججججغ َ ججججججججججججَ َ غَبجججججججججججج  ََ َفِ  َ  َ لََََ جججججججججججج   

 

 َ َى جججججججججججججججججَ ََ َحججججججججججججججججج  َل َ ججججججججججججججججج جججججججججججججججججَ فِ  ثََ َ َ َََ   

 

2 

1. Allah Ebû Cihâd’a rahmet eylesin. Öldürülmesi yüreğimi kanattı.  

 
185 er-Rifâ‘î, Yevmiyyât, s. 525. 
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2. Vatanımda kelepçelenmiş halde iken onun intikamını alma hususunda ne 

yapabilirim? 

Filistin davasında beraber mücadele ettiği arkadaşı Mustafa Sıbâ ‘î için yazdığı 

mersiyede ise acısını şöyle dile getirmektedir:186 (Ṭavîl) 

تَب  بغ خََ َخسجججججججججججججج  َ  فجَ غ جج تغ بََََِخ َ   خَ ججَىغَ خَ َتَكَجج   

 

 َ َ   َ خَبتجججججججججََ  َ َ ججججججججججَ ججججججججج  تججججججججججَ ىنغَ وَخلجججججججججَ جججججججججَ َ  

 

1 

غَ أمََ  ججججج  فجججججَ ججججججج  َ أوَ خ غَ ججججج    َ، َ ت  خَججججج  َ مََ ججججج  جججججَ  

 

 َ ،ََفََ  ججججججججججج  َخلَ ىتغ وَخَبِ    غََ ى   أََ غَت   

 

2 

 َ َ َ جغ   بِ  وَأََوَ جججججَ ىَ ى جججججَ طفَجججججَ ىَ غ جججججججججججججج  ََ ج  جججججَ خبََِلججججج   

 

 َ َ جَف سجججججججج  تغ تَب  غَوغغغ َ َ ىَتجََ   سجججججججج  دَأَسجججججججج   

 

3 

َ بججججججغ خَ جججججج  ىَ ججججججَ ججججججج  بَِخَأَ جججججججَ ه َ جججججججَ َ ججججججج  وَ ججججججَ  ُّ َ، ُّ   

 

ل َ  ىشججججججججججججججَ ىَ جََ  غ خََ َ َخلَ ججَىيََحغ جججججججججججججججَ  أَ ججَ

 

4 

ََ أَََ بجججج  َ بِ  َ جججججججَ بَِخَدَ َ  ججججَ    وَأَ ججججججج  َ، َ خب  َ جججججججججججججججججج   

 

َخَ  وَ   ََ ضججججججججججججججَ َ أََ ىَ جَت  غ خَفِ  أََ  دَوََ بِ  َ خ    

 

5 

ََ وَأَ  ضججججججججججججججَ  أَ ج َ مَ ىَ بَِخ غ   جججججججَ بَِخ تجججججججَ وَأَغ  جججججججَ  

 

أوَ غَ غ خََ ز   دَخل ََأََ  ىَ َ ججججَ ىنََفِ      ججججبَِ،َوكَججججَ

 

6 

َت غَتجججججججََوََ َ  َكجججججججغ فِ  وَََ ََ َََضَ ََ خ  ََََمَ بََِ ججججججج  َ جججججججغ خَ َ ََفججججججج   

 

ََ غَيََأََ  َفَ دَ جََفََطََ ججججججججج  َتََد،َأََسججججججججج  َََبِغَعََ ججججججججج  َفِ 

َ َخَسجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج  ى َ  ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ  

 

7 

َأوََََ أََنََخَججججججبَِ ََ َ  جججججج  ََ َ غَََ بججججججىَ  َ ىَ ََ ججججججََحَ َ خ  بََِ جججججج   

 

َأوََََ  خَجججججججبَِ ذََأََََ َ َ جَ   َ ج أَََََ ج أَ جَ  جََََتََ ججججججج  ی جََمَ  

 

8 

1. Kalbim karşı çıktı ve ruh tereddüt etti. Durumu araştırın dedim. (Haberin) 

kesin olduğunu söylediler.  

2. Ahlar hırıldadı ve gözyaşları boğazıma düğümlendi. Bu ani ölümden (dolayı) 

eyvahlar olsun. 

3. Kendimi dokundum, var olup olmadığımı algılamak için. Mustafa’sı ondan 

zorla alındı ve gömüldü. 

4. Onlar benden en değerli parçamı almadılar mı? Uzaklaştırmadılar mı benden 

yardım [elini]. 

5. Yetim bırakmadılar mı benim görüşümü korku anında. Görüşümün doğru 

olduğunu teyit eden ve [beni] destekleyen kişiyi aldılar benden.  
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6. Yardımlaşmamız sırasında daha kuvvetli, keskin ve güçlü olan azmimi 

kırmadılar mı? 

7. Ey canım Mustafa! Göklere mi yükseliyorsun ve beni yeryüzü çukurunda tek 

başıma mı bırakıyorsun? 

8. Sen iyi biliyorsun benim dünyanın eziyetinden ve dünya ahalisinden yabancı 

ve çileli olarak yaşadığımı. 

Filistinli alim ve akademisyen Abdullah Azzâm suikastı gerçekleştiğinde 

Şehîdu’l-Hilâfeti’r-Râşide başlıklı uzun bir kaside kaleme alan şair, üzüntüsünü şiirine 

şöyle yansıtmıştır:187 (Serî‘) 

َ ََََ َ  جججججججََ َ  ََََاللغَََهغَ ججججججججججججججججججججج  َ ججججججج  َ جججججججَ خَججججججج  َ َ لَََعجججججججغ  

 

 َ َىَججججغَ جججججججَ َخ ججججَ ََبَِ  خَ جججججججَ لََ  غَىَججججغَتجججججججَ أََ..َ لََََسَََججججَ َ  

 

1 

َ وََىنََكجججججججَ َ جججججججََ،َ َبججججججج  أََ ججججججَ َ ََََبِخَ  جججججججََ َ َ جججججججججججججججججججج  لَََعججججججَ  

 

َ جججججََََخ غَزَ  جججججََ  يََََاللَ ََبِغَبججججججج  َ...ََ ََ لَََعجججججََ ججججججججججججججججججج   

 

2 

َ َلَََ ججججججججججج  ََََََ!َ فجججججججججججَ َمَ بََِخشجججججججججججججججججججججججج  ََ َتَجججججججججججغ  َتججججججججججججَ    جججججججججججَ

 

 َ َحججججججَ َخَججججججزَ ََ غَ جججججج َ ججججججغَََىَ  جججججججُّ إَ  ججججججغَبَِ  جججججججََََسََحجججججج  لََ َ  

 

3 

َتججججغَ َ ججججَ  جججَ ََبَِ عجججججججَ غجججََ جججججججَ غجججََلَََفجججََ ججج َىَ لَََفججججََ ججج َ..َ  

 

َغََ  َََكََوحجججججججججغ خ  ََفِ  ََ َغججججججججج  َََىلَ  جججججججججَ َفججججججججججَ َعججججججججج  !أَىَجججججججججَ  

 

4 

1. Ona suikast yaptıklarını haber verdiler. Hayır, bin defa hayır! Bilakis Allah 

onu yüce katına aldı. 

2. Abdullah Azzam... Ey [yol gösteren] meşale! Ebediyen bir meşale olarak 

kalacak[sın]. 

3.  Topluluğu aydınlatan ve raşid halifeliğe çağıran canlı [bir meşale] olarak… 

4. Ruhun nesillerde [daima] etkin olacak ve onlardan bölük bölük ordular 

hazırlanacak. 

Fas’ta ikamet ettiği dönemde şairin uzun yıllar aşçılığını yapan yaşlı kadın vefat 

eder. Şair bu vefat haberi üzerine yaşlı kadının ailesine bir miktar maddi yardımda 

bulunur. Ancak aşçının oğlu henüz cenazenin tekfin ve teçhiz işlemleri bile 
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tamamlanmadan bu yardımı kumarda harcar. Bu olaydan çok etkilenen şair Ümmü Ahmed 

başlıklı bir şiir kaleme alır. Bu şiirinde el-Emîrî, aşçısına Allah’tan rahmet dilerken onun 

ailesiyle ilgili de güzel tasvirlerde bulunmuştur:188 (Ḫafîf) 

عججَ تََأََََ َ  جججججججََ َ جججغََ جججَ بَِخ َ  جججججججَ تججججججج  خ جج  ىَ جج غججَ  َ  

 

َََنَ تَََ ََََُ   َفِ  خَ جججججججججججججج  ىَ  غعَ ََى َ بججججَََ ى َ تججججََكججججَ  

 

1 

َ ىَ غونََ جججججججَ ََ  جججج َََى جججججججََ َتججججَ خفججججَ وََََ!َ عجججججججَ َ ى َ  جججججججَ  

 

َ،تَ ىتججججََ ججججََََ ََأغ  َََُّ َإ نَ ََىلََىَ ججججََ ججججََ جغَ جَ ىفججججََ   

 

2 

!َ ََ َ  َ ََ َ  جججَ خَ َ  ى َ  جججََ َ ََوَ أَََََ    َضججججججججججججججَ ججج   

 

َتَ خ َ ََبََِ جَ عََىَ جغَ جََوحََغََََتَ  جََ ََطَ أََ  ى َ  جججججججججججججججَ  

 

3 

ىََتَ  صجججججججججججججججججججَ ََ َ ََثغَ  َ ى َ فِ  َ   ج فجججججَ َ !   جججججَ

 

 َ َََعجََ تَ شججججججججججججججَ َ  َََمَ أََفجَ ججججججج    َُّ  جَ  جغَََ ج َ ضجججججججججججججج 

 

4 

أَحجججَ زََتجججَ خ جججَ وََ َ، َ جججغَََ َ  جججَ خ خَ  ه َ ججج      خَ َ  ججججججج 

 

ىَ َ،َ غ   ججىَ ََخَ َ،َإ ذَ أََََََبَِ ىَ ججََ ججََ جغَخ جَ وََ  غججَ  

 

5 

ى َ ََثغَ  أَ  سججججججججججججججَ َغ  ججججَ وَذَخكََ َ ت    غ جججج 

 

 َ َغجججججججَ أغَبََِى جججججججَ َ َََبََِ ججججججج ََأََََ َ ت  َ َ َ ََفِ  ىَ  جججججججَ  

 

6 

َََ َ  ََََ  َ  ََََ َ كججججغَ   َ لَََخل َ ىَوََ ججججََ  عََ سججججججججججججججَ

 

 ََََ َأََََ َ أغَََاللغَََ ََحجججججججج  َوََََبََِ جججججججج َ َزََغججججججججَ ىخ ججججججججَ  

 

7 

1. Alışıldığı gibi sabahleyin gelmedi, hazırlıksız ölüm haberi geldi. 

2. Oğlu gözyaşı ve kaybetme (belirtisi) göstermeden “annem öldü” dedi. 

3. Gece yarısından sonra ruhunu teslim etti sessizce ve direnç göstermeden. 

4. Aniden alışıldık bir acı hissetti sonra bir anda sona erdi. 

5. Oğlu gelirken bir kazanç ve menfaat elde etmek istemişti. Ne hakir bir istek… 

6. Ümmü Ahmed, çocukları için çok çabaladı. Ancak daha sonra iyilik görmedi. 

Bu en zor cihat idi. 

7. Allah Ümmü Ahmed’e rahmet eylesin. Çabasının ve sabrının karşılığını ona 

hayırlar ihsan ederek versin. 

8. Tasvir (Vasf) 

Cahiliye döneminden itibaren Arap şiirinin en önemli temalarından biri olan 

tasvir, el-Emîrî’nin şiirlerinde çokça yer almaktadır. Klasik eserlerde “vasf” adıyla ele 
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alınan tasvir, bir şeyi durum ve biçimine uygun olarak ifade etmektir.189 Özellikle tabiat 

tasvirlerinde başarılı sayılan şairin tabiat güzelliklerine karşı ilgisi, küçük yaşta iken 

ailesiyle birlikte vakit geçirdiği yazlıklarda başlamıştır. Ayrıca babasının dünyanın farklı 

bölgelerinden çiçekler getirtip bakımını yapması ve ablasının tezhip sanatıyla ilgilenmesi 

şairin mizacını etkilemiştir. 

Şairin Fî Karnayel adlı uzun kasidesi büyük oranda tasvirlerden meydana 

gelmektedir. 109 beyitten oluşan kasideyi Yusuf el-’Azm “tasvir türündeki kasidelerin 

kraliçesi” olarak nitelendirir.190 Güneşin doğuşu ve batışı, gece ve gündüzün deveranı, 

güneş ile vadi arasındaki hayali mücadeleden söz ettiği bu şiirinde, Lübnan’daki Karnayel 

adlı bölgenin kendisine ilham verdiğini şu şekilde ifade eder:191 (Ḫafîf) 

َ َََ َ  جججججججج  َََخ َ لََفجججججججججغ َََوبغَ غَ ججججججججَ َََ َ  جججججججج  َ َ تجججججججج  ََ كججججججججَ   َ ى

 

َنََ َ »َ جججََََ جججججججهَ إَ   َ ججََ«َ ججََََ أَ ججججججج  َََكَ  ججججججج    َ لَََسججججججججججججججججَ

 

1 

َ غََفِ  َأََََ َ  َ ََ ََثَ  ََخََ ََجججججججججججججججججججججججججججججججججججىكَ  َََ َشجججججججججججججج  ََ عجججججججَ   َ ى

 

َوََ  َ جججججغَََظَُّ  جججججججغ  َفجججججغَخَجججججطجججججَ ََ غَ ججججججج  جججججججَ  َ َ!َََ ََ وَبِغَ ججججججججججججججججججججج   

 

2 

َ َََ َ  جججججج  َََىلَ  جججججججََ َََ جججججججتَ بجججججج َحججججججغ َ جججججج َأََََ َ  جججججج  ََ  جججججججَ   َ ى

 

ََ َََلَ زََ جججججََََََُ   َتججججََسجججججججججججججججججج  َ ججججََخَججججَ ََ ََ جججج َ ججججَ ََبَِ  ججججججج  َعجججججججَ ىن   

 

3 

1. Ey Karnayel! Seni hatırladığından dolayı eriyen bir kalpten sana selam olsun. 

2. Çocukluğundan beri sana aşık ve çoğu şiirini senin tepelerinde terennüm eden 

bir kalpten. 

3. (O kalp) hâlâ yeni manaları, sana ihsan edilen güzelliklerden elde etmektedir. 

Şair, meşhur Eb (Baba) kasidesinde eşini ve çocuklarını memleketi Halep’e 

uğurladıktan yalnız kaldığı evi şu şekilde tasvir etmektedir:192 (Kâmil) 

ظغ  عجججججججَ خَجججج جججج  هغَ ى جججججججَ شجججججججججججججججججججججَ َ بَِخغَسغ خَججججتججججججج  َ َ  أَ جججج 

 

ظغ   غجججججَ وَخَ جججججججججججججج  َ خَ عجججججَ  بغ خَضجججججججججججججج     غَ  أَ  َ َ

 

1 

 َ ظغ تجججججججغ جَ  جغ وَخ َ، ََ ض  خ   َ فِ  خَجججججججبِ  جَ ،َ  أَ ج َ َ

 

 ََ  َ ى أَ ججججججججج  بِ  جججججججججَ َ  ججججججججج  تججججججججججَ َ فِ  !غَ جججججججججَ  َ فجججججججججغ خَجججججججججطججججججججج   

 

2 

 
189 İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde fî Meḥâsini’ş-Şiʿr ve Âdâbih ve Naḳdih (Thk.  Muhammed Muḥyiddîn 

Abdulḥamîd), Dâru‘l-Cîl, Beyrut, 1981, II, 294. 
190 el-Ḥuleybî, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, s. 514. 
191 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 73. 
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 َ ظغ بجججججججَ سججججججججججججججَ هغَ َجججججججَ ىَ ىك دَ جججججججَ خَت  ججججججججججججججججججججَ  أَ  َ َ

 

َ ض    ىَ جججججججَ َ غو جججججججََ ىكجججججججغ غ خَجججججججت  جججججججججججججججججججججَ َ َ  أَ ججججججج 

 

3 

 َ َ بغ وَخَججججججججطجججججججج  ز نغَ وَخلجججججججج غ ى،َ عجججججججج  َ ججججججججَ ت   وَ جججججججج 

 

 َ فِ  َ، كغ ىحجججججججغ وَخَججججت ضجججججججججججججججججججججَ دَ ىكجججج  بجججججججَ خَججججتججججج  َ َ  أَ جججج 

 

4 

شججججججججججججججججَ   ججغ خَ  َ وَإ ن  أَكججَ ججغ خَ إ ذَخَ ى،َ فججججججج  غججَ  شججججججججججججججججَ

 

 ََ َ َأَ ججججججججججج  ىوَََت  مَجججججججججججغَ َ فِ  ى جججججججججججغ غَ خَجججججججججججت سججججججججججججججججججججججججَ  

 

5 

بجججججغ خَ خ ججججججج  ججججججَ ججججججَ ىَ ثججججججغ جججججججَ حججججججَ ججججججج  َ َ جججججج   ُّ  وَخَجججججج  ججججججغ  بغ

 

ل َ  ىََسجججججججججججججججججججججججَ مَجججججججججغَ زخَ جججججججججَغ نََ جججججججججَ جججججججججَ َ تججججججججججَ   ججججججججججَ

 

6 

بجججججججغ خَ َ ضججججججججججججججججججججج  إ ذَخَ  وَوَ ججججججج  جججججججبِغ جججججججغ  َ َ َ  َ

 

فجججججججَ  حجججججججغ خ  إ ذَخَ َ  ججججججججججججججججججججج  جججججججبِغ جججججججغ  َ َ َ  َ  فججججججججَ

 

7 

تََ جججججججججججغ خَ خ ججججججججججج  إ ذَخَ  وَْجججججججججججَ  جججججججججججج  جججججججججججغ  َ َ َ  َ

 

بِغوخ  عججججججججَ تجججججججججَ خ ججججججججج  إ ذَخَ ىفجججججججججغ ججججججججغ  َ َ َ  َ تججججججججَ  وَ ججججججججغ

 

8 

ََ خَججججج  ججججججَ   َ -وَخَججججج  ججججججَ  َ  َ َ بجججججغ خَََ-وَ ججججج  ذَ جججججَ َ بِ    جججججججَ

 

ىَ  جججججججج  ججججججججَ زَ  ى ججججججججغ خَ جججججججج   َ َ ججججججججَ جججججججج  َكججججججججَ َ جججججججج         

 

9 

َ  جججججججججغ خََ إ ذ َ جججججججججَ َ َ خ خَجججججججججبِ  َ فِ  هغَ ىَجججججججججغ أَ جججججججججج  جججججججججَ  

 

تَ   بجَطجججججججَ خَججججججج    َ جَ َ تغ خَ جججججججججججججج  ججججججج  ىَ أَ ججججججج َ  وكَجججججججَ

 

10 

ََ خ ججججججج َ   َ  جججججججججججججججججججج  ججججججج غَ ىَ ظغَفججججججج  ججججججج جججججججَ عجججججججَ وَخَجججججججتجججججججج   

 

ىََ  أَ جججججججججغَ بِ  َ جججججججججَ خَججججججججج  جججججججججَ ججججججججج  جججججججججغ    ىَ مغَ فجججججججججَ  إ  ججججججججج 

 

11 

ىَ ججَ غ غ خَ وَ جججججججَ طج  خَ شججججججججججججججَ ىَ ،َ جججججججَ ظ  جَ  جَ ججججججج  خ َ  فِ 

 

وََ سججججججججججججججججج  جججَ ججججغ جججغ َ   بجججغ خ،َ ذَ جججَ أَغجججججججَ  َ بجججغ خ،َ  ذَ جججَ

 

12 

وَ جَبغ خَ َ بِ  وَ جججججَ َ  غ خ،َ سججججججججججججججَ َ بِ  وَ جججججَ د،َ   جَف سجججججججججججججج 

 

تَ   تجججججججججَ فجججججججججَ تججججججججججَ جججججججججَ خَ  ىَ أَ جججججججججج  جججججججججَ جججججججججَ َ خََ جججججججججغ   أَ َ  إ نُّ 

 

13 

ََ ظغَفِ  َ  جججججججججججججججججججججَ ى جججغغ  َ َ َ ججججَ جججججججَ َجججَ ججج  َ، َ خ خَجججججججبِ   

 

بجججججججججَ ججججججججغ َ   لََ ججججججججغ تججججججججَ بِ  َ َ ججججججججَ ججججججججَ فِ  َ  وَأغحجججججججج   

 

14 

بججججججججغ خَ إ ذَخَ ججججججججغ جججججججج  َ تجججججججج  جججججججج    حججججججججغ   ججججججججَ  وَ غ ججججججججغ َ َ

 

فججججججججج  غوخَ  إ ذَخَ جججججججججَ َ أَ ججججججججج  جججججججججغ ججججججججج  ججججججججج     وَ جججججججججَ   جججججججججَ َ

 

15 

ظغَ خجججججججججَ صججججججججججججججججججججججَ ! َ جججججججججَغ  َ َ خَو  جججججججججَ  وَ ججججججججج  جججججججججغ ُّ 

 

أَ ججججججججججججَ غَ  غَكججججججججججج   َ ججججججججججج  جججججججججججج  جججججججججججغ غَ كجججججججججججغ  َُّ َ  فِ 

 

16 

ََ بجججغ خفِ  َ ججججَ جججَ بِ  ،َ جججججججَ بِ  جججغ ن  خَججج  جججججججَ َ ىلججج ط  خلجججججججَ   

 

طجججَ جججغ خَ  حجججَ ىَ ىغجججَ جججججججَ ،َ غغجججججججَ َ خت  ىفججججججج  خَججج ججججججج  َ  فِ 

 

17 

بجججججججغ خ تججججججججَ َكجججججججَ بِ  وَ جججججججَ ََسْجججججججَغ خَ َ بِ  ه َ جججججججَ  وَ جججججججَ جججججججَ ججججججج 

 

هغَ  زخَلججججججج َ َكَسججججججججججججججججججججَ غوخَ جججججججَ بِ  ،َ جججججججَ ىب  بجججججججَ خَججججججج  َ  فِ 

 

18 

بججججججججغ خَ َ ججججججججََ ل  خَجججججججج  َ مَ خلججججججججَ  جججججججج  َ ! بججججججججَ َ ججججججججغ جججججججج   فِ 

 

 ََ ى َ جججججججَ غَ فج  جججججججه َ ججَعج  خَ ججججججججججججججج  ج   ،َ َ أَكجَ جغ خَفِ   

 

19 

بججغ خَ سججججججججججججججججَ ججَ َ خَجج ل  ى  َ خَجج  جججججججَ َ ! فَضجججججججججججججججج  جججججججَ َ  فِ 

 

َ ضجججججججججججججججَ جغ خ  َ ! ىحجججججججَ تججغفججججججج  َ طج   َ ج    خَ ججججججججججججججج  َ  فِ 

 

20 

َ  جغ خَ سجججججججججججججججَ ى،َ جَ  جَطجججججججَ خ َ أَسججججججججججججججج  خَب  ،َكجججججججَ   جَ ج   

 

تَ   ختَجججججججججج َ ججججججججججَ ىَ ثججججججججججغ ججججججججججَ حججججججججججَ ججججججججججج  خََ ججججججججججغ  َ أَ َ  إ نُّ 

 

21 

1. Nerede [o] tatlı gürültü ve kargaşa? Nerede [o] oyunla karışık ders çalışma? 

2. Nerede [o] içi içine sığmayan çocukluk? Nerede [o] yerdeki oyuncak bebekler 

ve kitaplar? 

3. Nerede [o] amaçsız yere tartışma? Nerede o sebepsizce şikâyette bulunma? 

4. Nerede [o] aynı vakitte ağlaşma, gülüşme, hüzün ve eğlence? 

5. Nerede [o] yerken ve içerken sevgiyle yanımda olmak için yarışma? 



   

 

122 

 

6. Nereye dönerlerse bana yakın olmak ve benimle oturmak için çekişiyorlar. 

7. Korktuklarında da arzuladıklarında da yaratılışları gereği bana doğru 

yöneliyorlar. 

8. Sevindiklerinde marşları “Baba!” Öfkelendiklerinde tehditleri “Baba!” 

9. Uzaklaştıklarında seslenişleri “Baba!” Yaklaştıklarında fısıltıları “Baba!” 

10. Dün evimizi doldurmuşlardı, bugün ise -ne yazık bugüne- gittiler. 

11. Ayrıldıklarında eve çöken sessizlik, tedirginlik ve tükenmişliğin yayıldığı bir 

evde hummaya yakalanmış bir kişinin hafif uykusuna benzemektedir. 

12. Gittiler, evet gittiler. Ancak onların yeri kalbimdedir uzak da olsalar yakın da. 

13. Nereye dönsem onları otururlarken ve [koşup] zıplarlarken görüyorum. 

14. Zihnimden çıkaramıyorum onların yorgunluk nedir bilmeyen [bir tarzda] evde 

oynamalarını. 

15. Yendiklerinde gözlerinin parıldamasını, yenildiklerinde hüzün gözyaşlarını. 

16. Her köşede onlardan bir iz var ve her yerde onların bağırışları [yankılanıyor]. 

17. Camını kırdıkları pencerelerde, deldikleri boyalı duvarda. 

18. Kilidini kırdıkları, üzerine resim yaptıkları ve yazıp [çizdikleri] kapıda. 

19. Bazı şeyler yedikleri tabakta, aşırdıkları helva kutusunda. 

20. Dişledikleri elmanın [kalan] yarısında, döktükleri sudan artakalanda. 

21. Gözlerimi nereye çevirsem onları görüyorum. Kuş sürüleri gibi [uçup] 

gittiler. 

Şair tabiatla sımsıkı bir ilişkiye sahiptir. Özellikle yalnız kaldığında kendisini 

tabiatın bir parçası hissederek sanki başka bir aleme yolculuk yapar. Tabiattaki her 

varlığın kendi lisan-ı haliyle Allah’ı tesbih ettiği düşüncesinde olan şair onlarla beraber 
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Allah’ı zikretmeye başlar. Bir sabah vakti hissettiği duyguları şu şekilde dile getirir:193 

(Meczûu’r-Remel)  

بَِ  جَ جُّ جغ  َ جَ   ججججججج  خ كََ بج  ج ججججججج   تَسججججججججججججججج 

 

 َ فِ  َ بججججججججججغ   بجججججججججججغ جججججججججج  خَجججججججججج  َ َ َ ججججججججججَ  ٍ 

 

1 

غجججُّ ُّ  َ  وَ ججججغ دَ غججج  بجججججججغ غَ غ ججججججججججججججججج  بججججغ ججج   وَخَججج 

 

مََ  خل  أتججججججججججججججججججججججج  ججججججججججججججججججججججغ َ  أنَََ

 

2 

بَِ  عجججججججججج  َ غ جججججججججججججججججججججججج  َ خن  خَ كجججججججججج  َ  فِ 

 

خَ عغ    مَ   ىَ وَخَسجججججججججججججج  جججججَ فَ    َ  كجججججغ  َ

 

3 

ىََ بَِ أَ جججججججججج  ججججججججججَ مججججججججججغَ جججججججججج  َ أَ فجججججججججججَ جججججججججج   

 

َ ختأَ  صجججججججججججججججججججججججججججججَ ججججججججججججججججَ بَخَيََ  وَخَجججججججججججججججج 

 

4 

بَِ  َ سججججججججججججججججج  ججججججج  فجججَ ججج   َ خَججج  َ  سججججججججججججججججج   

 

هغَ  فجججج  جججججججَ َ جججججَ َجججج  ججججَ   فججججَ جججج   َ خَجججج   وَ غنََ

 

5 

تججججججججججججججغ ُّ ُّ  َ  َ ت  صجججججججججججججججججججججججججججَ ججججججججججججج  َ  فِ 

 

اللَ   َ لََيََ ججججججججججَ ججججججججججَ ججججججججججغ ت   وَ ججججججججججَ

 

6 

فججججججججججججججججججَ ُّ  َ  تجججججججججججججججججججَ ى أَ ججججججججججججججججججغ   غ ججججججججججججججججججَ

 

َط  َُّ   ضججججججججججججججُّ  َ   َ خَخَ  غخ   فُّىَ جججججججججججججج 

 

7 

ََ د عججججج   َ جججججغ حججججج  بَِ خَ جججججججججججججججججججُّ  َ َجججججججُّ  وَ ججججججغ  

 

ب ََ  فججججَ جججج   َ ججججَ خَجججج  ََسجججججججججججججججججج  جججج   َ  يََ

 

8 

1. Allahım! Benim seni tesbih etmek üzere bülbülle buluşmam var. 

2. Ben ayetleri tilavet ediyorum bülbül ise kulak verip ötüyor. 

3. Her fecir vakti kainattaki yüce nur [ruhumu] yükseltiyor. 

4. Mahlukat ebedi bir feyzin imamlık yaptığı bir namaz[da]dır. 

5. Fecrin sırrını anlayana fecir dünyası bir mescittir. 

6. Allah’ın melekut aleminin hücreleri sükût içerisinde zikrediyor. 

7. Şebnemle ıslanan güzel koku[lu çiçek] ise eşsiz bir dua[da]dır. 

8. Ey şiir vasıtasıyla ilham veren ve üretken kılan fecrin büyüsü, ne harika! 

9. Diğer Konular 

Şair el-Emîrî’ye ait divanlarda, yukarıda geçen konular dışında onun psikolojik 

ruh halini ortaya koyan bazı şiirlere rastlanmıştır. Üç başlık altında verilmesi uygun 

görülen bu şiirlerin kısaca ele alınmasında fayda mülahaza edilmektedir. Öncelikle 

 
193 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 120-121. 
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modern Arap şiirinde şi‘rul-vicdânî (duygusal şiir) kapsamında değerlendirilen şiirlerine 

değinilecektir. 

9.1. Vatan Özlemi ve Gurbet 

el-Emîrî ömrünün büyük kısmını vatanından uzakta geçirmiş olması dolayısıyla 

gurbetin soğukluğunu iliklerine kadar hissetmiş bir şairdir. Bunda ülkesindeki siyasî 

otoritenin kendisini istemiyor olması etkili olsa da kimsenin takdir-i ilahinin ötesine 

geçemeyeceği malumdur. Fas’ın başkenti Rabat’ta bulunan Herhûra kıyısındaki evinde 

iken kaleme aldığı aşağıdaki beyitlerde vatanına duyduğu özlemi şöyle dile getirmektedir: 

194 (Meczûu’l-Kâmil) 

َ َ! َ جج  ججججججج  خ   بَِمََ ى جججججججَ خَجج  ججغ جججججججَ ىَ أَحجج  جججججججَ  

 

 ََ    ََ خَبِ  جَججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججىوَخ غ  َ ل   

 

1 

َ َ! غججج    ججج  ججججججج  خَججج  جججَ َ َ خَجججججججبُِّ يَ َ فِ  َ !   جججججججَ

 

 َ َ  جججججججججججججججججججججج    جججججججج  خَجججججججج  ََ جججججججج  غَ دَ وَأنَََ  

 

2 

َ َ! ََ ججججج  ججججججج  َ زٍَ  تججججججَ عججججج  َ جججججغ َججججج  جججججَ  ج  َ َ  

 

خجججججججغ   خَ ججججججججججججججججججججج  َ َ َ جججججججَ   أَ ججججججج     وكَجججججججَ

 

3 

1. Vah, bir dünyadan diğerine gurbetime! Yaşıyorum onurlu bir mücadeleyle. 

2. Ben Mağrip (Fas) diyarlarında [olsam da] doğunun esiriyim.  

3. Sanki uzlet yurdumda, dalgaların çarptığı kayaların arasına atılmış 

vaziyetteyim. 

Yine aşağıdaki beyitlerde de kalbi vatan özlemi içerisinde yanan bir şairin 

serzenişi görülmektedir:195 (Meczûu’l-Kâmil) 

َََ َََنَ أََكججججججججججَ ََ ََفِ  َسجججججججججججججججججججججججَ َََب  َََ  َ  

 

َنََأََ  فِ  ََ خ ججججججججج  ََ خنَ ذََخ  ََََختَ خ ََبََِتججججججججج   

 

1 

َ جججججََحجججججََََ َ  جججججََََ ََ جججججَ َجججججََوَََ َ خَ َََ جججججَ ب     

 

َنََأََ  فِ  خَججججججج َ َ َوََََ َ  َََ خَججججججج َُّ فِ  ضَ يَََ  

 

2 

1. Ezanı beklemekteyim sanki soyumda [Bilal b.] Rebâh var. 

 
194 Câbir Ḳumeyḥa, Dirâsât fi’l-Edebi’l-İslâmiyyi’l-Mu‘âṣır, Vezâratu’l-Evḳaf ve’ş-Şuûni’l-İslâmiyye, 

Kuveyt, 2011, s. 113. 
195 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 43. 
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2. Rabat’tayım, Riyad’dayım, fakat (kalbim) Haleb’imden bir türlü ayrılmıyor. 

Yalnız kaldığı anlarda ailesini, vatanını ve Müslümanların içinde bulunduğu zor 

durumu daha çok hatırına getiren şair, Suriye’deki sıkıntılardan dolayı özlem ve hüznün 

içiçe olduğu 70 beyitten oluşan uzun bir kaside kaleme almıştır. “Ma‘a’z-Zikrâ” 

(Hatıralarla Beraber) başlıklı bu kasidesinin bir bölümü örnek olarak aşağıda 

verilmiştir:196 (Ṭavîl) 

َ ََصججججججججججججججَ َ لغج  َأَ   جج َىَضججججججججججججججغ  خَخغ بأ خَ  و غَ      

 

َ م  خَججججججج ُّ كجج  َ َ مََأَََ…وَحجج  جججججججبِخَ  ججَ َ أَ  وََجج  جج  ججَ ُّ   

 

1 

خَججج ججج  ججج  خَ َ َ  ججج  غ ىَ ججججغ َ  وَخَ َ جججججججَ َ ى ججج  غَ ججج     أفَجججججججَ

 

 ََ َ ت  غََ ىََََ-فَف دَأغسججج  ََ خ َوَخَ غَ  بغ َ-وَخَ ججج   قغ  

 

2 

أَط  خَ ىَ ََ  ط  غ ججججَ َإ لََخل غسجججججججججججججج  خَن   ضججججججججججججججَ غوسأ

 

 ََ ظأَوَفِ  َ خلججججججج  ىحجججججغ  َ خَجججججتجججججج  جججججججَ َ كغ تججججججج  فججججججَ َ ل  أغ ججججج   

 

3 

َ مََ-َ َ  َ جََ بِ  َ تَ ججججج  َ  ججججج  أَتجَفَىَ َ َوَخسججججج   

َ 

 ََ بِ   َ ججَ جججججججَ ل َََ-وَفِ  وَ جغ ج  جَ َ وَخغجغ  َ َ ججَ ج ب   

 

4 

1. Hatıralarla beraber tek başına[yım]. Üzüntü ise şiddetinden yüreği yanıp 

tutuştuğu [için] yüksek sesle haykırıyor. 

2. Evleri doğuda ve batıda [dağılmış] olan ailemin içinde beli büken sıkıntılı 

durumlar vardır. 

3. Ümmetim içinde, onları hüsrana götüren ve boyunları eğen şiddetli 

çatışmalar devam etmektedir. 

4. Vatanımda -ne yazık ki vatanıma karşı kalbim ve gönlüm yaralıdır- ise vahim 

bir durum ve dayanılmaz bir zulüm [söz konusudur]. 

9.2. Üzüntü ve Kaygı 

Şair, şiirlerinde hüzün ve kaygıyı ihsas eden/sezdiren ifadelerin çok olmasını 

mizaç ve karakterine bağlamıştır. Ancak tüm insanlığın sorunlarını çözmeyi kendine gaye 

edinen bir şahsiyet için 20. yüzyıldaki gelişmelerin oldukça üzüntü verici bir boyutunun 

 
196 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 285. 
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olduğu unutulmamalıdır. Aşağıdaki beyitlerde şair, şiiriyle dönemine ayna tuttuğunu ve 

şiirlerindeki üzüntü hissinin asıl nedenini açıklamaktadır:197 (Ḫafîf) 

تََسجججججججججججججججج  َ  دَ غَوحجج  َ غَ بجج  َ جججَ خلجج غز ن  عججَ ججَ َ  فجججَ

 

ى  َ ججججَ جججج  ججججججج  تغ َ ججججغ جججج  ججججججج  َ جججججججغ   ز ن  خلجججج غ َ فِ   أنَََ

 

1 

َ فِ  تَخَ  مَ َجججََتجججَ َحَ ََ َ  جججَ َ وََسجججججججججججججججججُّ    َ  جججََعجججَ تججججغَدَ

 

بَخَيََ  خَجججججججج  هججججججججغغ  غَ دَ ف سجججججججججججججججججججججج  َ ججججججججَ خَيََ جججججججججَ  فِ 

 

2 

1. Ağlayarak dünyaya geldiğim günden beri hüzün içerisindeyim. Ruhumun 

nabzı hüzün üzerine kurulmuştur. 

2. Nefsimin aynalarında [tüm] mahlukatın sıkıntıları bir duygu parıltısı olarak 

görünmekte ve makes bulmaktadır. 

Şair el-Emîrî, Müslümanların dünyaya hâkim olmasının haddizatında tüm 

insanlığa refah ve saadet getireceğini düşünmektedir. Bu ideale ulaşma yolunda 

karşılaşılan zorluklar ve engeller şairi ister istemez üzmektedir. Ancak Müslümanların 

dertlerini kendine dert edinen bir şair olarak el-Emîrî, hedefe ulaşma yolunda durmadan 

ilerleyeceğini aşağıdaki dizelerde şöyle ifade etmiştir:198 (Muteḳârib) 

َغَوَََ ََوحجججججججج  َد َ جججججججججَ َوََََ غََثججججججججغ َ جججججججج  َ جججججججج  َ جججججججج  َدَ ججججججججَ دعجججججججج   

 

 

لََ  َخ َ فجججججججججججججغ يججججججججججججغ  َ  َ َ وَََ َ،َ َ ججججججججججججَ َ جججججججججججج  دَ ججججججججججججج   

 

دعَ َ ََ  

1 

َوََ َََقغَبَِ صججججججججججججججججججججج  َخَجججججججج  َ ججججججججَ وََََ َ  جججججججج  أََلََ َ َ َ َ د جججججججج   

 

َوََ  َفِ  َزَََ ججججججججججَ َ ججججججججججَ َىت  ََ جججججججججج  َََى غَ ججججججججججَ َخلجججججججججج   ى َ  ججججججججججَ  

 

2 

َتََ َسجججججججججججججججججججججججَ إَ ى ججججججججججَ َلََ َ خَجججججججججج  ََ َََ خ  ََََاََ  ججججججججججَ   َ فججججججججججَ

 

َََ َ َججججج  ججججج َوََ  َفَ  ججججججََََىلََت جججججججَ غَ سجججججججججججججججججج  َدَ ى أَسجججججججججججججججججججججَ  

 

3 

َ تججججججججَ َ...ََ َ َخ جججججججَ غَََ ََ َ جججججججَ َوَ خ  ََََ َ فجججججججغَخ     َ سججججججججججججججججججججَ

 

َوََ  َََىتغَىحََسججججججججججججَ َ  عََ سججججججججججججَ ىبأَحَََ ََىبأَعََدَصجججججججججججج   

 

4 

1. Kalbim hissediyor, aklım kavrıyor, ruhum başkaldırıyor ve ilmim benimle 

beraberdir. 

2. Kararlılığımda mücadele azmi, kesin doğruluk var, [bunu] iddia etmiyorum 

[gerçekleri söylüyorum]. 

3. Nefsimin emelleri en yüce derecelere yükselecek kadar büyüktür. 

 
197 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 193. 
198 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 98. 
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4. Çalışma alanlarım, geniş ufuklara doğru uzanacak büyüklükte zorluklarla 

[doludur]. 

Şairin yaşı ilerledikçe ömür günlerinin ne kadar hızlı tükendiğini ve günden güne 

ölüme hızla yaklaştığını hisseder. Aşağıdaki şiirinde üzüntü içerisinde olduğu sezilen 

şairin son beyitte güzel bir teşbih örneği sergilediği görülmektedir:199 (Meczûu’r-Remel) 

َََ ََ ججججَ َججججََ وََ جججج َ َ َ جججججََفِ  َ َ أََدَ دسججججججججججججججججج   

 

َبَِ َ ججججججََيََ  َََ َ  َ ََ َ  َ ججججججَ   ججججججبَِ بَِ غججججججَ

 

1 

َ َهَ  ججججججججججججج  ََ َ جججججججججججججَ َبغَ َ غججججججججججججج  ََ   َ شجججججججججججججَ 

 

 َ َ غَََ َ  َ فََََ َ كجججججججغ     َ ،َ غَقَ  َ  جججججججججججججج 

 

2 

َنََخَججججججججبَِ وََ َججججججججَ ََ َبجججججججج  َ جججججججج  َ أ َ ججججججججَ   َ بجججججججج 

  

َوََ  َخَججججججججججججج ججججججججججججج  َ جججججججججججججَ َىٍ  تججججججججججججججَ ََ مَخَََ ََتججججججججججججججَ  

 

3 

.. َ َََ َ  ججججججج  وََهجججججججَُّ  َدَ َلَ  ججججججججغ دسججججججججججججججججججججج   

 

 َ َ ججججججججغ أََ جججججججج  َ َيَ  أ َََهغَ ججججججججغ َتجججججججججَ َ جججججججج  تَ  جججججججججَ  

 

4 

.. َ َزَ  ججججججََََ َ  جججججج  وََ جججججج  ََ َ دَ دسججججججججججججججججججج   

 

 َ َ ََكجججججججَ َ جججججججَ َى  َ ججججججججغ َغججججججج  َََشغَبججججججج  مَوَََ َ خلجججججججَ   

 

5 

،َ جججججَ َ َ لَ  عججججج  َََ ججججج  َ َ َ فججججج  غ دَسججججججججججججججججججج   

 

 َ َََ َ كجججججججغ َََ َ  َ  ججججججججَ َ جججججججََ َ ضجججججججججججججججججججججَ   َ !َأ ججججججج 

 

6 

1. Ey yarınım! Bugünümde ve dünümde olmayan yeni bir şey var mı? 

2. Her doğan günü, batan bir güneş sona erdiriyor. 

3. Geceler peş peşe gelmekte ve dünya belirsizlikler içinde. 

4. Günleri, üzüntüm ve ümitsizliğimle yıpranan bir ömür… 

5. Azmim ve cesaretimle [tutuşan] korun üzerini kapatan bir kül gibi [ömür]… 

6. Her [geçen] gün, mezarımı kazmakta olan bir kazmanın darbesi [gibi]dir. 

9.3. Fahr  

Faḫr terim olarak şairlerin kabile, soy, şeref, mezhep, meşrep, mal ve mevki gibi 

hususlardaki üstünlük ve faziletlerinden övünerek söz ettikleri şiirleri ifade etmektedir.200 

Şair el-Emîrî’nin övündüğü özelliklerinin başında yüksek himmet sahibi, sabırlı ve azimli 

olması gelmektedir. Övündüğü özellikleri şahsi yetenekleri olarak değil, Allah’ın verdiği 

 
199 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 267-268. 
200 el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Edeb, s. 251; İsmail Durmuş, “Fahr”, DİA, İstanbul, 1995, XII, 79. 
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ikramlar olarak görmektedir. Bu özellik, şiirlerindeki İslâmî bakışı daima korumasını 

sağlamıştır. el-Mütenebbî, Ebû Firâs, Bârûdî ve Ahmed Şevḳî gibi fahr şairlerinde fazla 

görülmeyen bu anlayış el-Emîrî’nin şiirlerinde sıklıkla vurgulanmaktadır:201 (Serî‘) 

َ َأََكجججججججججَ َ ججججججججج َ َََتَ بَِ ىَ جججججججججغ َََ ََ ججججججججج  َخَ ججججججججججججججججججججججج    َ خججججججججج 

 

تغَ  َوََججججججججججججغ   َ َ َ َب َ َ ججججججججججججججججججججججججج  َوَََ  ٍَ َزَ َ ججججججججججججَ !أَ ججججججججججججَ  

 

1 

َللَ  َ  ََ َبَِ شجججججججججججججججججججججججججججججججججَ َاللغََ ََ أٍََ  َ َ َ َ َ  

 

َوََ  َ!أَهجججججججججججججج   َوَََ َصججججججججججججججججججججججججججججَ َتغَ جججججججججججججج  ََ َت ججججججججججججججَ ىَى ججججججججججججججََ  

 

2 

1. Kayadan biçilmiş (gibi güçlü) bir azme sahip olduğum halde sabretmeye 

devam ettim. 

2. Allah’ın yardımıyla kararlılık göstererek (elde etmek istediğim) emellere 

ulaştım. [Tabi ki] Allah bana güç verdi. 

“Şebeḥu’l-Ḫarîf” adlı kasidesinde insanların korktukları ve erişilmez gördükleri 

şeylere ulaşmayı hedeflediğini, yapılması gerekenleri yaptıktan sonra Allah’ın muvaffak 

kılacağını şu ifadelerle belirtmiştir:202 (Kâmil) 

َ بَِ ججججججج  َجججججججَ َ َكجججججج    خَ ججججججججججججججججججج  خَََ ذغ َه َ ججججججَ ججججججَ َ ظَ  جججججججغ  

 

ََ  جججججججج  َ ََأَنَ َََججججججججَ َ   عجججججججج  نََ َ غسجججججججججججججججججججججج  بججججججججَ َججججججججَ َ سأ  

 

1 

َ َ غَ دَ ججججججَ أَ  ضجججججججججججججججججججج  َوَأَ جججججججَ  َ بَ  َ طججججججََضجججججججججججججججججججج   

 

َخ ججججججججججججججججَ َ   فِ  َ وََلغ َ  َ  َ ََ َفِ  ََ بَِفِ    ججججججججججججججججَ

 

2 

ظَ  َ  ججججججججَ َ ججججججججَ ججججججججَ َ ُّ  ََ َ َ جججججججج    تغ َكججججججججغ جججججججج   أوَ 

 

  ََ َ دَ ججَ ججَ َ ججَ ف سجججججججججججججججج  َ جججَ َ جج   ىَكججغ جججججججتغ   جججججججَ

 

3 

َ ََاللغَ بَِ جججججججججججججججججججججججججججججخَ ََََ غَ َ جججججججججججججججججججججججججججججججج  ََبَ وَخ  ََََ ججججججججججججججججج   

 

خ  َ فِ  ىَ ى ججججججججججَ غَ غََجججججججججج  ججججججججججَ ججججججججججَ ىذ  أَحججججججججججَ ىَ يََ ججججججججججَ  

 

4 

1. Şayet dönemim yardım etseydi yıldızların zirveleri üzerine dikerdim 

bayrağımı. 

2. Korku benim yolumda ve hedefimdedir. Sarsılmadan ilerlemeye devam 

edeceğim.  

3. Nefsimden yana hiç yorgunluk üzerine ya da Rabbimden şüphe üzerine 

olmadım. 

 
201 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 85. 
202 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 305-306. 



   

 

129 

 

4. Ölümden herhangi bir korkum da yok. Allah amaç ve gayeleri fazlasıyla verir. 

el-Emîrî yine başka bir şiirinde kendi faziletlerini sayarken bunları Allah’a isnad 

etmeyi ihmal etmemiş, Hz. Peygamber (s.a.s.)’in soyundan olduğuna da işarette 

bulunmuştur:203 (Vâfir) 

بَِخنََ لََ جججججججغ عجججججَ ججججج  َ خَججججج  جججججغ َ ظ  خَججججج  سجججججججججججججججججججججَ  إ لََ

 

 ََ هغ َجججججججَ تََ طفََ ججججججج  خصجججججججججججججج  بِ َ تََ جججججججَ ى َ وَأَ ججججججج  خ  ت  جججججججَ  

 

1 

َ جججججججججغ جججججججججىنََ أَن  َ سغ َ   جججججججججَ َ، َ خ حججججججججج  خَ َ َ   ججججججججج 

 

ىَ   أَ جججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج جججججججُّ خَ بِ  َ بجججججج  هغَ تججججججَ    َ َ تََ  وَأَ جججججج 

 

2 

خلَ جججججججججججججججججججججىنَ َ َ فجججج  خَجججج ججججج  هغَ تجججججججَ بججججج  وَ ججججَ تََ  وَأَ ججججججج 

 

  َ فججججججُّ  جججججججججججججججججججَ
غ
خلم خَججججججج  و قََ هغَ تجججججججَ بججججججج  وَ ججججججَ تََ  وَأَ ججججججج 

 

3 

ىنََ خَججججججعجججججج  جججججججَ ىَ خَجججججججبِ  ججججججج  جججججججَ هغَ َجججججججَ َ ت  َ  جججججججَ أَ َ  وََججججججَ  

 

 ََ تَ كجججججججججَ   جججججججججىَ وَأَ ججججججججج  ىَ  فجججججججججُّ هغَ جججججججججَ تجججججججججَ عجججججججججَ ججججججججج  غجججججججججَ  

 

4 

1. Sen onu [soy bakımından] eşsiz ve yüksek bir soydan gelmesi için seçtin. 

2. Sen onu alçalmaya tenezzül etmeyen, hür ve şerefli bir kul olarak yarattın.  

3. Ona zevk-i selim ve iffetli bir nefis ihsan eyledin.  

4. Dünya ona yularını gevşetse (rahat bir hayat sürse) de onu iffetli ve asil kıldın. 

Şairin Dışişleri Bakanlığı’ndaki görevine son verildikten Ebu’l-Hasan en-

Nedvî’ye hitaben kaleme aldığı kasidesinde makam ve mevki peşinde olmadığını şu 

sözlerle dile getirir:204 (Muteḳârib) 

ظغَ ظَ َََجججججججغ خَججججطجججج  جججججججَ َ َ عجججج  وَ جججج  ى  ،َ خلجججج   جججججججَ َ ز    جججج 

 

ىَالل،َأَط ججججججججججججججججججججججججج  َ ضججججججججججَ َخ  ت غَىَ َ َ-وَسجججججججججج   تغ  

 

1 

ظَ  ََ جججججججَ َ أوَ  َ ظأ ََ جججججججَ لَََ فجججججَ د،َ ف سججججججججججججججججججج   َججججج  ججججججَ

 

طجججججججج  ججججججججَ َ   َ ججججججججَ ََ جججججججج    ىت  حججججججججَ ججججججججَ فَِ ىَ  وَ ججججججججَ

 

2 

ظَ  غَتجججججججججججَ َ أوَ  َ ظ  َ  ججججججججججججججججججججججججَ فَِ َ  أغفجججججججججججَ جججججججججججُّ  غ

 

لََ  لل َ   َ خلججججججججججججَ  جججججججججججج      ججججججججججججَ   َ ججججججججججججَ  َ

 

3 

1. Allah’ın rızasını arzu ederek harekete geçtim. Cihadın şerefini istiyorum. Ne 

güzel bir talep! 

2. Hayatımda nefsim için istediğim bir şey yok. Ne bir arzu ne de bir korku 

(içindeyim). 

 
203 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 249-250. 
204 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 90. 
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3. Allah’ın yardımıyla insanlara  muhtaç değilim. (Aklımda) mal ya da makam 

elde etme düşüncesi de yok. 

Başka bir şiiirinde ise dünyada mal-mülk peşinde olmadığını, izzzetli nefsinin 

kendisine daha yüksek gayeler gösterdiğini övünerek şöyle dillendirir:205 (Basîṭ) 

َ خ جججججججج  ب  يََ َ أَََمَكججججججج  ىَ ى جججججججَ ىََججججججج  جججججججَ لَ جججججججَ إ ججججججج  َ ل   

 

 َ خَجججججججبَِ َ ََََوَإ نُّ  َ َ ض  َ جججَ َ جججَ   خَججججججج  خت  َ   -َ  

 

1 

ىسَ  ىيََخَ ججج  َسججججججججججججججَ جججَ بِ مَ جَفغ قغ   جججىَ لَََأَ َ ََ جججغ

 

َ جََ  أَغَ  َثغَدَتجََف سججججججججججج  دَوتَسججججججججججج  ََ َ  َ جَف سججججججججججج    غَ

 

2 

بَِ   ََ َججج  ججج  جججَ ججججججج  ىَ فجججَ جججججججَ دَ جججَ ججج  غججج  تجججَ ىََ جججج  ى جججججججَ تفجججججججَ  

 

ىقََ  خلفجججججججَ َ َ عجججججججَ أَغججج  َ أَن  طجججَ جججَ جججَ ََتجججغ  جججججججبِغَ دَ جججغ ججج   

 

3 

1. Şüphesiz ben dünyanın geçici [malına] tenezzül etmeyen şerefli biriyim. Malın 

çokluğunu fakirlik olarak görüyorum. 

2. Nefsim, ahlak bakımından insan fıtratını aşan bir hidayeti benden isteyerek 

bana başkaldırıyor. 

3. Arkasında şerefe giden [yolları] aramam için ufukları hareket noktası kılmamı 

istiyor. 

 

 

 

 

 
205 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 357-358. 



   

 

131 

 

3. BÖLÜM 

Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin Şiirinde Şekil ve Üslup Özellikleri 

1. Şekil Özellikleri 

Bu bölümde şairin kullandığı nazım türleri, vezin ve kâfiye özellikleri, bahir 

çeşitleri ve şiirlerinin uzunluk-kısalık bakımından tasnifi gibi şekilsel özellikler üzerinde 

durulacaktır. Aşağıdaki tabloda el-Emîrî’nin incelemeye konu olan eserlerinin ihtiva 

ettiği şiir ve beyit sayıları verilmektedir: 

No Eser Adı 
Şiir 

Sayısı 

Beyit 

Sayısı 

Serbest 

Şiir 

Sayısı 

Mısra 

Sayısı 

1 Ma‘allâh 66 761 - - 

2 Ḳalb ve Rab 53 568 1 50 

3 Elvânu Ṭayf 49 1519 1 270 

4 İşrâḳ 48 606 2 80 

5 Ümmî 32 435 1 86 

6 Necâvâ Muḥammediyye 48 867 2 60 

7 Safaḥât ve Nefeḥât 42 441 2 52 

8 Reyâḥînu’l-Cenne 26 520 - - 

9 Ḥicâratun min Siccîl 12 90 10 536 

10 Melḥametu’l-Cihâd 13 112 1 7 

11 Ezânu’l-Kur’ân 34 594 2 95 

12 Eb 10 202 1 14 

13 el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme 1 78 - - 

 Toplam 434 6793 23 1250 
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Bu tabloda verilen sayısal veriler, şair el-Emîrî’nin divanlarından ulaşabildiğimiz 

ve inceleme imkânı bulduğumuz eserlerine aittir. Buna göre toplamda yaklaşık yedi bin 

beyti bulan 434 şiir tahlil edilebilmiştir. Yayınlanan ancak ulaşamadığımız diğer 

divanlarında yer alan şiirlerinin beyit sayısının iki bin dolaylarında olduğu 

nakledilmektedir. Bu da el-Emîrî’nin yayınlanan divanlarında dokuz bin civarı beyit yer 

aldığı sonucunu ortaya çıkarmaktadır. Çalışmada verilecek tüm sayısal verilerde ve 

değerlendirmelerde yukarıdaki tabloda yer alan eserler baz alınmaktadır. 

1.1. Nazım Türleri 

Bilindiği üzere Arap şiirinde en küçük yapı birimi beyittir.206 Şiirler ihtiva ettiği 

beyit sayısına göre farklı isimlendirilmekte olup genellikle tek beyitten oluşanlara yetîm, 

iki beyitten oluşanlara nuṭfe veya dûbeyt, üç ila altı beyitten oluşanlara ḳıṭ‘a/muḳaṭṭa‘a 

denilmektedir. Bir şiirin ḳaṣîde olarak isimlendirilmesi için ise görüş birliği 

bulunmamakla birlikte en az yedi beyit içermesi gerekmektedir.207 

Şairin kaleme aldığı şiirler arasında mukaṭṭa‘aların sayısı oldukça fazladır. Bu 

durum modern Arap şiirinden etkilenmesi ile açıklanabilir. Bu noktada en fazla 

etkilendiği iki şair hocası Ömer Ebu Rîşe ve Abbas Mahmûd Akkâd’dır.  Bazı uzun 

kasidelerini bile mukaṭṭa‘a tarzında bölümlere ayırmıştır. Genellikle bu bölümler 

arasındaki irtibat korunurken bazen ölçü kaçmıştır. Özellikle büyük toplantı veya 

kutlamalara katkıda bulunmak için derlediği eserlerde bu durum daha barizdir. Kendisine 

az bir süre verildiğinde, önceden yazmış olduğu şiirlerden konuyla az çok irtibatı olanları 

bir araya getirmek suretiyle eserini meydana getirmiştir. Bu tarz eserlerine “Melḥametu’l-

Cihâd” ve “Melḥametu’n-Naṣr” örnek olarak verilebilir. 

 
206 Çetin, Eski Arap Şiiri, s. 54. 
207 Selçuk Pekparlatır, Osmanlı Dönemi Şairlerinden Yûsuf el-Esîr ve Şiiri, Palet Yay., Konya, 2019, s. 136. 
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el-Emîrî’nin şiirlerinde kullandığı nazım türleri uzunluklarına göre şu şekildedir: 

Nazım Türü Şiir Sayısı Beyit Sayısı 

Yetîm 2 2 

Nutfe/Dûbeyt 13 26 

Ḫumâsiyyât  120 600 

Diğer Kıt‘a/Mukaṭṭa‘alar 24 107 

Kaside 275 6058 

Toplam 434 6793 

Tablodaki verilerden hareketle en az yedi beyitten meydana gelen şiirlerin 

(kaside) sayısının, diğer şiirlerin neredeyse iki katı olduğu söylenebilir. Beyit sayısı 

bakımından incelendiğinde ise kasidelerin tüm beyit sayısının yaklaşık %90’ını ihtiva 

ettiği görülmektedir. Kaside dışındaki şiirleri içinde ḫumâsiyyât türü şiirleri 

çoğunluktadır. 
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1.1.1. Kaside 

Şair el-Emîrî kasidelerinde, klasik Arap şiirinde takip edilen kaside yapısına riayet 

etmemiştir. Klasik kasidede matla beyitten sonra muḳaddime (giriş) ve ardından teḫalluṣ 

(ana konuya geçme) bölümleri bulunurken el-Emîrî’nin kasidelerinde genellikle bu iki 

bölüm yer almamaktadır. Şair doğrudan konuya girmeyi tercih etmiştir. Yine şair el-Emîrî 

klasik kasidenin aksine modern dönemde şart koşulan kasidede tek konuyu işleme şartına 

büyük oranda uymuştur. 

Modern dönemde kasidede konu bütünlüğünün (vaḥdetu’l-mevḍû‘iyye) 

bulunması gerekli görülmüştür. Bazı şiir eleştirmenleri ise bunu daha ileriye taşıyarak 

kasideyi oluşturan parçaların birbiriyle tam uyumunu aramışlardır. Vaḥdetu’l-‘Uḍviyye 

(organik bütünlük) olarak isimlendirilen bu düzende hiçbir beyit başka bir beytin yerine 

geçemez. Beyitler bir canlının uzuvları gibi birbirine sımsıkı bağlıdır ve hepsinin kendine 

özgü bir vazifesi vardır. Fikirler ve tasvirler kasidenin başından sonuna kadar aynı duygu 

etrafında adım adım ilerlemelidir.208 Bunun için uzun bir düşünme süreci gerekli 

olacağından bir şairin bu şartları her kasidesinde yerine getirebilmesi zor bir hadisedir. 

el-Emîrî gibi şiirlerini planlamadan, üzerinde düşünmeden ve bazen de irticâlen ortaya 

koyan bir şair için ise neredeyse imkânsızdır. 

Daha önce geçtiği üzere şairin yazdığı beyitlerin %90’ı kasidelerde yer 

almaktadır. Bu durum onun uzun kasideler kaleme aldığını akla getirebilir. Ancak el-

Emîrî’ye ait kasidelerin uzunluklarına göre dağılımının verildiği aşağıdaki grafiğe göre 

durum tam tersidir. 

 
208 Muhammed Ġuneymî Hilâl, en-Naḳdu’l-Edebiyyu’l-Hadîs, Nahḍatu Mıṣr, Kahire, 1997, s. 373-374; 

Şevḳî Ḍayf, fi’n-Naḳdi’l-Edebî, 9. bs., Dâru’l-Meʿârif, Kahire, 1424/2004, s. 153. 
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Yukarıda görüldüğü üzere şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin kasidelerinin çoğu 

kısa kasidelerden oluşmaktadır. Yapılan araştırmada şairin kaleme aldığı en uzun 

kasidenin 109 beyitten oluşan fî Ḳarnâyel olduğu belirlenmiştir. Hem Ma‘allah hem de 

Elvânu Ṭayf divanında yayınlanan bu uzun kasideyi şair, Lübnan’ın Karyânel adındaki 

tatil beldesinde geçirdiği günlerde kaleme almıştır. Şair bu kasidesinde güneşin doğuşunu 

ve batışını tasvir etmekte, bölgenin güzelliklerine duyduğu hayranlığını gizleyememekte 

ve güneş ile vadi arasındaki hayalî bir mücadeleye yer vermektedir. 

Elvânu Ṭayf adlı divanda yer alan Ṭayf şiiri, 270 mısradan oluşması sebebiyle el-

Emîrî’nin en uzun şiiri olarak görünse de burada değerlendirme dışında tutulmuştur. 

Bunun nedeni bu şiirin şairin genelde takip ettiği klasik kaside yapısına uymamasıdır. 

Ṭayf adlı şiir, kendi aralarında uyaklı üçer mısralık kıtalardan oluşmakta ve bahir 

açısından da problemli bir vezne sahiptir. el-Emîrî’nin şiirinde kasidenin yapısı şu 

başlıklar altında incelenmeye çalışılacaktır: 

10,55%

9,82%

19,27%

43,64%

16,73%

40 ve üzeri beyit

30-39 beyit

20-29 beyit

10-19 beyit

7-9 beyit

Kasidelerin Uzunluklarına Göre Yüzdelik Dağılımı



   

 

136 

 

1.1.1.1.Başlık 

Klasik dönemde müstensihler, bazı kasidelerden önce sadece şiirin türüne veya 

yazılış sebebine işaret eden  َن  لََ فُ   حِ دْ ي مَ فِ   نٌ لََ فُ   الَ ق  (falan şair falan kimseyi methederek dedi) 

ve  َاذَ كَ   فُ صِ يَ   نٌ لََ فُ   الَ ق  (falan şair şöyle tasvir ederek dedi) gibi ifadeler kullanmışlardır. Öte 

yandan çoğu şiire nasip olmayacak bir şöhrete kavuşan Ebu Temmâm (ö. 231/846)’ın 

Bâiyye’si ve el-Buhturî (ö. 284/897)’nin Sîniyye’si gibi bazı kasideler  ise kafiyesine göre 

isimlendirilmiştir. Ancak görüldüğü gibi bugünkü anlamda bir başlığa 

rastlanmamaktadır. 

Başlık (unvân), klasik anlayışa göre kasidede yer almamasına karşın modern 

dönemde çok önemli bir öge olarak değerlendirilmiştir. Öyle ki klasik dönemde matla 

beytin haiz olduğu önemi, modern dönemde kasidenin başlığı elde etmiştir. Çünkü başlık 

genellikle kasidenin muhtevasıyla alâkalı olduğundan, matla beyitten önce okuyucuya 

şiirin temasıyla ilgili fikir vermektedir.  

Bu noktada Arap şiirinin Batı şiirinden etkilendiği aşikârdır. Avrupa’ya eğitim 

görmek üzere gönderilen Mısırlı genç şairler ülkelerine döndüklerinde neo-klasik şiir 

hareketini başlatmışlardır. Bu akımın öncülerinden olan Ahmed Şevḳî (ö. 1932), 

divanında gazeller dışındaki tüm kasidelerini başlıklandırarak bu yeniliği şiirine 

uygulayan ilk şairdir.209 Çağdaş şairlerin bunun gibi birtakım yeni uygulamalarından 

etkilenen el-Emîrî’nin, bazı şiirlerine başlık buluncaya kadar beklettiği kimi 

araştırmacılar tarafından belirtilmiştir.210 

Şair başlık belirlerken çoğunlukla şiirin içerisinde yer alan kelimeleri seçmiştir. 

Başlıklarını bir ya da birkaç kelimeden müteşekkil ve oldukça kısa olmasına özen 

 
209 Abdurrahmân İsmail es-Semâ‘îl, “el-‘Unvân fi’l-Kasṣîdeti’l-‘Arabiyye”, Mecelletu Câmi‘ati’l-Melik 

Su‘ûd, sy. 8, Suudi Arabistan, 1996, s. 48-49. 
210 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 65. 
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göstermiştir. el-Emîrî’nin en meşhur divanı olan Ma‘allâh’ta yer alan şiirlerinin başlıkları 

tablo halinde aşağıda verilmiştir:211 

ََ  َ ! خجَََبَِ تَ سَ خَ   خ  ََصَ   اللهَعَ مَ    

مَ َ َ  غَ للَ َخََيََ  َ لَ ثَََ!غَخ ََ ََضََ  مَلَََصََ   
 

ى  ََ غَ !َ ى ََ ََ  ىَعََسغَ      غَشغَ 
َ!ى ََغََتَ سَ خَ   َ! ََ َ غََ   َ لَ  غَخََ َ!غَخحَََََ  ى  ََ جََ   
 َ خ   غَََخََ َ!َ ضََوَ َخَ َ فِ  َ  ََ ََ   ََ َ خ  َََب ََََََُّىنََ ََبَ سغَ  دَ َُّ  ََخَتَ    
م ََ َ شََ  َبَِ  ََخََ َ!غَ ََ جَ َََ  َ يََََ   ىقَتفََىقَوََتفََ   
 َ َ خ َ وََخ  َََ َ  َ عَََخََ فِ  خ وَََ َ   فَ  جََ  مََ ذََ   
َ بَ كَََظَأَ َ  جََ  دَغَ تََبجَ  غَخََ دَوََ َ تَ خََ  غَ  ى عََشغَ  َ  َ سَ تََ   
 َ َ!  ََ  أََ  ََطغَ   ََنََ َ َ جََفِ  فََوَ خ  َََخ غَزََخلََ   َ عََ غَ   
 َ َبََِحَ َوََفِ  ت  ىَ ضََََ   بِب َ ََ  ظَُّحغَ   
مبَِ  ََ  تن َ  جغَ   غغَ غَخََ َ ََ ََ  مَزَغََ  ََ   
 

خَ ََحَ خ  َََ!غَزََََ  غَ بََََُّ  َ!َ ىَ  ََخَلَ َ    بََ جََ 
َ  غَ غَ  ََ غَ  ! ََتجَ فَ   خَ  ََ َ إَ    
 َ ىمَ ََخل َََ َ سَ َأََفِ  !  عََ  ََ  م ََََْ       َ سَ تََ 
ىَ  ََ جََخ َوََ ََ َ شََ  !بَعََ خَ ََ  ىن ََإَ   ى َ َ غَ   

خنذََأََ  ! ََصَ   َبَِ َ ََ غَ َ أََ  ىنطََ َ شََ   
ىَ فََكَ     لََ إ ََلََ إَ    
 

 
211 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 193-198. 
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1.1.1.2. Matla 

Kasideden ilk kulağa gelen beyitlere matla‘ denilmiştir. Klasik dönemde matla 

kısmına çok büyük bir önem atfedilmiştir. Etkileyici olması, okuyucuyu 

meraklandırması, şiirin maksadıyla uyum arz etmesi gibi ölçüler ortaya konulmuş, 

modern dönemde de bu kriterlerden yararlanılmıştır.  

Şair el-Emîrî’nin tek bir kaside olarak yayınladığı eseri el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-

Ḳimme’nin matla‘ beyti şu şekildedir:212 (Kâmil) 

خَجججججَ  جججججغَ َ تججججججََ وََ َ  جججججََََ بغَ جججججغَ جججججغَ َ خ ججججججج ََنََ جججججغ َمَ ى غََ  

 

 َ َََاَََ ججججججججَ َخَجججججججج  َلَََ ججججججججَ َ ججججججججَ َََكََلجججججججج  َوََََ!أَفججججججججَ َ ججججججججغ ى غَ ججججججججَ  

 

1 

َ َََمَََ غَفجججججججَ َخَسجججججججججججججججججج  َ غَ ججججَ  ججججغَََى َ  جججججججَ خل َ  جججججججَ ى غَ ججججججج ََىَ  

 

َأََ  َمَوََ ََسججججججججججج  َ َأََ َ خََ ََىنََ ََبَ سجججججججججججغ هَ مَ َ  ََسججججججججججج   

 

2 

1. Kalpler sevgiyle bakarken ve başlar eğilirken melekleri bir özlem ve tutku 

kapladı. 

2. Onu gece vakti götüren zat, her türlü noksanlıktan münezzehtir. [Onu] vahiy 

gökyüzünün zirvelerini nurlandırken götürdü. 

Şüphesiz el-Emîrî’nin bu beyitlerinde Ahmed Şevḳî (ö. 1938)’nin Hz. Peygamber 

(s.a.s.)’e medhiyye olarak kaleme aldığı el-Hemziyye adlı kasidenin etkisi görülmektedir. 

Ahmed Şevḳî’nin söz konusu meşhur kasidesi şöyle başlamaktadır:213 (Kâmil) 

جججججججججججج أَوَ جَججججججج جَجججججججى غََ وَفجَججججججججججج غَخَججججججججججججز َ ججججججججججججىنغَتجَجججججججججججبجَجججججججججججس   

 

ججج جَججى غَ  َض  ججججججبَِمَفجَجججججىَ ججججججَ ججججججىل جججججج جَججىتغ  وغَ ججججججبََِخَ جججججج غ

 

1 

  غججججججَ جججججج خَ غَََ ججججججججج جججججججججبُِّ  ججججججججج  َوَخَجججججججججبِ   ججججججججج جَجججججىَ  ججججججهَ َ

 

َجَجججججججهغَ  َحَجججججججج   خَ ججججججججَ ججججججججلََل ججججججججكغ  خَجججججججججججج  و غَوَخَ ججججججججَ ججججججججاَغَ

 

2 

1. Hidâyet dünyaya geldi. Kâinat ışıkla [doldu]. Zamanın ağzında tebessüm ve 

övgü var. 

 
212 el-Emîrî, “el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme”, s. 46. 
213 Ahmed eş-Şevḳî, Dîvânu Ahmed eş-Şevḳî, Dâru Ṣadır, Beyrut, tsz., I, 26. 
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2. Ruh ve etrafındaki melekler topluluğu. Din ve dünya için onu 

müjdelemekteler. 

1.1.1.3. Hâtime 

Klasik Arap şiiri eleştirmenleri tarafından makta‘ şeklinde adlandırılan hâtimeler 

kasidenin yapısı içerisinde önemli bir yere sahiptir. İbn Reşîḳ el-Ḳayrevânî’nin ifadesiyle 

şiirin mukaddimesi bir anahtara, hâtimesi ise bir kilide benzer.214 Bu nedenle özenle 

seçilmeli, şiirin maksadıyla uyum arz etmeli ve dinleyiciyi son sözün bu olduğu 

düşüncesine sevk etmelidir. Nâzik el-Melâike (ö. 2007) günümüzde yayınlanan yüzlerce 

kasidenin son dokunuş denilebilecek hâtimelerden yoksun olduğu için ruhta susuzluk 

hissi bıraktığından yakınarak bu tarz şiirleri kaleme alan şairlerin nerede susmaları 

gerektiğini bilmediklerini belirtmektedir.215 

Şiirin uzunluğu ne kadar olursa olsun el-Emîrî’nin hâtimelerde oldukça başarılı 

olduğu söylenebilir. Şiirlerini genellikle klasik Arap şiirinde olduğu gibi mesel, hikmet, 

öğüt veya dua içeren beyitlerle sonlandırmıştır. Ayrıca son beyitleri cinâs, ṭıbâk, tekrâr 

ve tarṣî‘ gibi çeşitli söz sanatlarıyla da süslemeyi ihmal etmemiştir. Arap dili ve 

belağatında gerek şiirde gerekse nesirde olsun sözü güzel bir şekilde sonlandırmaya hüsn-

i intihâ   veya hüsn-i ḫitâm denilmektedir.216 Bu çerçevede örnek olarak “Ma‘a’l-Vücûd” 

adlı şiirin son beyitleri verilebilir:217 (Ṭavîl) 

َتججججََ َغجججََوََََبَُّ َََََ َ  جججَ ََكََىَََبجججججججَ   جججججججهَ خ جججَ  ََ جججََََتَ  ججججججج 

 

إَ لََأََ  َََقَ لَ َخجججََ جججَ َجججَ ََنَ َ خلججج ََفِ  َ جججَ حججج َََ َ  جججَ َ !َ  جججججججَ  

 

1 

َََ نََخَ َ وََََى ََ ججججََخََ ََنَ إ وَََََى ججججىَ طججججََ غَ فَ فِ    ججججهَ َ

 

ََ جججججََََ ََ جججججَ عجججججََتججججججََ  َخَجججججَ ََ     غَ غَ ججججج َأََََ نَ خَججججج جججججَ وََََى َ  جججججججَ

 

2 

 
214 İbn Reşîḳ, el-ʿUmde, I, 239. 
215 Nâzik el-Melâike, Ḳaḍâya’ş-Şi‘ri’l-Mu‘âṣır, 2. bs., Mektebetu’n-Nahḍa, Bağdat, 1965, s. 208. 
216 Ahmed b. İbrahim el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâġa fi’l-Me‘ânî ve’l-Beyân ve’l-Bedî‘ (Haz. Yusuf eṣ-

Ṣameylî), el-Mektebetu’l-‘Aṣriyye, Beyrut, 1999, s. 344; İsmail Durmuş, “İntihâ”, DİA, İstanbul, 2000, 

XXII, 346. 
217 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 96. 
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1. Dikkat edin! Yaradanın bir hikmeti var yarattıklarında. Rab ne yücedir, onun 

maksatları ne büyüktür! 

2. Onun itaat edilen emri kâf ve nûn arasında asılıdır. Şüphesiz kâf ve nûn ise 

onun ağzından çıkacak [ol! sözüdür]. 

Şair bu şiirinde yaratılış ve hayata dair sorularını tek tek sıraladıktan sonra 

zihninde cevap bulamadığı sorular sebebiyle inancında şüpheye düşmemiş aksine Allah’a 

teslimiyet göstererek imanını pekiştirmiştir. Ayrıca burada Yasin Sûresi’nin son 

âyetinden218 hareketle tasavvuf öğretisinde sıklıkla değinilen ve kâf ile nûn harflerinin 

birleşmesinden meydana gelen “ol” anlamındaki Kün ( ْكُن) emrine bir işarette 

bulunulmuştur. 

Şairin dua içeren beyit ya da beyitlerle şiirini bitirmesi de yaygınlık arz 

etmektedir. Şüphesiz bunda şairin yaşadığı çalkantılı dönemin ve zorlu hayatın etkisi 

kadar şairin dindar kişiliği de etkili olmuştur. Toplumsal ya da bireysel bir soruna dair 

kaleme aldığı şiirlerini karamsarlığa ve ümitsizliğe yer vermeyen ifadelerle sonlandırır. 

Kanlı bastırılan 1964 Hama isyanı sonrası kaleme aldığı “Necâvâ Secîne” (Hapsedilmiş 

Fısıltılar)  adlı şiiri aşağıdaki beyitlerle sona ermektedir:219 (Muteḳârib) 

 َ! ََ ججججج  ججججج جججججججَ خَججججج   خَيََ َ ق  بِ  ىَ   ججججججججججججججججججججج    ججججججَ جججججغ  جججججججَ

 

ََبَ   أغَأيَََ َ،َ َ ججججججججج  َتججججججججججغ َ جججججججججَ ََََََبَِ ىَ جججججججججَ َ جججججججججَ ىَى جججججججججَ  

 

1 

 َ! َ     جججججججَ َ ت  ى جججججججَ فَ جججججججَ تغ  َ تََكغ ج  َ جغ ججججججج  بِ   وَ جججججججَ

 

 ََ ى  حججججججَ جججججججُّ بِ كَ َ ! َ ججججججَ ججججججج  غ   جججججججَ ىَ جججججج    ججججججَ ججججججَ ججججججج  جججججججَ

 

2 

ه َ  بِغَ   ججج جججججججَ وَ ججججغ ججج  ججججججج  َ... ذَخَ جججغ  غَ َ  فجججَ جججَ  

 

ىَ  تَججججججججغ    ججججججججَ  ََُ َ إ ن  فججججججججَ َ، بِ  جججججججج   وَأَْ ىَ  أَغجججججججج    ججججججججَ

 

3 

 َ! ََصجججججججججججججج   جججججَ َ َ غغَوب  سججججججججججججججَ       َفِ    غطَ َ

 

تَ   بجججججججُّ  وَ ججججججججَ َ بَِخ جججججججغ   ىَ جججججججغ َ جججججججَ ججججججج  ججججججج جججججججَ  وَأَ ججججججج    

 

4 

 َ! أَ ج  ج جججججججَ َ ىب  َ  جججججججَ َ فِ  بَِ جغ  َ  وَضججججججججججججججَ  َ جَ ججججججج 

 

 ََ َ جججججَغ   ل  ججججج  ججججج  ََوَحجججججَ جججججُّ    خَججججج  جججججغ َ!َ فجججججججَ صججججججججججججججججججج   

 

5 

َ !َ وَ   ججج جججججججَ وَتججج  ججج جججججججَ َ طجججَ   وخ ججج  ََ، غججج    بججججَ َججج  كَ،َ    

 

خََ ججَ ججغ َ   َ َ ججَ   َ  جججججججججججججججج    خَجج  َ مََ أَ ججججججج  َ  وَ جججججججغ  

 

6 

 
218 Yâsîn 36/82. 
219 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 35-36. 



   

 

141 

 

1. Ey Rabbi[miz]! Kendi çocukları ümmetimizi büyük sıkıntılara düçar etti. 

2. “En hayırlı ümmetsiniz”220 buyurdun. [O mertebeye] layık bir ümmet idi. 

“[Müminlere yardım etmek] üzerimizde hak oldu”221 ahdinin hürmetine. 

3. Onları koru ve onlara yardım et! Sen korumazsan kim onları koruyarak dinine 

yardım edebilir? 

4. [Ümmetin] çocuklarına hidayet ver ve onların adımlarını sağlam yolda sabit 

kıl! 

5. [Kâmil] müminlerin sıfatlarını taşımalarını nasip eyle ve onların yönetimini 

güvenilir kimselere emanet et! 

6. Onları ve haddi aşarak dinini bu duruma sokanları helak edici bir şekilde 

yakalayıp şah damarını kes! 

Ayrıca el-Emîrî’nin Sâ‘atî, Hâtif ve Kaḍâ şiirleri gibi istifhâm ile bitirdiği şiirleri 

bulunmaktadır. Örneğin “Salât” (Namaz) adlı şiirini aşağıdaki beyitle 

sonlandırmaktadır:222 (Ḫafîf) 

َ َسججججججججججججججججججججَ َوََََبِخَ ىغجججججج  ََبِخَ خغجججججج  َتََ جََََ َ  ََوَََ َ كَ ىَججججججََ ججججججَ  

 

 َ َ جججججججججَ تجججججججججََ َىَ َىَجججججججججَ َََنَ أََََتغَ ججججججججج  َََ َ  جججججججججَ  َكججججججججج  َ جججججججججَ ىن   

 
“Varlığımın heyecanlı bir şekilde (huzurunda) secdeye kapanması konusunda 

kendime hâkim olamadım. Kim kendisini tutabilir ki?” 

Burada şair, şiirini istifhâm-i inkârî ile sonlandırır ki bu ifadeyle “kimse beni 

secdeye kapanmaktan alıkoyamaz” demek istemektedir. 

 
220 Âl-i İmrân 3/110. 
221 Rûm 30/47. 
222 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 39. 
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1.1.2. Ḫumâsiyyât 

Ḫumâsiyyât, خُمَاسِيَّة kelimesinin çoğulu olup “beşli” anlamına gelmektedir. Başka 

ilim dallarında da karşımıza çıkan bu terim, Arap şiirinde beş beyitten meydana gelen 

şiirleri ifade etmektedir. Esasen bu tarzdaki şiirler, Arap şiirinde mukaṭṭa‘a olarak bilinen 

nazım türü kapsamına girmektedir. Çoğunlukla 3-6 beyit arasında nazmedilen şiirlerin 

genel adı olan mukaṭṭa‘alar kendi arasında beyit sayısına göre sırasıyla sunâî, sulâsî, 

rubâi, humâsî ve sudâsî olarak adlandırılmaktadır. el-Emîrî özellikle ḫumâsiyyât adıyla 

anılan beş beyitlik şiirleriyle meşhur olduğu için, bunların ayrı başlık altında incelenmesi 

uygun görülmüştür. Ayrıca ḫumâsiyyât türü şiirlerin mukaṭṭa‘alar içindeki oranının 

yaklaşık %75 olması da bunda etkili olmuştur. 

Ḫumâsiyyât şiirleri kendi içinde konu bütünlüğü olan kâfiyeli beş beyitten 

müteşekkil dinî şiirlerdir.  Şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî ile edebiyata kazandırılmış olan 

bu şiirler daha çok zühd ve tasavvuf temalı şiirlerle benzerlik arz etmektedir. Şair 

herhangi bir tarikata intisap etmemiş ya da herhangi bir tasavvufî şahsiyetten 

etkilenmemiştir. Ancak özellikle ḫumâsiyyât türü şiirlerinde mutasavvıf şairlerin izinden 

gitmiş ve genellikle başta Allah sevgisi olmak üzere zikir, dua, münâcât, nefis terbiyesi, 

tevekkül, kadere iman, hikmet ve teslimiyet gibi konuları ele almıştır.223 

Şairin ḫumâsiyyât türünden 78 şiirini Ramazan ayında, 7 şiirini ise Recep ayında 

kaleme aldığı tespit edilmiştir. Yine bu türden birçok şiirini Müslümanlar tarafından 

mukaddes sayılan bölgelerde yazdığı görülmektedir. Örneğin şair Du‘â adlı şiirini 

Haceru’l-Esved ile Kâbe kapısı arasındaki mültezem denilen yerde yazdığını ifade 

etmiştir. Ayrıca Ka‘be, Mekke ve ‘Umra gibi bazı ḫumâsiyyât türü şiirlerine verdiği 

başlıklarda da mekânın tesirini görmek mümkündür. Aşağıdaki ḫumâsiyyât türü “fî 

 
223 Muhammed el-Ḥasnâvî, “Ḫumâsiyyâtu el-Emîrî”, el-Edebu’l-İslâmî Dergisi (Ömer Bahâuddîn el-Emîrî 

Özel Sayısı), sy. 60, Riyad, 2008, s. 18. 
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‘Âlemi’l-Envâr” (Nurlar Âleminde) başlıklı şiirinde ise Kâbe’yi tavaf ederken yaşadığı 

ruh hâlini şu şekilde anlatmaktadır:224 (Basîṭ) 

َ َكجغََبَِ  جججججججَ َأَََتغَ ججججججج  َأََََ غَعجغَشجججججججججججججج  َََ أَ جَ طجَ َ جغَنُّ  َبََِ جججججججَ ن   

 

 َ َََم َ ََطَ  ََََ َُّ كَجججغَفِ  ىَ جججََ غَ َ طَ أغَََتغَ جججَ كغَََ َ  َ شججججججججججججججَ  

 

 

 

 

1 

بِغوَََخََ ََ ََ َ  َََمَ  ججججججغ غَ فِ  ََ وََ َ سجججججججججججججج     َفََ ََََ َ  َ دَ

 

َ جججججََخَجججججَ ََ ََ ججججج َ  َثجججججججَ َأََََ َ ،َ ججججج َََ!َ ىفجججججججَ خ َ بََِسججججججججججججججججججججج   

ََ َحججججججججججججججججججججججججججججغ َ جججججججججججججججججججججججججججج ججججججججججججججججججججججججججججَ َتجججججججججججججججججججججججججججج  ىَ ججججججججججججججججججججججججججججَ  

 

2 

َ َ  جََ وََب  َ، ََ بََفِ  سججججججججججججججَ ََ َ ََخََ ََىتَ  جججججججَ َبََ َ  جََََبَِ غججججججج     

 

ججججججججججججججججججججججججججججججَ  ََ ََََ ججججججججججظغَغَ  ََخََ َبَِ تََشَ خىََ ََ َ كَغَ  َ  أَوََََ   

 

3 

خ َ   َحجججََََخ ََ وََََ َ جججَََ فجججججججَ َ،    َ جججَََ َ  جججغَََتغَزَ تججججََىغججج َیَ

 

 َ َىَ غَسْجججججججََ َوحجج َ غَدَ ججَ ىلججَ  جججججججَ فجججججججَ وََ ججََتجججََىََ دَ نَََََ َ  

 

4 

َ َََخََ  َ  ججججججججغَ َََ َ  جججججججج  َخَججججججججزَ وََََضَ ََ خ  ََََو َ بِغَحججججججججغ   َ  ججججججججَ

 

َوََ  َََتغَهججججججج   َفِ  ََ  ََ جججججَ خ  ََََىََُ َ جججججججَ   جججججججىَ  ججججَ بججججََ ججججج َ ججججغَََخ

 

5 

1. Yaptığım her bir şavtta bedenimi serbest bıraktığımı hissediyordum. 

2. Yoğunluktan, zifiri karanlıktan, vücudumdaki kirden ve kokuşmuşluktan. 

3. Kalbimin atışı hızlandıkça vecdimin nurları içerisinde [tavaf] beni 

dönüştürdü. 

4. Duam, ruhumla yükseldikçe yükseldi, baktı ve yaklaşıncaya kadar ilerledi. 

Böylece tutsak olduğum yeri aştım. 

5. Ve nurlar âleminde parlayarak gezindim. Yeryüzünün sınırlarından ve 

zamandan özgürce. 

Şair el-Emîrî’nin ḫumâsiyyât türü şiirlerinin yaklaşık yarısı, yayınladığı ilk eser 

olan Ma‘allâh (Allah ile beraber) adlı divanında yer almaktadır.  Muhteva bakımından 

ḫumâsiyyâtlar ile bu divanın adı mükemmel bir uyum arz etmektedir. Ḫumâsiyyâtların 

bazı müsteşriklerin ilgisini çekerek yabancı dillere çevrilmesi de bu divanın şöhretini 

artırmıştır. Şair sadece ḫumâsiyyât türü şiirlerini içeren Ḫumâsiyyât adlı eserini ise 

yayınlama ihtiyacı duymamıştır. Bunun sebebi muhtemelen bu tarz şiirlerinin çoğunu 

diğer eserlerinde yayınlamış olmasıdır. Şaire ait ḫumâsiyyât türü şiirlerinin yer aldığı 

eserler ve sayıları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 
224 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 213-214. 
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No Eser Adı Humâsiyyât Sayısı 

1 Ma‘allâh 50 

2 Ḳalb ve Rab 24 

3 İşrâḳ 17 

4 Safaḥât ve Nefeḥât 13 

5 Ezânu’l-Kur’ân 6 

6 Ümmî 4 

7 Necâvâ Muḥammediyye 3 

8 Elvânu Ṭayf 1 

9 Reyâḥînu’l-Cenne 1 

10 Eb 1 

 TOPLAM 120 

Yukarıdaki görüldüğü üzere şairin bu türden 120 şiir yazdığı tespit edilebilmiştir. 

Ancak iyice tetkik edildiğinde bu sayının yüze kadar düştüğü görülmüştür. Zira şairin 

birden fazla divanda tekrar ettiği ḫumâsiyyâtların yanı sıra aslında bu türe girmeyen ve 

uzun bir kasideden alınmış beş beyitlik şiirlere rastlanmıştır. Şair el-Emîrî’nin ḫumâsiyyât 

türü şiirlerinden yaklaşık 89 tanesi “ilâhî şiir” ( الْل   هيالشعر  ) kapsamında 

değerlendirilmektedir. İlâhî şiir modern Arap şiirinde genellikle “ruhun Allah sevgisiyle 

dolması neticesinde yüce yaratıcıya yaklaşma gayesiyle kaleme alınan şiirler” olarak 

tanımlanmaktadır.225 

Şüphesiz bazı mekânların ve zaman dilimlerinin insan üzerinde çok etkisi vardır. 

Cezayir’in önemli fikir adamlarından olan Muhammed Beşîr İbrâhimî’nin belirttiğine 

göre şair bu tür şiirlerini genellikle Ramazan aylarında kaleme almıştır. Şair sabah 

 
225 Abdullah Lâṭraş, “eş-Şi‘ru’l-İlâhî ‘inde Şâ‘iri’l-İnsâniyyeti’l-Mü’mine”, s. 45. 
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namazını ortalık henüz karanlık iken kılar, ardından tertil üzere bir miktar Kur’ân-ı Kerîm 

okur, güneş doğduktan sonra kısa bir süre uyur ve daha sonra uyanmasını müteakip 

zihnindeki düşünceler birkaç ḫumâsiyyât şeklinde kalemine dökülür.226 

Ḫumâsiyyât türü şiirlerde en önemli beyit ise son beyittir. Şair okuyucuya vermek 

istediği mesajını, bazen dinî bir metne bazen de bir atasözü ya da hikmetli bir söze 

telmihte bulunarak son beyitte aktarmaktadır. Aşağıdaki Ezan başlıklı şiirinde her sabah 

yeni bir günün girdiğini haber vermekte olan horoz sesinin, insanlara şu öğütleri verdiğini 

belirtmektedir:227 (Meczûu’r-Remel) 

َ أََ جججججججَ َىَ َ َ غجججججََََبََ ََ ججججججج  كَ سجججججججججججججججججججججَ  

 

َََ كَ خَبَُِّ ََخنََذََأَََيََ  ى َ بََصَ خَل َ فِ   

 

1 

َفجججج َ جججججََََ َ  ججججَََججججَ  َََ  ََََهغَ جججججججَ كَ سجججججججججججججججججججججَ  

 

َأوََََ    جججججججهَ  جججَ  جججَ تججججغَََسََََ خَجججججججبَِ ََ َ غجججججججَ

 

2 

َََ َ  ججََ َخَججطججججججج  َ َ أََََ!َ ى جججججججَ كَ سجججججججججججججججججججججَ  

  

َغجججججَََجججججَ ََ جججججججهأَبججججج َ ججججج َتججججججََََ جججججججهَ فججججج َ  ىنَ  ججججججج   

 

3 

كَ  ََ  سجججججججججججججججججججججَ َ َ تججججججججَ ججججججج  لََ َ  أَن 

 

فجججججَ ججججج  َ   خَججججج  َ لغو   َججججج  ججججججَ بَِخ أَ  وَ ججججججج 

 

4 

َ جََكََََ َ َ أََََتََعجَ  جَ ىَضججججججججججججججَ كَ سجججججججججججججججَ  

 

ََتغَلََ  َََكََ جََ َ  جََََ َ ضجججججججججججججج  هَ  جَخَتَُّ فِ   

 

5 

1. Ey sabahleyin [öten] ezan horozu! Sesin ne kadar da tatlı. 

2. Dersini kavrayacak olana ne büyük bir ders vermektesin. 

3. İçerisinde itaatten sapmış kimsenin [tutması gereken] bir öğüt var. 

4. Seher vakti uyuyan kimseye de “kabrini unutma!” nidası var. 

5. Dününü zayi ettiğin gibi bugününü de çölde zayi etme. 

Ḫumâsiyyâtın bahirlere göre tasnifi yüzdelik oranlarıyla birlikte aşağıdaki tabloda 

verilmiştir: 

 

 
226 Muhammed Beşîr el-İbrâhîmî, Âsâru’l-İmâm Muhammed el-Beşîr el-İbrâhîmî (Haz. Ahmed Ṭâlib el-

İbrâhîmî), Dâru’l-Ġarbi’l-İslâmî, Beyrut, 1997, c. 4, s. 84. 
227 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 105. 
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Bahir Adı Humâsiyyât Sayısı Yaklaşık Yüzdesi 

Muteḳârib 20 16,67% 

Serî‘ 20 16,67% 

Ḫafîf 16 13,33% 

Remel 14 11,67% 

Ṭavîl 12 10,00% 

Basîṭ 9 7,50% 

Meczûu’r-Remel 9 7,50% 

Recez 7 5,83% 

Kâmil 4 3,33% 

Meczûu’l-Kâmil 3 2,50% 

Remel-i Müsemmen 1 0,83% 

Meczûu’l-Ḫafîf 1 0,83% 

Meşṭûru’l-Basîṭ 1 0,83% 

Meşṭûru’r-Recez 1 0,83% 

Mutedârek 1 0,83% 

Vâfir 1 0,83% 

Toplam  120 100% 

   

Tablodan anlaşılacağı üzere şair ḫumâsiyyât şiirlerinde genellikle uzun bahirleri 

tercih etmiştir. Kısa bahirlerin oranı yaklaşık %41 iken uzun bahirlerin oranı yaklaşık 

%59’dur. Öte yandan tabloda, ilerde değinileceği üzere şairin klasik aruz anlayışında 

bulunmayan bazı yeniliklere imza attığı görülmektedir. 
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1.1.3. Diğer Nazım Türleri 

Modern dönemde kaside olma kriterlerini taşımayan şiirler için genel olarak 

mukaṭṭa‘a ismi tercih edilmeye başlanmıştır. el-Emîrî’nin tüm şiirleri içindeki 

mukaṭṭa‘aların oranı %36,64’tür. Mukaṭṭa‘alar içerisinde ise iki ya da beş beyitten oluşan 

şiirleri çoğunluktadır. Nitekim şair, Sünâiyyât ve ḫumâsiyyât adında iki müstakil divan 

kaleme almıştır. Ancak bu iki eser şu anda yazma halinde bulunmaktadır. Sünâiyyât şairin 

iki beyitten oluşan şiirlerini, Ḫumâsiyyât ise beş beyitten oluşan şiirlerini bir araya 

getirmektedir. 

Sünâiyyât, aslında Arap edebiyatına Fars edebiyatından geçmiş bir tür olup Fars 

edebiyatında genellikle dûbeyt olarak isimlendirilmektedir. Şairin matbu divanlarında 

yapılan araştırma sonucu sünâiyyât tarzında 13 şiire rastlanmıştır. Ayrıca şairin 

Rubâ‘iyyâtu Ömer adıyla yayınlandığı şiirleri incelendiğinde bunların da sünâiyyât 

olduğu görülmüştür. Ömer Hayyam’ın rubâîlerini okuyan el-Emîrî, muhtemelen bunun 

etkisiyle iki beyitten oluşan şiirlerini rubâî olarak isimlendirmiştir. Hâlbuki Fars şiirinde 

dört mısradan oluşan şiirlere rubâî adı verilebilse de Arap şiirinde bunlara rubâî 

denilmemektedir. Zira nazım sisteminde en küçük birim Arapça’da beyit iken Farsça’da 

mısradır. 

el-Emîrî’nin divanlarında rastlanılan bir diğer nazım şekli ise muḫammes türüdür. 

Muḫammes türü şiirler, şairin kasideyi beşer mısradan müteşekkil kıtalar şeklinde 

bölümlere ayırması suretiyle oluşmaktadır. Eski şairlerin aşina olduğu bu nazım şekli, 

modern şairler tarafından da çokça kullanılmaktadır. Musammaṭların bir kısmı olan 

muḫammeslerde, kıtaların beşinci mısraları kendi aralarında ayrı bir kâfiye düzeni 

oluştururlar. Mısra esas alınarak ortaya çıkan kâfiye düzeni aaaab-ccccb-ddddb-eeeeb… 
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şeklindedir.228 Şairin Reyâḥînu’l-Cenne adlı eserinde muḫammes türünde bir şiirinin 

bulunduğu tespit edilmiştir. Ninnî Ninnî başlıklı bu şiiri şair, oğlu Ahmed Berâ için 

kaleme almıştır:229 (Ḫafîf) 

[Ninni] söyle ve yavaş yavaş güzelce salla. ََججج  َُّ َ  َ َبَِ  ...َ جججججججَ غََبَِ  جججججججَ َوََ َ بِخَ  جججفجججَ َُّ  ججججججج   

 
Sevgili Berâ’mı temenni dolu [duygularla]. 

 
َََ جججججججظَ بجججججج َخلجججججج ََََخ َ بَََ جججججج ََجججججج َ َخَججججججتجججججج َََ ََ َ  ججججججج    ُّ َ ججججججَ

 
O dalındaki bülbül gibi hareketlidir. 

 

َإَ  َنََََهغَ ججججججج  َ ججججَ بجججججغَكججججََََطأَشجججججججججججججججججج    غ جججججججججججججججججج  َ ََ َ بجججججججغ

 
Onu bana ver. Belki kucağımda uyur. 

 
َفجََََ جججججججهَ  َ طَ  َ أََ َ جََََبَِ  جججججججَ َ  َ ََى غَ جججججججَ ...  َضجججججججججججججج  َ  

 
Ey sevgili Berâ’m ninni ninni… 

 
خلجج ََخلججَ  ََ جججََيََ ..َ ججَ  ُّ َ..َ ججَ  جججججججظََبججَ دَ ََ ُّ .. َ  

 
  
Rahatça uyu, hoşnut kalıp dinleninceye kadar. 

 
َجججَ  جججَ نََ َ جججََ َتََ جججئجججججججىَ  ََََََ ججج ََتََ سججججججججججججججججج  َضججججججججججججججججج  ىَ  جججججججُّ  

 
Uzan, epey bir süredir emmektesin. 

 
فججججََ َ بَِ تجججججججَََوََ َ،َ ََََََبَِ  جججججججَ عججججججج  ىَ  جججَ  جججََََتََضجججججججججججججججججَ   جججججججُّ

 
Şefkatli ve muhterem anneciğinden. 

 
خَججججججججججج َ  هغَ َأغ ججججججججججج  خ  ََخلججججججججججج  َ ََ َ ََ ججججججججججج  ىَ مََ جججججججججججَ   جججججججججججُّ

 
Kolunun üzerine yatır, salla ve şarkı söyle. 

 
بَِ وََ ..َوََ جججَ  ََََ جججهَ سجججججججججججججججججُّ  َ   َُّ ََ َ..َوََزُّ َ غَبِخَ   

 
Ey sevgili Berâ’m ninni ninni… 

 
خلجج ََخلججَ  ََ جججََيََ ..َ ججَ  ُّ َ..َ ججَ  جججججججظََبججَ دَ ََ ُّ .. َ  

 
  
Tatlı gözlerinde nûru müjdeledi. 

 
ََ َ خَججَ ََخَجج جج  غََََ ََ جججججججججججججججج  َ َخَججَ ََ نَ عججغ ججغَفِ  خبَ  ََعججججججج   

 
Ey bebeğim, ey sıkıntıdan kurtuluşum. 

 
وََيََ يََ جججججججبَِ َجججججج ََ َ ََََ َل َخحججججججَ َََ َ َ جججججج  َ ََ جججججججَ خ    

 
Ve sen gençlerin süsüsün.. 

 
َََنَ أََ ََ غََ  َ َتََ  أَوََََََ–وَبِغَغَ تجََسجججججججججَ ىبَ بََخَ ججججججججج   

 
Kötülükleri benden defetmeye yardımcı olacaksın. 

 
َ َسجججججججججججججججججججججَ َى ججججججج  خَججججَ َََبَِ بِخَ  جججججججَ َ ججججََأغَ ََ  جججججججَ    َُّ ججججََََ ََى

 
Ey sevgili Berâ’m ninni ninni… 

 
خلجج ََخلججَ  ََ جججََيََ ..َ ججَ  ُّ َ..َ ججَ  جججججججظََبججَ دَ ََ ُّ .. َ  

 
  
Ey Berâ’m sen yüreğimin çarpıntısısın. 

 
ََخلججججَ  ََ جججججََيََ َأوََََََ-د لََ ججججججج  فجججججغ َ فجججج  غ   خ َ تََ ججججَ

 
Ben ise mücadelemin yükünü omuzlamışım. 

 
َنََأوََََ ََ جججججججغ َثجججججججج  َ ججججججج َََ أَ جججججججَ َََ َ ظَ عججججججج  َغججججججج  َ ى َ  جججججججَ  

 
 

228 Yahya Suzan, “Arap Şiirinde Bir Nazım Türü: Muhammes”, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar Dergisi, sy. 

4, Kasım 2010, s. 18-19. 
229 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 10-11. 



   

 

149 

 

Ve isteğim, ne kadar da büyük isteğim! 

 
َوََ وََخ َ  ََ ججججججججججغ َ، َ أََ ججججججججججَ َىَ   خ َ   َ ججججججججججغ ََغججججججججججَ

 
Zannımı gerçekleştirecek şeyleri sende görmek. 

 
فجججججج َََأَََََنَ أََ َََ جججججججكََمَ يججججججغََ جججججججَ َىَ   ُّ َ ججججججََََ غَ ججججججُّ 

 
Ey sevgili Berâ’m ninni ninni… 

 
خلجج ََخلججَ  ََ جججََيََ ..َ ججَ  ُّ َ..َ ججَ  جججججججظََبججَ دَ ََ ُّ .. َ  

 
 

1.2. Vezin ve Kâfiye 

Klasik Arap şiirinin en belirgin unsurlarından kabul edilen vezin ve kâfiye, şiiri 

nesirden ayıran ve ona estetik bir ahenk kazandıran özelliklerdendir. Şiirde vezin, 

beyitteki hareke ve sükûnların belirli bir ölçüye göre düzenlemesini ifade ederken; kâfiye, 

beyitlerin sonlarının aynı harfle bitirilmesini öngörür. 

1.2.1. Vezin 

el-Emîrî, klasik Arap şiirindeki geleneksel vezin olan aruz veznine büyük ölçüde 

bağlı kalmıştır. Bununla birlikte, bazı şiirlerinde klasik aruz ölçülerine uymayan çeşitli 

değişiklikler yaptığı tespit edilmiştir. Sözgelimi Halil b. Ahmed’in meşṭûr olarak 

kullanmadığı basîṭ ve ḫafîf gibi bazı bahirleri meşṭûr olarak kullanarak aruz vezninde 

birtakım yeniliklere imza atmıştır.230 

Ayrıca el-Emîrî, remel bahrini müsemmen (sekizli) olarak kullanan çok az 

sayıdaki şairlerden biridir. Normalde remel bahrinin birinci ve ikinci şatrında üçer tef‘île 

bulunurken her bir mısraya birer fâilâtun tef‘îlesi daha ilave edilerek beyitteki tef‘île 

sayısı sekize çıkarılmaktadır.  Şairin bu ölçüye göre çok sayıda şiir kaleme aldığı tespit 

edilmiştir. Burada yalnızca Ma‘allâh adlı divanda yer alan ḫumâsiyyât türündeki “Cezbe” 

başlıklı şiir örnek olarak verilecektir:231 (Remel-i Müsemmen) 

ََ َ خت  سْججَ فجججَ  قََ دَ َ تججَ جج  وَخ َ دَ   َ جج  َ حججَ ججُّ  جج  خ    

 

دََ  َ جَف س  َالل َفِ  ديَََ عَىن  ََوَضَ     ََوغَوح   

 

1 

 
230 Ömer Ḫallûf, “et-Tecdîdu’l-Veznî ‘inde’ş-Şâir Ömer el-Bahâ el-Emîrî”, el-Edebu’l-İslâmî Dergisi 

(Ömer Bahâuddîn el-Emîrî Özel Sayısı), sy. 60, Riyad, 2008, s. 74.  
231 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 66. 
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َدَوََث بَََخََ وََ َََمَ  ََىضججججججججججججججججج     َ   أَََ َوََ  َ َ  غَََ َ  جججَ ََََفِ 

 

َأََ  َََ!َ ىغجََ جَ دَوََ  َ َ شجججججججججججججج  َ َ  جََََََ  َ َ ََفِ  َ   َ غغَوَََوََب   

 

2 

ََ ََ َََ أََََبَِ  ََ ََفجَََ َ غَََ َُّ  َََ غَ ََ َ ََ بَِ صجججججججَ   َ طَ تََسججججججج 

 

َََقََ َ  َفجََثغَتَََ ََ َُّ خ  ََََىلَ بجججََل َ ََ َ  َ تََََوََ  َ ََ بَِ صجججججججججججججججججَ  

 

3 

َََ ََعََصججَ أَََنَ أََََظغَ ََََ َأَََلََنََأَََ    َ بَِ  ََخََ ََ َ ىََسججََفِ 

 

 َ َذََإَ فجججججججَ غجغَخَ جججججججَ َعجَ ىَ ََتَ  جججججججَ ى     زََ عجَََ جَ   َ ج  جَ  جَ أَََ كَجججججججُّ

 

4 

ََ   َ بَ كََََبَُّ َََََ َ  َ ََبَ   َ غَََ َ َ   َ غَعَ  َ تجغَََ!أَ ججججججََ َ غججججججَ

 

َ ََخََ َ!غَى ََ ََ  َ َ أََََ َ  ََوََ-ََبَِ  جججججج  َ- أَبَ كَََبََ َََََ غَبِغَ جججججج   

 

5 

1. Ey Allah’ın nefsimdeki, ruhumdaki ve gönlümdeki manaları! Benimle beraber 

göklerin üzerine havalanın ve yükselin. 

2. Kalbimin ve varlığımın derinliklerinde sürekli parlayın! Ömrümün (karanlık) 

gecesinde parıl parıl parlayın ve (her yeri) aydınlatın! 

3. Göğsümün üzerine çöken dert dağları(nı aşmam) için tecelli edin! Kuşkusuz o 

korkulan (büyük) derdin (yükünü) taşımak kalbimi yordu.  

4. (O dert dağları, tecelliyle birlikte) paramparça olduğu zaman bana 

kararlılıkla yardım edin. (Zira) ben, her şeye gücü yeten Allah’ın huzurunda 

baygın düşmek istemiyorum. 

5. Son hedef noktam -ki maksadım yüce Rabbimdir- O’na yakın olma nimetini 

bana bahşedecek bir cezbedir. 

İşrâḳ adlı divanda yer alan “Münâcât ve Tecelliyât” başlıklı şiir ise remel-i 

müsemmen ölçüsünde değerlendirilemez. Zira beyit formatında yazılmamış, aksine her 

biri fâilâtun-fâilâtun-fâilâtun-fâilâtun ölçüsünde olan dizelerden oluşmaktadır. 

Muhammes türünü andıran şiir, beşer dizelik on kıtadan meydana gelmektedir. Birinci 

kıtadan sonraki kıtaların dördüncü ve beşinci dizeleri kâfiye bakımından ilk kıta ile uyum 

arz etmektedir. Kâfiye düzeni aaaaa-bbbaa-cccaa-dddaa-eeeaa şeklindedir. Söz konusu 

şiirin ilk kıtası şu şekildedir:232 

ىَ ى جججججَ أَ جججججَ َ لََيَمََ َ ى   س  تَضجججججججججججججججججججَ َ َفِ   أَ غغ لأ

 

1 

 
232 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 124. 
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ىَ ى جججججَ َ   نَ َ جججججَ َ َفِ  أ س  خَ  جججججَ َ كََ  لََل  َ لََلأ  أَ  َ

 

2 

َمَحغ   أَ ََ َ  َََ َ أََ ََدَ  ججججججج     ََ َ َ َ جََفِ    غَ ىَ ىَ َب 

 

3 

َخ جججََتَََفجججََ َكجججََ ججججججج  َفججججََََ أَ   َ ََ غََََ ََ ََََ َ  جججََتغ َ جججججججَ ىى جججججججَ  

 

4 

َتجَوَََ َمَ ََى ََ جججججججَ َ ََََ غَبِغَ ججججججججججججججججججججج  َََهغَ ججججججج    خ ََتََََ َََ لَ كجججججججَ

 

5 

1. Hücrelerimin içerisine tembellik mi yerleşti? 

2. Ya da umutsuzluk gölgelerine benzeyen bıkkınlık mı gözlerimi kapladı? 

3. Yoksa uzak bir hayal mi kalbime sevgisini saçtı? 

4. Birden bir sıcaklık hissedip uyuyakalan kimse gibi gevşedim. 

5. Ve hedefi kendisinden bir serap gibi uzaklaşan [kimse gibi]. 

el-Emîrî bazı divanlarında nesir tarzında edebî ifadelere yer vermiştir. Modern 

Arap şiirinde kaṣîdetu’n-nesr (düzyazı şiiri)233 olarak adlandırılan tür ile çok benzerlik 

gösteren bu ifadelerde, şairin serbest şiirin revaçta olduğu bir dönemde yaşamış olmasının 

etkisi muhakkaktır. Şair el-Emîrî, eserlerinde pek az örneği bulunan bu türün şiir 

olmadığını sadece duygu yüklü ifadeler olduğunu açıkça belirtmiştir. Şairin Ümmî adlı 

divanında yer alan  ََفجََبََ ََت... َََكََتَ   başlıklı örnek aşağıda verilmiştir:234 (Anladı ve Ağladı) أََ َ 

Başıma gelenleri bir bilsen annem… َََ َ َََََىَأغَ....َ ََََى غَ َ َأغَيََََ ََك ََ بََِ تغ َ    ىن 
Her zerre bir toz parçasıdır.  َى أَبََ ََََمَ ََ ذََََ َ كغََنََ إ.َ..  
Güneş ışınlarından bir ışın yoluyla dans eden… ََخَ َ ََ!َ عَ شَ أَََ َ  َ َى َ عََشغَََب ََ ََََ غَخ ََتَََت َ  َ ...    
Herhangi bir toprak parçasında… َ ...ضَ ََ خ  ََََ ََ َ َ!َ عََ َ  جغَََ!َ  َ َأََفِ    
Orada bulunmam kaderime yazılmıştır. َى  ََفَ ََتغَبَِ غَ وغَََنَ أَََ َ  ََ َََظََتَ كغ.َ..  
Nefsimin her yanında acı hayalleri canlandırıyor… ََََغَث تَغ َََ ...مَ   ََ َ ! َ َََ َ َ  َ أََََ..َ.دسَ فَ  جََََىتَ بََ جَََغََفِ     
Ve kalbime gönderiyor. َََغَعََبجَ تجَو َََ َ َََغََفِ  ..َ.ىن   
İnsanın hayvanî yönünü gösteren misalleri… ََََبََخََ ََ!َ  َ خ َ  ََ جَ حَََ! َ   َ َ ثَ َ َ أ  َ .َ..  

 
233 Kaṣîdetu’n-nesr hakkında geniş bilgi için bkz. Mehmet Yalar, Modern Arap Şiiri Kavram-Kaynak-Yapı,  

Arasta Yay., Bursa, 2003, s. 159-161. 
234 el-Emîrî, Ümmî, s. 76-84. 
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Ve insaniyet yüceliğinden sıyrılıp çıkmasını! ََى َ سََ َ خل َ ََ َُّ سْغغَََ َ  ََََ َ  َ  َ لَََسَ خ َ و َ  َ!  
Gözlerimi acıyla yumuyorum. َضََ َ ََ ََ ََََنََ   َ ََََغََ َ  َ أغ ََ.َ..  
Hayattaki kararlılığımımı gözeterek… ََََزَ عََََ ىَ  َ  ُّض  َ!َََ ..َ.ىمَ  َََخل ََفِ   
Zayıflamaması için… ََد ََ ََنَ أ....   
Ve insanlardaki güvenimi gözeterek… َََََثَُّ  َ ََو  َ!ََ ..َ.ىسَ َخَ َ فِ   
Kaybolmaması için… ََوبََ غَتََََنَ أ...   
O üzgün göz yummanın. ََ  َََُّخ ََ ََسَ خ  ََََ!ََىضََ ََ َ خل َ ََكََ  تَ َََنَ َأََىن!  
Gözlerimden gizleyeceğini zannederek. ََمَ  ََ َ نََََ َ  ََََظغَ ََ َ تََس   
İnsan hayatının yönlerini… ََََبََخََ ََىمَ  ََحََََ َ  َ ََظََخ َ  ََغ  َ .َ..  
Ki onları gözlerimin önüne sermişti. ََنََ   َ ََََى ََ ََىَأََ ََ ََضََف...   
Güneşin dalgalanıp uçuşan tozları… ََ ََجَ ىوَ  ََتََ غَخََ ََ َ  َ خَ َ ََىبغَب...   
Gözlerimi yumduğum zaman bana. ََََََذَ إ و ...غََ َ  َ أغَََ َََ،َحَ      
Nefsimden rahata kavuşmak için.  ََ   َجَََ غ ََس َ دَسَ فَ       
İçinde sakinleştiği geceye doğru…  َهَ فَ ََأغبََََِ َ ََ َ   َََََلََإ ...   
Gönlümün sayfalarından doğan… ََخ َ لََفجغَََىتَ   َ  ََ َََ َ  َ ََ غَعَ بََ جَ  ج...  
Nurdan bir akım… İlginç… ََظأَ َ ..َ ََََ ََ خَ َ ََ ََ َ ََىأََ َ تج .َ..  
Gizlice idrâke dönüşüyor… َََََلغَ َ  ََتََ ج ..َ.م َ ََ َ َ ََلََإ َََ..َ.مَ   ََ َ َخَسَ فِ   
İşte bunu görüyorum şu anda… ََ ََنََمَخل ََََخَأَََذََنََىَأ.َ..  
Nurdaki harika etki gücünü… ََ َب ََ  ذ َ ََفغَ جغَََم َ َ  جغَََ َ  َ ََ..َ. ََ خَخَ َ  َََ َ ىَفِ  ..َ.!َ  ََى  
Nefislerin gizli katmanlarını… ََمَ   ََبغَخَ  ََخََ ََ سَ فغََخَ جَ خيََ ََط...   
Ve örtülü cisimlerin etkileşimlerini… َََمَ  َََتغَسَ  ََخََ ََ  َ سغَخل غَََتَ لَََ غَىفََتجَو...   
Çıplak çıplak… ََ  ََ ََ ...َ ََََ!َ  ََى ...!َ  ََى   
Güzel elbiseler yok… ََغَ  ََ َ خ  ََََىبغَ ََخَثَُّ ََكََ َ َتَ لَََف!.َ..  
Kokuların ve yağların güzel kokusu yok. ََطغَعغَخََ وََََ نَ  غَمَخَبَِ  َََشََلََو ََ .َ..  
Saçların ayrım yerlerinden yayılan… ََفََ ََََ َ  َ ََ  غَفغَ ج ََ ... ََ عغَخَ َ ََقَ ى   
İkiyüzlü tebessümler yok… ََغَ ََىفَ  ََ غَخََ ََ!غَى ََسََت َ َ خل َ ََ كََىتَ َ ََلََو!...  
Ve bu aldatıcı merhamet… ََغَى َ خل ََََىنغَ ََخل ََََكََيَ ذََو  ...   
Çirkin suretler dışında [birşey] göremiyorum yazık… ََعََ َ َ َََََ  ََصغَََ  ََ ََََ..َ. غَلَََ َ مَ...َوََََََأََل َ!...    
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Dilsiz hayvanlar [bile] onlardan uzak Allah’a [yakın] 

olmaya çalışıyor… 
... غَ َ عغَخََ ََتغَخنََ ََ جَ ل ََخََََ..َ.َاللَ لََىَإَ  ََ جَ  َ ََأغبَ ََتََ     

Bunlar insanın tuzaklarıdır… ََََبََخََ ََبِغَىلَ  ََ َََ َ  َ  َ فج  َ ...  
Vücutlarını saran yoğun buharlar içinde… َ ... َ  َ   َ سغَل غَََ..َ.!َ فََ ثَ  ََخََ ََم َ ََب َ خ  ََََىتَ  َ َطََفِ    
Bunlar doyumsuzluğun parıltıları… ََََخَ جَ ََىتغَى ََ ََت ََ خَََ َ  َ  َ و  َ ...   
Kültürlerde gizlenmiş…  ََََبغَم  َ ...ىتَ ىفََفَََخَثجَ مأَفِ    
Kaprisler… Şehvetler… Bunlar… Şunlar…  َ ََ ََ َوََََ..ختَ  ََ ََخَ َ وََََ..ختَ وَزَََخَ ج َ  َ  َ .َ.َ

... َ  َ  َ وََ    Anneciğim! Şaşırıyor musun? ََ  َ ََََََى غَ َ َأغَيََََ ََبَ  ََعَ تج...َ  
Hayattan tiksinme hissim şiddetlendiğinde.   َََََبَِ تََخَخشَ ذََإ       ََىمَ  ََخل ََََ ََ َ َ... غَزَ  َََخَتجَ ب 
Ve döndüm bilmiyorum. َََأََلََََتغَبَِ  غَو َ  ََ...َ   
İki acı durumdan hangisi… ََََخ  ََََ َ   ََ َ َ ىَخ  ََ  ََأ َ  َ   َ ...َ  
Kurtuluş vesilesi olarak en faydalı olanı. ََىمَ  ََ  َ ! َََ   ََسَ مَوََبََِغَ أ.َ..  
Bu görüntülerin darbelerinden.  َ  َ َََختَ بََِى ََ ََ غَخََ ََ َ  َ  َ ََختَ زََ ََو...  
Nefsimin her yanında durması için. ََغَ  تََََ َ ََنَ أََََأ ََ د...سَ فَ  جََََىتَ بََ جَََغََفِ   
Bu korkunç hissin ve canlı bilincin.  َ ََ  َ خل ََََخنغَبََِغَ  َ خََ وََََ...سغَ َ   َ غَخََ ََ َ خَخل َ ...    
Ki insan olan bir canlıya dönüşeyim…  َََيَُّ  َ  ََخنَ  ََ ََ جَ حَََظََ َ  ََ جَ أََف...َ  
Azgın ya da bahtiyar… ََ  ََسََىت... ... َ عَ  ىَ    بِخَ 
Yahut yokluğa döneyim. ََىَ بََِ َََ  ََ غَأََََنَ أَََ َ أ ...   
Bereketli bir toprak…  ََ  َ َََكىَ ىَََبََخ َ  غَ ََتجغ.َ..  
Yerde biten bitkilerin beslendiği. ََضَ ََ خ  ََََىتََبََوَ جََ غَغَ  ج...   
Ve güzel kokulu çiçeklerin… َََََعَطَ خََ ََ غََ َ ََ  و ََ...    
Hani hatırlıyorum da… َََغَكَ  ََتَأَََََذَ إ و .َ..  
Diri ölüden daha hayırlıdır… ََََخل ََََنَ أ َ ...تَ  َُّ  ََخََ ََ ََ َ َ  أَ     
Ve hem varoluş yokluktan daha akıllıca… ََبََِعَََ خَََ ََ َ َ  ََحَ أَََ  غَغغَ غََ خَو َ ...   
Fıtratımda ve mizacımda.  ََغََثغَ ج َََ َ ََكَ َوََل َ  بََ غَ ََخ َ زََغَ َأََفِ  ..َ.ىن   
İsyan, bağlanma ve vefa fışkırıyor.  َ  َ ََ َى َ فَوَََََ غَ َ عََتجََ..َوََََىنأ...   
Duygu ve vicdanıma doğru…  ََسَُّ ََ ََن َبََِغَ وَ دَ..َوََح  ... خن    
Kaderin bana yazdığını seçiyorum. ََغََتََ َ أََف كَََ َََى َ...غََبََِ ََخََ ََ َ  ََ ََََهغَبََتجََى  
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Ve onu yaşamam gerektiğinin farkındayım. ََََبَِ  غَلََََهغَ  أَََََكغَََ  َ أغو   شََ َ أََََنَ َأٍَََ 
Ecelimi tüketerek… َأََف َ َ تجََسَ  غ ..َ.د َ غََ ىَ   
Fakat asi değil bahtiyar olarak… ََََسََىتَ َ ََلََ... َ  َ َ و.. ..َ.عَ  ىَ    َ بِخَ 
Şerefli bir çilekeş, mücahid ve şehid olarak… ََ  َ َََمَََ  َ عُّ..َ غ بِخ ََى َ مَغََََوََََ بِخ ... َ 

...  ى غَ َ َأغَ...َيََََنَ  ََىىَ ََ ََ ?Bu ikisi nedir ey anneciğim    بِخ ...  َ ...شََ   
Merhametli gözlerindeki iki çekimser gözyaşı mı? ََ  َ ََََ ََ نَ  ََ ََ َُّ تَََ غََنَ  ََب.َ.َََ َ تََ جََى َ خل ََََكَ  َ  جََ جَ َ ََفِ    َ

     Evet… ََعََ ج َ ...  
Demek ki farkettin ey anneciğim… َََََ  ََِى غََأغ َ يََََ...ََتَ كَ َََ َ أََََب...  
Benim çektiklerimi… ََ َََىَأغ َ َ..َ.ىن   

Aruz ölçüsü bakımından “bir kelimenin, beytin iki şatrı arasında paylaşılması” 

şeklinde tarif edilebilecek olan tedvîr235 durumuna el-Emîrî’nin özellikle meczû’ 

bahirlerinde daha çok rastlanmaktadır. Bu durumun meydana geldiği beyitlere “müdevver 

beyit” denilmekte olup236 aşağıdaki beyitler örnek olarak verilebilir:237 (Meczûu’l-Kâmil) 

َ كَ ََف  سجججججججججججججججججغ جججغ فججججججج  َ فِ  َ بججج  جججججججَ غ َ َ ججججَ وَ ججج   

 

 َ كجججججججججججججَ وَخ جججججججججججججىَ  َجججججججججججججَ ججججججججججججج  غَ َيََ رَْ  َ طََََََََََ   

 

1 

كَ ىَ  طجججججغ جججججغ فججججججج  َ فِ  ظََ غجججججَ ججججججج  تججججججَ َ بِ  َجججججَ جججججججَ َ..  

 

 ََ َ م َ جججججججججَ جججججججج  َ ججججججججَ   س  طججججججججَ جججججججج  و ا ججججججججَ َ  ََ هََََ  

 

2 

 َ ََ دََََََََََََََََََََََََ ل سججججججججججججججججج  وَ ججججغ َ ىن  حججج    جججججججَ َ َ ََ ججج   

 

َ َ وَخ جججججججججججىَ  جججججججججججَ  َ َجججججججججججَ ججججججججججج  غَ َََيََ يَََََََ  أ قَََََََََ 

 

3 

و  ََ دََفََََ ف سجججججججججججججججججججججج  َ جججججججججَ بِ  وَخلججججججججَ  جججججججج  غَ جججججججججَ ججججججججغ  

 

 ََ ظغ وَخَججججججججج  جججججججججَ ججججججججج  َ مَ تججججججججججَ َ َ جججججججججَ ججججججججج    ََْ َََََ  ََ يََََََ  

 

4 

1. Ey gece! Ah gözlerim [uykusuzluktan] yoruldu.  O, senin örtülerin [altında] 

sevgimi arzulayanın hayalini aramaktadır. 

2. Gerçekten [onun hayali] senin hayallerin arasında kaybolmuştur. 

3. Ey gece! Mahrumiyete ve ümitsizliğe mahkûm bir şekilde oturacak mıyım? Ne 

kötü! 

4. Gözüm görmekte, kalbim özlem duymakta ve hasret içimi kemirmektedir. 

 
235 Nâzik el-Melâike, Ḳaḍâya’ş-Şi‘ri’l-Mu‘âṣır, s. 91. 
236 Hüseyin Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, Ensar Neşriyat, İstanbul, 2011, s. 29. 
237 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 195. 
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Yukarıdaki beyitlerin aruz ölçüsünü tespit etmek amacıyla taktî‘ yapılması 

durumunda tef‘îlenin birinci mısrada tamamlanmadığı aksine ikinci mısraya taştığı 

görülecektir. Konunun daha iyi anlaşılması adına söz konusu beyitlerin taktî‘i aşağıda 

verilmiştir: 

ََ َ َوَ   َسجججججججججغ غ ف كَ فِ  َفِ    جَب َ  غ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

َ َججججججججَ جججججججج  َيََ كججججججججَ وَخ ججججججججىَ  طججججججججَ َ  غَ َ   

َ
 ◦/◦//    ◦/ //◦/  /◦/ ◦/ ◦/    /◦/   ◦/◦/   /◦/  ◦/  

/◦/ ◦/◦/ 
ف اع ل نَْم تَ ف اع لا ت نَْ) ف اع ل نََْ( (م تَْ ف اع ل نَْم تَْ َ)م تَْ

كَ  َطغ غ فججج  ظََفِ  َتجَغَ ججج  بِ   مَ..َََ جججَ

 

َ خََ جججَ َ  َ مَ جججَ َ ججججَ ججج  َ جججَ   س   طجججَ ججج 

 
 ◦/◦// ◦/  //◦//  ◦//    / ◦//  ◦/◦/   ◦/    /◦/  ◦/َ

( ف اع ل نَْم تَ ف اع لا ت نَْم تََ  ف اع ل نََْ( ( ف اع ل نَْم تَْ َ)م تَْ
دَ َوَ جغل سجججججججج   ججججججججججججججججججججججج غَََ  َ َح   َ ىن 

 

أغ ججججججج  جججججججج وَخ جججججججىَ  جججججججَ  َ َجججججججَ ججججججج  غَ  يََ

 
 ◦/◦//  ◦/◦/◦/ /◦//  /    

/ 

◦//   ◦/  ◦/◦/    /◦/  ◦/َ

( ف اع ل نَْم تَ ف اع لا ت نَْم تََ  ف اع ل نََْ( ( ف اع ل نَْم تَْ َ)م تَْ
دَ َ جججَف سججججججججججججججج  بِ  وَخلججَ  جج  غَ جججَ جججججججغ  فججغ َ

 

َ وَخَجججج  ججججَ ججججججج  َ مَ تجججججَ َ ج ججججَ جججج    َ جججججَ جججج   ظغ

 
 ◦/◦/    /◦//  /◦//◦/  ◦/ ◦/    /◦/◦/  ◦//  ◦/◦/  

◦/◦/َ
ف اع ل نَْم تَ ف اع لا ت نَْ) ف اع ل نََْ( (م تَْ ف اع ل نَْم تَْ َ)م تَْ

Eski aruz bilginlerine göre bir kâfiye kusuru sayılan tazmîn, anlamın bir beyitte 

bitmeyip daha sonra gelen herhangi bir ifadeyle bağlantılı olmasıdır.238 Bazen tazmîn 

yapılan iki ifade arasına birden fazla beyit de girebilmektedir.239 el-Emîrî’nin şiirlerinde 

örnekleri görülen tazmîn, genellikle tazmînin makbul kısmına girmektedir. Zira İbn Reşîḳ 

el-Ḳayrevânî’nin ifadesiyle “şair, dilin el verdiği kadarıyla sözü genişletip en sonunda 

anlamı güzel bir şekilde bağlayabiliyorsa bu tazmînin sakıncası yoktur.”240 Bu bağlamda 

 
238 Ebû Zekeriyyâ el-Ḫaṭîb et-Tebrîzî, Kitâbu’l-Kâfî fi’l-‘Arûḍ ve’l-Ḳavâfî (Thk. Hassânî Hasan Abdullah), 

3. bs., Mektebetu’l-Ḫâncî, Kahire, 1415/1994, s. 166; Ebû Hilâl el-‘Askerî, Kitâbu’ṣ-Ṣınâ‘ateyn: el-Kitâbe 

ve’ş-Şi‘r (Thk. Ali Muhammed el-Becâvî ve Muhammed Ebu’l-Faḍl), Dâru İḥyâ’i’l-Kutubi’l-‘Arabiyye, 

Kâhire, 1952, s. 36. 
239 el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde, I, 172. 
240 el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde, a.y. 



   

 

156 

 

el-Emîrî’nin “Yâ Rahmeten li’l-‘Alemîn” adlı şiirinden bir bölüm misal olarak 

verilebilir:241 (Basîṭ) 

ثج  ججغهغَ   ججبِغَ ىَ    ...   ججبََِخَ غغغ   َخَجج    َ ججَ

 

 

كَ   يََََََْ  ََ وَيََََإلَ َ، َ ىَججججَ جججج  عجججججججَ َجججج  جججج  َ ! ََ ججججججج َ يََ  

 

 

1 

خَ ب  جججججبِغَ ىَ َ     جججججَ ه َفَِ طَ  عَتججججج  َ غ   َ     … 

 

 

َ تَ   َذ ك  خَكََخَ    ََ ضججججججججججججَ َ  كَ،َفَِ جَ      إَ 

 

 

 

 

2 

بِ  جججججبِغَ وَتَجججججَ  فجَتجَ  ط  جججججبِأَ َ، خَ َ    َ َ  ججججججججججججججججججججججججججججج  

 

 

بََِ َخَ  ج  ىنََ غ  طََ َ َخلَ    َخَجججُّ   َخ ج تجججَ  وكَجججَ

 

 

3 

ىَجج  جججججججبِغَ خَجج  ججَ جججججججَ وَِ ُّ َ ى،َ حججَ جج  جج ججججججج   ..أَ جج   خَ

 

 

وَيََ  َ عججججججَ جججججج  جججججج   خَجججججج  الل َ َ بَََِ يََ جججججججَ كََ ججججججَ ججججججج   إَ 

 

 

4 

جَبِ     َتجَغ    جبِغَ َضججججججججججججججَ    َخ جََهغَفِ  ع   خَ  شجججججججججججججج 

 

 

ي  َ تجََ ىََأ زْج  َوَ   غ تغ َصججججججغ َ  ججججججى  َ َغَو    

 

 

5 

1. Ey âlemlere rahmet [olarak gönderilen zat]! Varlığın eşsiz bayram [gününde] 

sana… 

2. Çehresinin bereketinden çorak çöllerin parladığı zatı [ki o da sensin] anma 

gününde sana… 

3. Güzel yolun [meşalesini] yakan, sağlamlaştıran ve yenileyen hayrın başladığı 

[günde]. 

4. Ey alîm (her şeyi en ince ayrıntısına kadar bilen) Allah’ın kaderi ve hikmetli 

emri! [Ki her şeyin] anahtarı Allah’ın [elindedir]. 

5. Yanıp tutuşmasını, zamanın vicdanında cıvıldamak [suretiyle] şiire döktüğüm 

bir ruhun duygularını [sana] gönderiyorum. 

Yukarıdaki şiirde birinci beytin başında yer alan car-ı mecrûr (ََإ ََ  ك), son beytin 

başındaki د    fiiline müteallik olmaktadır. Şair, Hz. Peygamber (s.a.s.)’e karşı samimi  أغ  غ 

duygularını dile getirirken iki ifade arasındaki bu irtibat noktasında bir belirsizliğin önüne 

geçmek için “sana” (ََإ ََ  ك) ifadesini birkaç kez tekrar etmiştir. 

 
241 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 229. 



   

 

157 

 

Tazmînde daha sonra gelecek  beyitteki ifadeyle alâkalı kelimenin kâfiyeye yakın 

olma durumu ise çok tenkit edilmektedir.242 Aşağıda bir örneği verilen bu tarzdaki 

tazmîne el-Emîrî’nin şiirlerinde çok nadir rastlanmaktadır:243 (Meczûu’l-Kâmil) 

خَججج  جججَ جججَ  مَ  َََ هغَ ججججَ جججَ أَ ججججججج   وكَجججججججَ

 

ىلجججججججج  َ   وَ ججججججججَ َ  جججججججج  غونََ تججججججججَ   جججججججججَ

 

1 

أَ جج  َ َ  ََ   غَ أيَََ َ  أَصجججججججججججججججج  جج   

 

بِ  خَ   َتَ ججججججججججَ ئ   تغ سججججججججججَ  طغ لَ 

 

2 

1. Baskıdan sıkıldım diyerek sızlanıp duruyorlar ve sanki [şikâyetleri] 

2. Samanyoluna uzandı. Ey Rabbim sen onların bu hâlini ıslah eyle! 

Görüldüğü üzere birinci beyitte anlam ve i‘râb tamamlanmayıp ikinci beyte 

sarkmıştır. Zira ikinci beytin başında mansûb olarak gelen  ًطُول kelimesi,  َّالْمَجَر ة بلَغََ   

cümlesinden temyîz (nisbet temyîzi) olmaktadır. Mümeyyez olan cümle ise beytin 

sonunda yani kâfiyenin yer aldığı kısımda bulunmaktadır. 

Şairin en sık kullandığı bahirler ḫafîf, muteḳârib, ṭavîl, serî, basîṭ, remel ve kâmil 

bahirleridir. Şair muktedab ve mudâri‘ gibi kısa bahirleri hiç kullanmasa da bunların 

yerine uzun bahirlerin meczû’ ve meşṭûr gibi kısa şekillerini tercih etmiştir. Meczû’ beyit, 

her mısranın (şaṭr) sonundan birer tef‘îlenin hazfedildiği, meşṭûr beyit ise bir mısranın 

tamamen hazfedildiği beyitleri ifade etmektedir.244 el-Emîrî’nin şiirlerinin tüm bahirlere 

göre dağılımı yüzdelik oranlarıyla birlikte aşağıdaki tabloda verilmiştir: 

Bahirler Şiir Sayısı Yüzdesi 

Ḫafîf 65 14,98% 

Muteḳârib 64 14,75% 

Ṭavîl 48 11,06% 

 
242 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 353. 
243 el-Emîrî, Eb, s. 26. 
244 İmîl Bedî‘ Ya‘kûb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal fî ‘İlmi’l-‘Arûḍ ve’l-Ḳâfiye ve Funûni’ş-Şi‘r, Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1411/1991, s. 173,175; Tural, Arap Edebiyâtında Arûz, s. 26. 
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Serî‘ 46 10,60% 

Meczûu’l- Kâmil 45 10,37% 

Basîṭ 40 9,22% 

Remel 33 7,60% 

Meczûu’r-Remel 28 6,45% 

Kâmil 24 5,53% 

Remel-i Müsemmen 14 3,23% 

Recez 9 2,07% 

Vâfir 5 1,15% 

Mutedârek 5 1,15% 

Muctes 2 0,46% 

Medîd 1 0,23% 

Meşṭûru’l-Basîṭ 1 0,23% 

Meczûu’r-Recez 1 0,23% 

Meşṭûru’r-Recez 1 0,23% 

Meczûu’l-Vâfir 1 0,23% 

Meczûu’l-Ḫafîf 1 0,23% 

Toplam  434 100% 

   

Bu tabloya göre şairin hiç kullanmadığı klasik aruz bahirleri hezec, munserih, 

muzâri‘ ve muktedab bahirleridir. Şair el-Emîrî medîd, muctes, vâfir, recez ve mutedârek 

bahirlerini ise çok az kullanmıştır. Şairin kullandığı bahirlere konu bazlı bakıldığında 

çocukları için kaleme aldığı ya da çok hüzünlü bir ruh halinde iken yazdığı şiirlerde daha 

çok kısa vezinleri kullandığı söylenebilir. el-Emîrî’nin şiirlerinin bahirlerin uzunluğuna 

göre dağılımı ise şu şekildedir: 
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Uzun Bahirler 
Şiir 

Sayısı 
Kısa Bahirler 

Şiir 

Sayısı 

Ḫafîf 65 Serî‘ 46 

Muteḳârib 64 Meczûu’l- Kâmil 45 

Ṭavîl  48 Remel 33 

Basîṭ 40 Meczûu’r-Remel 28 

Kâmil 24 Muctes 2 

Remel-i Müsemmen 14 Meşṭûru’l-Basîṭ 1 

Recez 9 Meczûu’r-Recez 1 

Vâfir  5 Meşṭûru’r-Recez 1 

Mutedârek 5 Meczûu’l-Vâfir 1 

Medîd  1 Meczûu’l-Ḫafîf 1 

Toplam  275  159 

    

Klasik dönemde ṭavîl, vâfir, kâmil ve basîṭ ve gibi uzun vezinler revaçta iken245 

modern dönemde kısa vezinler yaygınlaşmaya başlamıştır. Bu minvalde kısa vezinlerin 

el-Emîrî’nin şiirlerinin %37’sini oluşturması azımsanmayacak bir orandır. Tam 45 

şiirinde kâmil bahrinin meczû’ şeklini kullanması da oldukça dikkat çekicidir. Kısa veya 

meczû‘ bahirler, şiirlerin daha ritmik olmasını ve kolay bestelenmesini sağlamaktadır.246 

Şairin birçok şiirinin neşîd/ilahi olarak icra edilmesinin altında muhtemelen bu sebep 

yatmaktadır. 

 
245 Çetin, Eski Arap Şiiri, s. 51. 
246 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 335. 
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Şair el-Emîrî birçok vesileyle aruz dersi almadığını ve bahirleri bilmediğini ifade 

etmiştir. Buna rağmen doğuştan gelen kabiliyeti sayesinde şiirlerinde çok az hata ile aruz 

ölçüsünü başarılı bir şekilde uygulamıştır. 

1.2.2. Kâfiye 

el-Emîrî, şiirde ahengi sağlayan önemli bir unsur olan kâfiye konusunda 

çoğunlukla klasik Arap şiirindeki düz kâfiye düzenini korumasıyla birlikte bazı 

tasarruflarda bulunmuştur. Sözgelimi şiirleri arasında çok az da olsa her beytin farklı 

kâfiyeyle sonlandığı şi‘ru’l-mursel247 tarzına rastlanmıştır. Ayrıca bazı Abbasî ve 

Endülüs dönemi şairlerinin kullandığı ya da modern dönemde batı şiirinin etkisiyle Arap 

şiirinde görülmeye başlayan yeni bazı kâfiye şekillerini denediği görülmektedir. 

Şairin kullandığı bu değişik kâfiye şekilleri kâfiye-i mute‘ânika, kâfiye-i mutekâtı 

ve kâfiye-i müteşâbikedir. Bunlara kısaca değinmek gerekirse bunlardan ilki, her iki 

beytin kâfiye bakımından kendi aralarında uyumlu olmasıdır. İngiliz ve Fransız şiirinde 

 
247 Geniş bilgi için bkz. Mehmet Yalar, Modern Arap Şiiri Kavram-Kaynak-Yapı,  Arasta Yay., Bursa, 

2003, s. 133-134. 
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yaygın olarak kullanılan ve kâfiye-i mute‘ânika (rime embrassee) olarak adlandırılan 

kâfiye düzeni şu şekildedir:248 

a……………...   ……………... 

a……………...   ……………... 

b……………...   ……………... 

b……………...   ……………... 

c……………...   ……………... 

c……………...   ……………... 

Bu kâfiye düzenine örnek olarak şairin torunu Ahmed için yazmış olduğu 

aşağıdaki dizeler verilebilir:249 (Muctes) 

َأََََيََ يََبَِ  ججججججج َ حجََ ..َ َبجَ َ   جب 

 

كََ  َ ججججججججَ جججججججج  بِ  ججججججججَ     ََ ََََحججججججججَ

 

1 

َ َ وََ َغَ وََََ ََ َ  جججَ ََتََ ججججججججججججججججج    ب 

 

َََتََ جججَ  غَفجََ     َ  َ ََََََ  َ َ ََفِ 

 

2 

وََ ججججغَ ججججَ تجججججََ وََبججججغَ ججججََ  َ   جججججججبِخَ لججججَ  َ

 

 َ َ ََطججججججججججَ َََلََوَ أََََتََ جججججججججج  ى َ  ججججججججججَ  

 

3 

ََ َ َََ جبِخَ بَِ  جَََ خَ ضجججججججججججججج    جبِخَ عَ سججججججججججججججَ

 

َ جججج َ ججججََ ججججَ فجججججََ    خَ  جججج َ ججججغَََاللغَََكََبجججججججغ

 

4 

َ غَََظغَ جججججج َ ََخََ وََ كَ  ََنََ ََ غَ  َسجججججججججججججج   

 

َتََ ََتََأ بَََِ ججججججََ  غََ جججججججججججججج  بِخَ  جججججج َوََدَ  

 

5 

بِ  ََ كَ  ََطجججَ  جججََََاللغَََوَسجججججججججججججججججججججَ  

 

َبِغَفججججججََ  َ َ فجََََتََ جججججج  َ جََََ!ََحججججججَ ظَ  جججججج   

 

6 

َََ غَبججغَعَ  َ جََ لغَ غَأََ كَ  ججغَعَ سججججججججججججججَ  

 

 َََ ى ...َلََلَََ غَ ََبَ  جَََوَصججججججججَ  

 

7 

َوََ َ ججججج َوََََ ََتجججججَ فجججججََتججججججََََبَِ  جججججججَ كَ  جججججججغ  

 

 َ َََخكََ ََفجججججججَ َََظَ حجججججججغ   َ لَََخطجججججججُّ 

 

8 

َىَ غَ ََكََ َ ََدَوََ َُّ  ججججججججججَ بَِ  غَسجججججججججج   

 

َىلَََ وَََ  َتغََتََ َ  َصججججججججججج  د َُّ  جججججججججججَ  

 

9 

َتجججججججََ إَ  لغَ ججججججغ َ جججججججََََكََيَ  َ َعجججججج  بَِ بجججججججغ  

 

َفججججََ  َجججَ  جججججججَ َبغَىَ ََجججََََخمََ ََ ججججججججججججججججج  ى ججججججج   

 

10 

ََججججججََ تججججججََ ججججججج  َىَ َإ َََ نغَ ججججججغ ى جججججججىَ  جججججججَ  

 

ََ يََوََ  ََ َ بَِ مَجججََ  َوََبَِ عجججَ سججججججججججججججَ  

 

11 

َ َفِ  وََ ََ ََََ َُّ َ جججججججج  ََ َ ججججججججَ ىَى ججججججججَ  

 

َخَججججججج َ ََاَغَتجججججججَ َوََ  َََظََحججججججج  خ َ َ  جججججججَ  

 

12 

 
248 Muhammed Ġuneymî Hilâl, en-Naḳdu’l-Edebiyyu’l-Hadîs, s. 442. 
249 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 65-66. 



   

 

162 

 

1. Ey Ahmed’im!  Ey sevgilim! Baba[n] senden bahsetti. 

2. Birden gözümde canlandın ve kalbim pır pır attı. 

3. Serpilerek ve ağır ağır emekleyerek ilk yılını bitirdin. 

4. Allah sana sağlık, afiyetle ve mutlulukla geçireceğin bir ömür bahşetsin. 

5. Yavaşça yürümeye başladın, kalp senin bulunduğun tarafa koşmakta. 

6. Kalp sevinci olarak kalmaya devam edesin. Allah senin adımlarını 

istikametten ayırmasın. 

7. [Baban] yaramazlık yaptığını [söyledi]. Hayır hayır. [Ona] “senin işini 

kurcalıyor” diyorum. 

8. Bu ne güzel bir incelemedir. Gerçekten de senin şuurun açılmış. 

9. Baban namaz kılıp secde ederken senin de onun gibi namaz kıldığını söyledi. 

10. Ne güzel bir müjdedir bu bana. Senin ِعبب َ  .demen (yalnız sana ibadet ederiz) إيك

11. İmam olmandan ne kadar mutlu olup şeref duyacağım [bilemezsin].  

12. Babanın ve annenin gölgesinde geniş [gönlü] hayırla doldurursun. 

Birinci ile üçüncü, ikinci ile dördüncü beytin kendi aralarında uyumlu olduğu 

kâfiye düzenine ise kâfiye-i mutekâtı‘a (çapraz kâfiye) denilmektedir. Kâfiye düzeni şu 

şekildedir: 

a……………...   ……………... 

b……………...   ……………... 

a……………...   ……………... 

b……………...   ……………... 

Şairin kâfiye-i mutekâtı‘a şeklindeki kâfiye çeşidine aşağıdaki beyitleri örnek 

olabilir:250 (Meczû’ul-Kâmil) 

 
250 el-Emîrî, Ḥicâratun min Siccîl, s. 93. 
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بَِخل بِ َوَخ ََ ى هََ  َخَ ججججججج   ججججججججججججججججججججججىلغ

 

َ  ج  ىنغَ خل    سججججججججججججججججججججَ أنَََ  وَ    دَ

 

1 

خَ  غغغ  َ  َ  ََحَ َ َ ظغ نغَ غطججججججج   

 

 ََ َخَ   َ سغ تَخ   خََ  غسجججججججج    غَ غسجججججججج 

 

2 

ى هََ  ىََ! َوَخلَ  جججَ َخَ  ُّسجججَ  جججججججججججججججججلغولغ

 

ج  َ سجججججججججججججججج  َ    َ خَجججعجججَ أنَََ دَ  وَ ججج  ججج 

 

3 

وَخَ   غ  َ  ه َ ى جججججج  َ ججججججَ
خلم َ ظ   ََحجججججج 

 

 

 َ َفِ  طغَخَسجججججججججججججج   طجَىن   خََ بجَىسجججججججججججججج 

 

4 

1. Yazıklar olsun bana! Ben ki zorlukların ve emanetin hamalı olan insanım. 

2. Halife kılınan, varlık değirmeninin merkez noktası ve kaptanı olan Müslüman 

[insan]… 

3. Yazıklar olsun bana! Ben ki peygamberlik ve faziletin sorumlusu olan Arap 

ırkına mensubum. 

4. Geniş çöller ve platolarda sultanını memnun eden [insan]… 

Kâfiye-i müteşâbike ise beyitlerdeki birinci ve ikinci mısraların (şatr) kâfiye 

bakımından kendi aralarında bir uyum sağlamasıdır. Şöyle ki: 

b……………...   a……………... 

b……………...   a……………... 

b……………...   a……………... 

b……………...   a……………... 

Bu kâfiye düzeninin örneği ise Ehlu Bedr başlıklı şiiridir. Bu şiirinde şair recez 

bahrini, aruz ve darbları kendi içerisinde kâfiyeli olacak biçimde kullanmıştır. Birinci 

mısranın (şatr) sonu fâilun, ikinci mısranın sonu ise mef‘ûlun şeklinde bitmektedir:251   

(Recez) 

ََ َ ججججججججججَغ َفجججججججججج  َََ َ  ججججججججججغ َلَََ ججججججججججَ َخَجججججججججج َ ََكغَلجججججججججج    َ  جججججججججج  

 

َََغََبَِ َ جججججََيََ  َََ َ  جججججَ َأََََتََبَِ  جججججََشججججججججججججججَ ََ بَِ  جججججََََ ََ ججججج   

 

1 

ََ َ جججججججججججغ َ ججججججججججغ َ غَََ َ  يججججججججججغغ َل َ  َ ََقغَ َ  جججججججججججججججججججججججج  ىنَ  ججججججججججَ  

 

 َ َ  ََ جججََفِ  َََ ََ جججَ ََظَ كججججججج  َخَسججججججججججججججججج  وََ جججججججَ   َ  ججج َخَجججطجججَ ىَ

 

2 

 
251 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 78. 
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ََ َفجججججججججججَ َىمغَ ججججججججججَ َََ َ  ججججججججججغ خ  ََفِ  ََ نَ يَ خَججججججججججبَِ ََبَِ حججججججججججَ  

 

 َ َكجججججججججَ َََ ََ ججججججججج  َ جججججججججَ َىى جججججججججَ ََججججججججج َ  َ ََ غَ ججججججججج     َ  ججججججججججججججججججججججج 

 

3 

ََججججججج ََ َ َ  ججججججججَ َ جججججججججججججججججججججَ َ جججججججغ َخلججججججج  َََجَ ََأَََََ َ  خَ ججججججج  ىنَ  جججججججَ  

 

 ََ َ َََونََ غَََتََ َ  ججججََخَججججَ ََ نََ ججججغَبججججَ تججججََسججججججججججججججججج  ب َ صجججججججججججججججججَ  

 

4 

َوَََ َ ججججججججججَ َََ أَثججججججججججَ َََ َ حججججججججججَ َََ ََ جججججججججج  َخَجججججججججج  تنَ  َ  ججججججججججغ  

 

َعََخََ وََ  ََ بَِ  جججغَََ َ ،َ غَََ َ  جججججججججججججج  َ ََََ َُّ  جججغَمَ   َ  جججججججججججججج 

 

5 

1. Ey Bedir! Sen Rahmân’ın melekleri tarafından kuşatılan Bedir ashabını 

gördün mü? 

2. Parlak ve tertemiz, kalpleri imanla parlayan bir kafile…  

3. Onların ehad ve deyyân olan Allah için canlarını feda etmeleri, başlarını 

zaferle taçlandırdı. 

4. Cennetlerin güzel kokusunu alabilmek için sabırsızca ölümde yarışıyorlar. 

5. Asra yemin olsun ki, onlar her asra birer hidâyet (kaynağı) ve Kur’ân’dan 

canlı birer örnektir. 

el-Emîrî’nin eserlerinde müselles (üçerli), murabba‘ (dörderli), musabba‘ 

(yedişerli) ve  on ikişerli kıtaların bulunduğu şiirlere rastlanmaktadır. Şair bu kıtaların 

ihtiva ettiği beyitlerin kendi içindeki kâfiye uyumunu sağlamaya çalışmıştır. Burada 

şairin müselles türünde olan aşağıdaki şiiri örnek olarak verilebilir:252 (Meczûu’l-Kâmil) 

َوََ .. بِخ َ تَ خ َ َهغَََََ نغَ غَخَسجججججججج   

 

وََ  َ بَِت  وَحججججج  َ خجَ  ََََ غَ ججججج َخَ َ فِ   

 

1 

ََ ََ َخَََىنَ جججججججججججججججججججججفََغَ أََََ   ى َ  ََسجججججج   

 

َکََََ  غَ غَتجَََتغَيََ َ كَ خَ َُّ وََ  ی ََسججججج   

 

2 

َََ َ ئ تَََ .. خ َ لََفغَخََ ََ َ فَ َ ََفِ   

 

َأََ  خلغَزََىَتجََ جََََضَ ى جََََبِخ غَصججججججججججججججج   

 

3 

    

َََنََ َ  ََخََ  .. ََ فِ  َ    َ وََََ َ فَ َ  

 

بَِت  َوََ  َوَحج  ََخفِ  ََتغَ جَ  جججججججججججججج 

َ سَ َجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ  

 

4 

نَ َ َََخَوََبََِشججججََ جججججججججججججججججججى ،َوََى َ  ََتجََ غَ  

 

ََخَ َ ل َإَ   َََبَِ  ََفجََََ  ََسججججججججج  م ََسجججججججججَ  

 

5 

َكجججججََََ َ  ََ ََ   َ ث َ ََ غَخََ ََ َ بََىَ ججججججججججججججَ

 

َغغَخََ ََ ََ  تََََفََ    َ طجججَ  غَخََ ََ غَ جججججججججججججج 

 

6 

    

 
252 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 141-142; Elvânu Ṭayf, s. 164-165. 
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  غبَ غَ  جَََثغَ َ غَسججج َبَ  جََََ َ   غَََخََ  ..

 

بَِت  َوََ  َوَح  ََجججججججَ َََ غَ َ خَ َ فِ     

 

7 

َ َىََ  جججججججغَ وََ  َسجججججججججججججججججججغ َ جججججججَََ بَ  غَ جججججج   

 

َوََ  ََسَ  َ  َََ َ  َ ََهغَ غَجججججججججججججججججججججىعََشججججججغ

َنََ َ ََفججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج  ت   

 

8 

ظَ تغَ َ  َََ َََتَ  ََىَ غ ججَ   ََأََكََ ..  

 

  َ ََ َلََدَإَ ضجججججججججججججج  َسَ  غََصججججججججججججججغ

َ َخَجججججججججججججججججججججججججججج  َغججججججججججججججججججججججججججججَ ى َ  ججججججججججججججججججججججججججججَ  

 

9 

1. Yalnızlığımda, gece karanlık ve gecenin sessizliği uzuyor. 

2. Hatıralar,  uykusuz göz kapaklarımın arasından üşengeç bir şekilde parlıyor. 

3. Geçmişin yankıları hâlâ kalbin çarpıntılarında inliyor. 

 

4. Yalnızlığımda, sessizlik kâinatı yumuşakça sardı ve çadırını [üzerine] kurdu. 

5. Salınarak yürüyen, şarkı söyleyen ve terennüm eden meltem rüzgârı dışında. 

6. Üzerime uzanan dal birden maskeli bir hayalet gibi sallandı. 

 

7. Yalnızlığımda, yıldızlar bulutların arasından tebessüm edip sonra batıyor. 

8. [Yıldızların] pencere arkasından [sızan] parıltısı bana gizlice bakıp kaçıyor. 

9.  Açılmış [sayfalara] benzeyen bulut tabakalarına yazmak için gidiyor. 

Arap şiirinde geleneksel düzene göre kasidede yer alan tüm beyitlerin aynı kâfiye 

ile sonlanması gerekmektedir. Şair el-Emîrî’nin kasidede tek kâfiye düzenine ne oranda 

uyduğu noktasında yapılan araştırmada, genel kanaate göre kaside sayılmayan yedi 

beyitten kısa şiirleri dikkate alınmamıştır. Buna göre şair el-Emîrî, incelenen 275 

kasidesinden 248 tanesinde tek kâfiye düzenine dikkat etmiş, 27 tanesinde ise farklı revî 

harfleri kullanarak kâfiye düzenine riayet etmemiştir. Bu sonuca göre şair, yaklaşık %90 

oranında klasik kâfiye yapısının özelliklerine uymuştur.  

Arap şiirinde kasideler genellikle beytin sonundaki revî harfine göre hemziyye, 

bâiyye, lâmiyye ve sîniyye gibi isimlerle adlandırılmaktadır. Revî harfi ise kâfiyedeki en 
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önemli cüz olup beytin sonundaki son sahih harfi ifade etmektedir.253 Şair el-Emîrî’nin 

kasideleri revî harflerine göre sınıflandırıldığında aşağıdaki gibi bir tablo karşımıza 

çıkmaktadır: 

Revî Şiir Sayısı Revî Şiir Sayısı 

 5 س 44 ر

 5 ح 39 ن

 4 ج 28 د

 4 ض 26 بَ

 4 و 16 م

 3 ك 14 قَ

 2 ف 13 ل

 2 ه 12 ء

 1 خ 11 تَ

 1 ط 8 عَ

   6 ى

    

Yukarıdaki verilere göre şair el-Emîrî kasidelerinde revî harfi olarak en çok ن  ,ر, 

 .harflerini kullanmıştır. Bu harfler, Arap şiirinde en çok kullanılan revî harfleridir م ve ب ,د

İbrahim Enîs Arap şiirinde revî olarak kullanılan harfleri kullanım sıklığına göre dört 

gruba ayırmış ve bu harfleri birinci grupta göstermiştir.254 Bu minvalde el-Emîrî’nin 

şiirlerinin genel eğilime uyduğu söylenebilir. Şairin en az kullandığı revî harfleri ise خ ,ط, 

 
253 Nâyif Ma‘rûf, Ömer el-Es‘ad, ‘İlmu’l-‘Arûḍ et-Taṭbîḳî, Dâru’n-Nefâis, Beyrut, 2006, s. 184; İsmail 

Durmuş, Mürsel Öztürk, İskender Pala, “Kafiye”, DİA, İstanbul, 2001, XXIV, 150. 
254 İbrahim Enîs, Mûsîḳa’ş-Şi‘r, 2.bs., Mektebetu’l-Anglo el-Mıṣrıyye, Kahire, 1952, s. 246. 
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(ث harfleridir. Peltek harflerini ك ve ف ,ه ,ذ ,  revî olarak hiç kullanmamış, ancak  ظ )   

telaffuzu ve kâfiyede kullanılması zor olan ع ve ض harflerini az da olsa kullanmıştır. 

Kâfiye ilminde “şairin, kâfiyede bir harfin (revî) uyumu yeterli iken birden fazla 

harfi benzer şekilde getirmeyi kendine zorunlu kılması” olarak tanımlanan255 luzûmu mâ 

lem yelzem sanatının el-Emîrî’nin şiirlerinde yer aldığı gözlemlenmiştir. Aşağıdaki 

şiirinde şair, revî harfi olan mîm ile birlikte ondan önceki râ harfini de her beytin sonunda 

tekrar etmiştir:256 (Muteḳârib) 

َ َ جججججججج  َفججججججججَ َََ َ تجججججججج  َوََََ ججججججججظَ  َ  ججججججججَ َ ججججججججَ َََشَ  جججججججج  َ ججججججججغ     َ َ  ججججججججَ

 

 َ بججججججج ََََ َ  جغطججججججج  َىذََ...َ جََ ََ َ خَ جغطججججججج  «َ   َ َ  جغ جََ»خ  

 

1 

َََيََوََ ََ َمَ خوََ ََضججججججججججججججججججججججججججججَ ََ َى َ  جججججججججججججججَ َتَََ    َ َ  ججججججججججججججججججججججججججججَ

 

َََى غَعججججججََخََ ََ َ أََ  وََََى َ عججججججََىََ كججججججَ   َ  َ َ َ ََ غَ َ عغَخََ ...َ

 

2 

َ َ ََ ججججججججججَ َََ غَخكججججججججج  َفججججججججججَ َوََََكَ تججججججججج  َ جججججججججَ َ  َ ََكَ تججججججججج  َ  ججججججججج    جججججججججَ

 

 َ َ ََفججججججججَ َََ أَخغججججججج  »فِ  َ» ى   َوََََخَ ججججججججججججججججججججج  َلَََ ججججججج  ىَ ججججججججغَ  

 

3 

َوََ َََبَِ  جججججججَ َعجججَ طجججََََىنََكجججججججَ َ   َ«»خَجججَ ََخكََذََََ!ََ جججججججَ بَ جججججججججججججججج  عجججَ  

 

»فججججَ غججججغ َ وََ  َ َ  غَ ز فجججججججىَ َ زََ «َ جججججََ ََطجججج َسجججججججججججججججججج  خ غَ جججججَ  

 

4 

َوََ َ ججججججججبِأََجججججججج  َججججججججَ َ،َ َََىنََ ججججججججَ َََلَ  َ خ جججججججج ََََ ََ جججججججج  َ جججججججججَ    َ ََ جججججججج 

 

َ جججََ جججَ وََ  َبججججَ »َجججغَََ!غَبجججججججَ ََنََى جججججججَ َََ َ َجججََ« َ جججََىشجججججججججججججججججججججَ ىَ جججججججَ  

 

5 

َ َ جججججججج  َ ججججججججَ َََبَِ  جججججججج  َوََََونَ لغَ ججججججججَ َتجججججججججَ َأََََ ججججججججطَ  َ فجججججججج     َ ََشججججججججججججججججججججج 

 

َ ََََ َ  َ ََ َ كوََََ  وََ جججججَ غََََظََىلجججججَ  جججججججججججججججججججَ َ تَ حََت    ججججج 

 

6 

َ جججججججغ جججججج َوََ وَخَجججججج َخلجججججج غَََ غَ جججججج َ ججججججَ   َ   َ ََ جججججججغ َ   َ ،َ أَغجججججج   

 

َوََ  ََ جججججججَ َحََََ َ  ججَ ى   َ  ججَ  ججََََ َ َ ججَ لََوََََ جججججججظَ سججججججججججججججج 

 

7 

1. [Muharrem ayı] yaklaşıyor. Muharrem ayı neyle yaklaşıyor? Yakın bir fetih 

ve şerefli bir yaşam ile [mi?] 

2. [Yoksa] ömür geçerken [geçen] yılki gibi bir yıl mı? Ne yazık hızla geçen yılın 

acımasızlığına. 

3. Ne acı Şam’daki felaketler. Yanardağ [gibi patlayan] cinayetler ve şiddetli 

çatışmalar. 

4. Filistin’in yarası artarak kanamaya devam ediyor.   Bu yara o Cemâl 

Abdunnâsır’dan kaynaklanıyor. 

 
255 ‘Abdulazîz ‘Atîḳ, ‘İlmu’l-Bedî‘, Dâru’n-Nahḍati’l-‘Arabiyye, Beyrut, tsz., s. 233; İsmail Durmuş, 

“Lüzûm-ı Mâ Lâ Yelzem”, DİA, Ankara, 2003, XXVII, 262. 
256 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 88. 
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5. Lübnan faciasını şayet bir bebek gözlemleseydi korkudan ihtiyarlardı. 

6. Bir hainin tuzağıyla ve bir kulağı kesiğin ihmaliyle meydana gelen nice büyük 

musibetler. 

7. [Suçlu] ne sadece soylular ne de tanınmayanlar. Herkes suçluyken kim suçunu 

inkâr edebilir? 

Şair el-Emîrî ḫumâsiyyât türü aşağıdaki şiirinde de beyit sonlarındaki iki harfin 

uyumuna özen göstererek başka bir luzûmu mâ lem yelzem örneği sergilemiştir:257 

(Recez) 

ى َ كججججججججَ َ  يَ فِ  خلجججججججج غ َ َ غججججججججغ َ َ َ َ جججججججججغ ثجججججججج    جججججججج 

 

هغَ  بجججججججَ شجججججججججججججججغ جج  خَج جج  ججججججج  غَ جَ  ججغ َ َ خَ َ ججججججج  ََبُّ   يََ

 

1 

ى َ كججججججججججججَ َ خ حجججججججججججج  َ فِ  أَحجججججججججججج  جججججججججججج  ججججججججججججه َ َ  وَإ نُّ 

 

هغَ  بجججججججججج  حجججججججججج  فجججججججججج  ججججججججججه َ ىنغَ َ  جججججججججج َ خَجججججججججج  َ ىو غَ  يججججججججججغَ

 

2 

ََ بَِخ غَ     َصججججججججججججججججججججج  خ   ىَ أَ ججججججج َ ىَكجججججججَ َ كجججججججَ بَِخ أَ ججججججج   

 

هغَ  َ  جججججججججججججج  غ ََ ط بجججججَ َ، َ ظ  خَ َ  ججججج  َ ىتغ  وََ فَ جججججَ

 

3 

ىَ َ كجججججججَ ى َ غ جججججججَ خَ  وَ َ     َ وَخسجججججججججججججج    َ ََبُّ   يََ

 

هغَ  أََ  جججججججَ َ سجججججججججججججج    أَح  فجججججججَ َ ظغ خَ َ  ججججججج  بِ َ َ  تَ ججججججججججججججججججججَ

 

4 

ىَ َ كججججججججَ َ خ غجججججججج  َ فِ  ل  جججججججج   َ خَجججججججج  ججججججججغ !غَ  فجججججججججَ خَحججججججججَ

 

هغَ  َججججججج  ججججججججَ  سججججججججججججججججججججَ َكجججججججَ   جججججججَ إ كججججججج  خَ جججججججىَ   أَغججججججج    غَ

 

5 

1. Ey Allahım! Bu gece yıldızlar, cennetindeki hurilerin dişleri gibi parıl parıl 

parlıyor. 

2. Âşık onda maşukunu bulup meşke dalıyor ve ben seninle sohbet ederek onu 

yaşıyorum. 

3. Kalbin çarpıntıları sanki [yazdığın] kaderin yankıları gibi durumundan 

şikâyet ediyor. 

4. Kalbim paramparça oldu. [Nolur] onu en güzel şekilde yama! Ey Rabbim 

ruhuma [tertemiz] şarabından ihsan eyle. 

5. Üzüntülerini unutması için ona ecrini ikram et. Zira müminin rahat bulacağı 

yer senin katındadır. 

 
257 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 84. 



   

 

169 

 

2. Üslup Özellikleri 

Şairin eserlerinde kullandığı üslubu tekdüze olmayıp içerisinde bulunduğu 

hissiyat ve duygulara göre değişiklik arz etmektedir. Ancak genel bir değerlendirme 

yapabilmek için öncelikle şairin kullandığı kelimeleri fesahat ve belagat açısından tahlil 

etmek yerinde olacaktır.  

2.1. Kelime Kullanımı 

Arap dilinde bir kelamın fasih ve beliğ olabilmesinin birtakım şartları mevcuttur. 

Bunlar klasik kaynaklarda uzun uzadıya anlatılmıştır. Kısaca söylemek gerekirse; sözün 

anlaşılır olması, kulak tırmalayıcı olmaması, kulağa fonetik olarak hoş gelmesi ve gramer 

kurallarına uygun olması gerekmektedir.  

el-Emîrî’nin şairlik kabiliyeti daha önce değinildiği üzere vehbî olup doğuştan 

gelen bir yetenek olarak değerlendirilmektedir. Aklından ve kalbinden diline döküldüğü 

şekliyle şiirlerini kaleme almakta ve genellikle daha sonra üzerinde düzeltme vesair 

işlemler yapmamaktadır. Gazetelere verdiği birkaç demecinde ise yoğun mesaisi 

dolayısıyla şiirlerini gözden geçirmeye fırsat bulamadığını ifade etmiştir. Bu nedenle şair, 

edebiyat eleştirmenlerinin tenkitlerinden kurtulamamıştır. Yakın arkadaşları ve 

ailesinden kendisine şiirlerinden güzel olanları seçip yayınlaması yönünde gelen 

tavsiyeleri ise kendi karakteriyle izah etmeye çalışmıştır. Ümmî adlı divanının önsözünde 

şu ifadeleri kullanmaktadır:258 

“Edebiyat eleştirmeni bir kardeşim diyor ki: Bu divanındaki (Ümmî) bir kasideni 

16 yaşında iken yazmışsın. (Bunun gibi) erken yaşlarda kaleme aldığın çoğu kasideye yer 

vermeseydin (edebî olarak daha) yüksek bir mertebeye ulaşırdın. Zira edebî zevke sahip 

olanlar ve eleştirmenler seni affetmez. Onlar her durumda şiirin iyisini isterler. Aksi 

 
258 el-Emîrî, Ümmî, s. 25-26. 
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halde seni çok fazla tenkit ederler. Ben de kendisine şöyle cevap verdim: İstedikleri 

şekilde değerlendirsinler. Benim için önemli olan insanlığımın yüksekliğidir. 

Yazdıklarımı şeref ve övgü için kaleme almıyorum. Olanları gerçeğe sadık kalarak ve 

olduğu gibi aktarıyorum.”  

 el-Emîrî yine bir arkadaşının kendisine güzel ve uyumlu kelimeleri seçmesi 

gerektiğini söylemesi üzerine ona şu şekilde karşılık vermiştir:259 (Ḫafîf) 

تججغطجج  ججَ َ َ َ َ حجج  َ سججججججججججججججججَ جج  جج ل  عجج    َ فَ جججججججججججججججج   

 

ع      شجججججججججججججج  َ فِ  خَت  ججججججججججججججَ  َ َ َ أَ     غ لََ  أنَََ

 

1 

أَشجججججججججججججججج  ججَ َ ََ َ َ حجج  َ أَ جج ل  َ غَ ى تجججججججَ أَ جج  سََ كججَ جج   

 

كَ   أَضجججججججججججججج  جججججَ َ َ َح  تَ  َ ب  َ ىغَ تجججججَ أَ    كَ  سََ

 

2 

َ و قَ  لججَ   َ ججغ َ ى   طجج  جججججججَ صجججججججججججججججج    َ  ٍ سََ  كججَ جج 

 

َ ججججغ ججججَ جججج  َ   فجججج    َججججَ َ َ ى تجججج  جججججججَ َ   جججج   ٍ سََ  كججججَ جججج 

 

3 

بَِفججج  َ  تجججججججَ َ ججججَ ل  َ ججج  ججج  جججَ ىسجججججججججججججججج  ججج   أَحجججججججَ َ   ججج   

 

َفجَ  ضججججججججججججججججى ََ  ىبغ عغ َ  َ جَ  سججججججججججججججججَ َ ز   خَ وَشججججججججججججججغ  

 

4 

َََ بِ  َ  ججججججججججججججججججججج  ، غونََ َ و  ججججججَ َ ََ جججججج   ُّ وَلَ َ جججججج   

 

وََ ع ن َ  َفَ  جججججىَ  َََ َصجججججججججججججج   بِ  َ جججججَ  كجججججغ  َح  ُّ 

 

5 

بججججججَ َ ََ عجججججج  تججججججَ ججججججَ  نََ جججججججَ ىَ َ  جججججج   َكججججججَ جججججججَ كجججججججغ  َ  

 

َ خ غَ  شججججججججججججججججججَ ى غَ ط فججججَ خَ  بََخصجججججججججججججج  َ زَ    َ   ججججَ  َ

 

6 

1. Ben şiirimde tasannuyu/yapmacık davranmayı bilmem. Zira şiirim, serbest 

bırakıldığı andaki karakterimdir. 

2. Gülerken ses tonumu nasıl belirleyeyim? Ağlarken iniltimi nasıl seçeyim? 

3. Süslü lafızları seçmek benim için nasıl mümkün olabilir? Kelimelerimi bir 

nağme gibi nasıl dizebilirim? 

4. Duygularım, yaratılışımın hislerinden fışkıran büyük bir sel gibi akmaktadır. 

5. Her duygu, benden kasıtsız olarak lafız ve mana olarak dökülmektedir ve 

parlamaktadır. 

6. Tepelerdeki çiçekler kokusunu seçme imkânına sahip midir? Her çiçek 

yaratıldığı gibi kokar. 

 
259 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 45-47. 
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Her şairin dünya görüşü, mizacı, yaşadığı çevre ve edebiyat alanındaki birikim 

ve deneyimlerine göre oluşan kendine özgü bir kelime dağarcığı vardır. el-Emîrî’nin 

kullandığı kelimelerin genellikle doğal, akıcı, sade, anlaşılır ve mûsiki etkisi 

yaratacak tarzda olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca şairin, şiirlerinde fasih Arapçaya 

büyük oranda sadık kaldığı görülmüştür.  Sadece Reyâḥînu’l-Cenne   divanında yer 

alan bir şiirinde halk ağzında kullanılan ve ammice Arapçası şeklinde ifade edilen 

birkaç kelimeye rastlanmıştır (بَ ابَا - مَامَا).
260 

Nadir kullanıldığı için anlamı herkesçe pek bilinmeyen kelimeleri ise oldukça az 

kullanmıştır. Arap belağatında ġarâbet terimiyle karşılanan bu durumdaki kelimeler için 

şair, genellikle kasidenin ya da eserin sonunda anlamlarını zikretmeye çalışmıştır. Ancak 

Nâzik el-Melâike gibi eleştirmenler bunu şairin başarısızlığını itiraf etmesi olarak 

nitelendirmektedir.261 

Şair el-Emîrî’nin şiirlerinde en fazla dikkat çeken özellik, Kur’ân-ı Kerîm’de 

zikredilen kelime ve ifadeleri sıklıkla kullanmasıdır. Dini ve dünya görüşü ne olursa olsun 

bir Arap şairinin Kur’ân-ı Kerîm’den hiç etkilenmemiş olması düşünülemez. Ali Ahmed 

Sa‘îd (Adonis), Abdulvehhâb el-Beyâtî, Mârûn ‘Abbûd ve Reşîd Selîm el-Ḫûrî gibi farklı 

ideolojilere sahip şairler bile üsluplarında Kur’ân-ı Kerîm’in etkisinden 

kurtulamamışlardır. İslâmî edebiyat akımının bir mensubu olarak el-Emîrî’de bu etki çok 

daha barizdir. Bu durumun nedeni şairin küçüklüğünden itibaren Kur’ân-ı Kerîm ile çok 

vakit geçirmesi ve hemhâl olmasıdır. 

Eserleri incelendiğinde şairin en çok ilgilendiği kelimenin nûr (نور) ve ona yakın 

kelimeler olduğu görülmektedir. Nûr sözcüğü aydınlığı, Allah (c.c.)’ı, cahiliye karanlığını 

ortadan kaldıran İslâm’ı, ibadet sırasındaki ilâhî feyzi ve umudu temsil etmektedir. Şair 

 
260 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 66. 
261 Nâzik el-Melâike, Ḳaḍâya’ş-Şi‘ri’l-Mu‘âṣır, s. 206. 
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el-Emîrî “Ene ve’n-Nûr”, “fî ‘Âlemi’l-Envâr”, “İḫtilâcetu Nûr” ve “Lâ Nihâyete’n-Nûr” 

gibi bazı şiirlerini başlıklandırırken de sözkonusu kelimeyi kullanmıştır. Nûr kelimesi 

gibi fecir (فجر), İşrâḳ   (إشراق), ve şu‘â   (شعاع) kelimeleri de benzer anlamlar ifade 

etmektedir. Bu kelimeler şairin şiirini yazarken içinde bulunduğu ruh halini yansıtması 

bakımından oldukça önemlidir. 

Çok yönlü ve entelektüel bir kişi olması sebebiyle el-Emîrî’nin şiirlerinde farklı 

alanlarla ilgili terim ve ifadelere rastlanılmaktadır. Kullandığı felsefî kelimelerden 

başlıcaları şunlardır:262 

 اللانهائيةَ
(Sonsuzluk) 

 اللاواقعيةَ
(İrrealiz) 

 اللاقياس
(Kıyasdışı) 

 جنس
(Cins) 

 جسدَ
(Beden) 

 روح
(Ruh) 

كل-جزء  
(Tikel-Tümel) 

 كنهَ
(Künh/Öz) 

 جوهر
(Öz) 

 

2.2. Anlatım Üslupları 

Anlatım üslubu, bir yazarın veya konuşmacının düşüncelerini ifade etme ve 

okuyucuya veya dinleyiciye aktarma biçimidir. Bu bağlamda, belağatta sözü zamanın ve 

mekânın iktiza ettiği şekilde sarfetmenin önemi aşikardır. Kaynaklarda ilmî, edebî ve 

hatâbî üslup olmak üzere üç farklı anlatım üslubu karşımıza çıkmaktadır.263 Şimdi el-

Emîrî’nin  şiirlerinde kullandığı edebî üslubu ortaya koymak için şairin me‘ânî, beyân ve 

bedî‘ ilimleri kapsamında en çok başvurduğu unsurlar incelenecektir. 

 
262 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 231. 
263 Ali el-Cârim ve Mustafa Emîn, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa fi’l-Beyân ve’l-Me‘ânî ve’l-Bedî‘, 1. bs., 

Mektebetu Dâri’l-Fecr, Beyrut, 2014, s. 24-29. 
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2.2.1. Me‘ânî İlmi Üslupları 

el-Emîrî şiirlerinde monoton ve tekdüze bir üslup izlemekten kaçınmış, me‘ânî 

ilminde konu edilen haber ve inşâ türleriyle üslupta çeşitliliği sağlamaya çalışmıştır. İnşâ 

türünde kullandığı cümlelerde özellikle öne çıkan üsluplar nidâ ve istifhâmdır. Ayrıca 

şair bazı önemli gayelerden dolayı itnâb yollarından tekrârı önemsemiş ve şiirlerinde 

kullanmıştır. Muḫâvere tekniği de şairin başvurduğu bir anlatım üslubu olarak bu 

çalışmada yerini almıştır. 

2.2.1.1. Nidâ 

el-Emîrî şiirlerinde çağırma ya da seslenme edatları olarak ifade edilebilecek nidâ 

harflerine sıkça başvurmaktadır. Bu harfler çağırma amacı dışında temenni, nudbe (ağıt, 

hayıflanma), tehassür (yakınma), istiğâse (yardım isteme), teraccî (beklenti), teaccub 

(şaşırma, hayranlık duyma) ve tezekkür (hatırlama) gibi çok çeşitli amaçlar için de 

kullanılmıştır. Çoğunlukla yâ ( ايَ  ) ve hemze (أ) gibi nidâ harflerini tercih eden şair, bu 

üslubu kimi zaman Rabbine yakarırken kimi zaman da geceye, aya, yıldızlara, dalgalara 

yahut arkadaşlarına hitap ederken kullanmıştır. Aşağıdaki beyitte şair günlere şöyle 

seslenmektedir:264 (Ṭavîl) 

َ ََدَ ََ ُّ ََ وَََ َ ََ َوََََ بَِ  َصججججججججَ َ َ هغَ َ ىَضججججججججَ بِ  َصججججججججَ  

 

َحججََ  يََى ججَ  جججججججَ َ أََ جججججججك  لََيَ َ تججغَ غَ ب   ََ  َ  ججَ َ صججججججججججججججججَ   

  
“Ey günler bana acı! Benim sabrımı tüketme ve gönlümle içindekilerine yumuşak 

davran.” 

Aşağıdaki beyitte tehassür (yakınma, üzüntü) gayesi için kullanılan nidâ harfi 

dikkat çekmektedir:265 (Muteḳârib) 

 
264 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 252. 
265 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 99. 
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َ َفججججججججججججَ وََ جججججججججججَ َىَ َََ ََ ججججججججججج  َبَِ تجججججججججججَ إَ نََ َ  ججججججججججج  َََنَ َ لَ زََ جججججججججججَ  

 

خَجججججججججبَِ ََأَََ  َمَ َََ ََ ججججججججج  َََبَِ  جججججججججَ َغجججججججججَ فِ  أََبِ َ ََ نََ َ  ججججججججج   

 
“Zamanın hakkımızda ciddi davrandığını düşünüyorum. Eğer şaka yapıyorsa 

aldığımız tedbirlere yazık!” 

Yine nidâ üslubu içerisinde değerlendirilen ve nudbe/yakınma anlamı için 

kullanılan وَ ا harfi aşağıdaki beyitte şöyle kullanılmıştır:266 (Serî‘) 

ى َ  طججججججججَ وَ جججججججج  َ سججججججججججججججججججججججَ جججججججج  أَ ىَ يجججججججج َ   ججججججججَ    َ

 

َوََ  حجججججججججَ َََ َ خَ َ ججججججججججَ َ ججججججججج  وََب  َخَججججججججج َ َ ََُ حجججججججججَ َ َََ لَ زََتججججججججججَ  

 
“Ah kalbimin bitmeyen sıcaklığı! Orada büyük bir kargaşa seli gerçekleşiyor.” 

Ayrıca el-Emîrî’nin şiirlerinde bazı edebî amaçlarla nidâ harfinin hazfe gittiği 

durumlara sıklıkla rastlanmaktadır:267 (Muteḳârib) 

َوََ َ جججججججججججَ َ جججججججججج  َب  ََ جججججججججج  َََََُ ََكََ  َ غججججججججججَ َ جججججججججججَ َ جججججججججج  سَ تجججججججججج   

 

بِ  ججججججججج خَ   غجججججججججَ َ تججججججججججَ خَن  تََ أَََسججججججججججججججججججججججج  دَ  إ  ججججججججج  

 

1 

َ  ََُ أنَََ ىَ ََ جججججججججججججَ ب  أَ ججججججججججججج    َ وَ جججججججججججججَ ججججججججججججج   

 

َإ وَََ  َََ َ  جججج َََ غَ ججججََعجججج َتجججججََََكََ ججججججج  دَ جججج َ ججججَ كججججغَََ َُّ سجججججججججججججججججج   

 

2 

1. [Ey] İlâhım! Beni [kulluğuna] layık görmüyor musun? Kalbim  senden 

başkasıyla çarpmıyor. 

2. Şüphesiz sen, benim özümün sırrını da bilmediğim kaybını da biliyorsun. 

Şair el-Emîrî’nin zühd temalı Muhâsebe ve Ḍarâ‘a (Hesaplaşma ve Yakarış) 

başlıklı şiirinde yer alan aşağıdaki dizelerinde ise nidâ harfinin ard arda iki beytin başında 

gelerek birincisinde sevinci, ikincisinde yakınmayı ifade etmek amacıyla kullanıldığı 

görülmektedir:268 (Ṭavîl) 

ى   مََ  َ جججججَ خلَ  ُّ  بَِخَ لجججججَ    َ ت  ى جججججَ خَ عغ    َكجججججَ َ َ   

 

 

  َ! بجججججججَ حجج  جج  أَن َ أَََمَ ىَ َججَ ججججججج  َ ل  يججَ  ججَ ىَ  فجججَ جججججججَ

 

1 

ىسجججججججججججججج  مََ  !غَ جججججَ بِ  جججججبِأ..وَخلَ  جججججججججججججج   جججججَ ى أَ جججججَ   غثجججججُّ

 

بِ مَ  َ تَ َََ  ىَأَََمََ   غََ ىَسجججججغ  وَيََحَسججججج 

 

2 

 
266 el-Emîrî, Ḥicâratun min Siccîl, s. 62. 
267 el-Emîrî, el-Emîriyyât (Haz. Ahmed el-Berâ b. Ömer Bahâuddîn el-Emîrî), Mektebetu’l-‘Ubeykân, 

Riyad, 1432/2011, s. 263. 
268 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 234-236. 
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1. Ömürden bir dönemin gerçek faydalı [işlerle] mamur olduğunu görsem ne 

kadar da sevinirim. 

2. Kargaşa içinde, beyhude ve faydasız geçtiğini, hüsrandan [başka] bir netice 

elde etmediğimi görsem yazıklar olsun bana! 

2.2.1.2. İstifhâm 

İstifhâm üslubu şair el-Emîrî’nin anlatımı zenginleştirmek için başvurduğu 

yöntemlerden biridir. Şair istifhâm edatlarını, bilgi edinme amacıyla soru sorma 

anlamındaki hakikî istifhamın yanı sıra takrîr, tevbîh, inkâr, nefiy, teaccüb, dua ve 

temenni gibi farklı gayeler için de kullanmıştır. Aşağıdaki şiirde hâlden (durum) soru 

sorma edatı olan كيف’yi ilerde bahsi gelecek olan tekrâr/tekrîr üslubuyla birlikte şu şekilde 

kullanmıştır:269 (Remel) 

َ خ  ََ َ َججججججج  ََجججججج َو َ َََ جججججججهَ فجججججج َََىبَ بجججججججَ َ ججججججغ جججججج    َ بججججججََتجججججججَ

 

 َ َكََََََََ  أغَلََََفيََََََََْ ََ وََللَ  َ ََ غَو جججججججججج  َ،َ   َ  ججججججججججَ

 

1 

َ َََفِ  َ جََخَضججججججججججججججج  فِ  جََ  ،َ خ َ َ  جَ فجَََ فِ  غجغَ،َ َ َ  جَ َ

َ َخَجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج  َغججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ   َ  ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ

 

 َ َكَََََ  أغَلََََفَ يَََََْ َ َ َ َََ غَ غَ ججججججججججججججججججججج  َفِ  ََ جججججججَ َ ججججججج  هَ  ججججججج   

 

2 

َأَََ َ  َ َ  جججججججج  فِ  َ،َ َََ ذََََََ  َ َ ججججججججَ َخت  خ ججججججججج  ََ َبججججججججَ   َ  ججججججججَ

 

 َ ََ أََلََََفَ يََََْكَ َحجججج ََ َ جججججججَ وََهَ ىَ ججججججج    َ  جججج َََو غَ َ خَجججج،َ

 

3 

َ َََ َ  ََ  جججججججججغ َفِ  كجججججججججغ َ َُّ َََ َََ جججججججججبَِ   َ َ تججججججججججَ َ ججججججججججَ   َ فجججججججججَ

 

بِغَ جََلََََفَ يَْكَ   عججَ َفَ َتَسجججججججججججججج  َدَ َ سجججججججججججججج  ىَ ججََسججججججججججججججَ  

 

4 

َإ َََ َ َ جججَ نََأََ َبََِ ججججججج  َََهَ خ ججججججج    َ بجججََدَ ججججََى جججَ خَسججججججججججججججججججججج 

 

َنََأوََََ  فِ  َ،َ سججججججججججججججججج    َ نََأََََ َ د،َ ججججََ جججج َ ججججَ كججججغَََ َُّ َ

 

5 

1. Nasıl Allah’a iman etmeyeyim? Akıl sahipleri için şimdi bunda bir şüphe var 

mı? 

2. Nasıl kuşluk vaktinde, fecir vaktinde, sabahın alacakaranlığında  mahlukat 

içinde O’nu görmeyeyim? 

3. Nasıl O’nunla hayat bulmayayım? Zerrelerimin derinliklerinde akan ruh onun 

emrindendir. 

4. Nasıl her nefes alıp verdiğinde nefsim O’nun parlak nuruyla yükselmesin? 

 
269 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 49. 
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5. Ben, mahiyetimin sırrının [peşindeyim]. Ben kimim? Ben onun yüksek 

sanatından bir meşaleyim. 

Görüldüğü üzere bu şiirde istifham edatı herhangi bir yanıt almak maksadıyla 

kullanılmamış, Allah’a gerçek manada iman etmekten kaynaklanan bir duygunun dışa 

vurumu gayesiyle tekrar edilmiştir. Aşağıdaki beyitlerde ise el-Emîrî, istifhâm-i takrîrî 

olarak adlandırılan ve muhataba sözünü onaylatmak için getirilen soru çeşidini 

kullanmıştır: 270 (Muteḳârib) 

تََ َََأَََسجججججججججججججججججججج  حججججججَ سججججججججججججججغ َ َ   َ لَََبَ خََ ََىلَ تجََ مَ

 

 َ خَجججججججج ججججججججُّ  يََكججججججججَ  َ َ حَسججججججججججججججججججججججَ  َ َأََ َ ى َ  ججججججججَ  

 

1 

َوََ غجججججج َََبَِ  جججججججَ بجججججججَ خَجججججج  ََََ غَفجججججججَ  قََ ى َ ََ ججججججَ   بجججججججَ عجججججج  خَجججججج   

 

أ   قَ   َ ججججججججَ فِ  خلججججججججَ   َ َ مَ تجججججججججَ تََ  أَََسجججججججججججججججججججججج 

 

2 

1. Ebû Hasan, ey cömert (dostum)! Bilâd-ı İslâmın kötü hâlini görmüyor musun? 

2. Hakikatin açmazda olduğunu ve zulmün kulların arasını ayırdığını görmüyor 

musun? 

Şair el-Emîrî’nin fi’ṭ-Ṭarîḳ (Yolda) adlı şiirinde ise istifhâm ve nidâ üslupları bir 

arada başarıyla kullanılmıştır:271 (Kâmil) 

َََ ََيَ أََ َََتَ ى ََشجججججججججججججججججججججَ خ ََب ََغجججججََخَججججج َََتَ ى ََسجججججججججججججججججججججَ  

 

غَََنَ يََََْأ َََ غَ جججج َ ََََيَ   َخ   خَججججَ  ججججََثججججج َ ججججغَخَججججَ ََ!غَ ججججججج  ل َ َ  

 

1 

َ ََجججججججججججججج  َ ََ جججججججججججججججَ وََهَ خَجججججججججججججج  َثََأََ،َ َ َ يججججججججججججججَغ َأوَََََ ى ََفججججججججججججججَ  

 

ََجججججج َخََ  َ ججججججَ َََبِغَ ججججججج  َََاللَ ََبِغَمَجججججججَ  َََ َ حجججججججَ َ جججججج    غَى ََبجججججججَ

 

2 

ََججججججج َ َ ججججججج  َََىََُ عجججججججَ َخَججججججج  َعجججججججغ َ جججججججَ َخلججججججج غَوََََى ََ جججججججَ َ جججججججَ ى ََ جججججججَ  

 

َىفََ ججججََتجََفجََ  تَ  ججججََبََِ ججججَ أوََََََىلَ غججججََخَ َُّ ََ غَه ََََتَ سججججججججججججججججججَ  

 

3 

َغجََ َََىتغَ ججججججج  َ جَ تججغَََ-ََنَ بَِ  جججججججَ جََ ََتغَبججججججج  َ جََعجغَخ ى ََ جججججججَ  

 

َََ-مََََ ذغََتَ  ََ جَوَََ  َفِ  ََىتَ ىم َََشجججججججَ ىَ ََوحَ  غَصجججججججغ  

 

4 

َ َ وََ َفججَ ََ َ  ججغَىمغَ جججججججَ أََ جج جججججججَ َتََى َ َََ غَبججََ جججججججججججججججج    َ ى ََ جججججججَ

 

غَََنَ يَََْأَ   َحججَ أََََنَ يَََْأ َََ َ َ جججججججََلََخ   غَََى غَفجججججججَ   َ لََخ  

 

5 

َ َبَِ  جججججججججَ َ جججججججججغ َأََََهَ  َ ججججججججج  خ  ََنََخ غَبََِغججججججججج  ََ َ جججججججججج  ى ََ جججججججججَ  

 

 َ  ََ َ ََََااذَ مََََ وََىنََ ججججججججَ ََ َََخ غَبََِخَجججججججج ججججججججُّ  َمَججججججججغَ َ جججججججج    أَ جججججججج 

 

6 

َأََ َى جججججغَسْججججججج َ وََ جججججججَ َ  ججججججغَ جججججغَ ججججججغَىَ َ جججججججَ خسجججججججججججججججججج  َتجججججَ ىَ خ ََزََخججججج   

 

َ  أََََتَ  غ  ُّ َََلَْهَ   تَ  ََسجججججججججججججغ َُّ َ َ  َ ََنََىغََ جججججججججججججَ  

 

7 

َأََََفَ يَََْكَََ ََ َ أََ َتججججََ َ  جججََََ غَ جججََصجججججججججججججججج  إَ  جججججججَ َحجججَ ىَ ى ََ جججججججَ  

 

ََ شغَ َ أَََفَ يَْكَ َبَُّ ََََيَ   َفِ  م  ََخَ َ َقَ بَِ َشججججججج   

 

8 

 
270 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 94. 
271 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 303-305. 
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َ ََوََ َد جججججججججججج  ََ َ جججججججججججججَ َغَََ فججججججججججججغ ََ َ ججججججججججججََ وََفجججججججججججج    ََ ََإَ زخَ 

 

َغََ  َدَ ََوحجججججججججج  َََ َ ضججججججججججججججججججججججج  َزَ  ججججججججججَ مَ خ ََََإَ وَََََ!َ  ججججججججججَ  

 

9 

َ َغجججججججغ وََبَِ  ججججججج  َأََ َ َ جججججججج  َوََََ غَ جججججججَ خ  ََبَِ حججججججج  َ َ خ ََبََِ ججججججج   

 

وََ  َ ج  جَ جََ   ََ ََبَِ حججججججج  َفَََ    َأغَََلَْ ََََََ  لَََ َ جَ بَِ غججججججج   

 

10 

َ ََخََ َبَِ َ َ َ  غَ ،َوََى َ ضجججججججججججججَ َ ََََتََ  أََََهغَصجججججججججججججغ ى ََضجججججججججججججَ  

 

َ،َفجََبَُّ ََََيَ   ََبَِكََ غبجَ جَ ََ َ بَِ خجَ تََىسجججججججججججججج  ََ صججججججججججججججَ   جىَ ى

 

11 

ََ وََََ  جججَ تججججََبججججَ َ جججغَلََ بَِ خ َََفججججججج  َََهَ  ججججججج  َخَ جججججججججججججججج  خ ََبََِ جججججججَ  

 

غََفججججججََََوَ أََ  هغَ بججججججغ َََىكََ ججججججََ َ ىح  أََفِ  َخَ َُّ ََجَ وَ َ ىضجججججججججججججججججججَ  

 

12 

1. Ey zaman! Nerede o karanlık günleri mamur eden ve egemen olan ideal 

ümmet? 

2. [Gerçek] şeref, kullarını doğruya teşvik eden, mükafatlandıran ve ihsanlarda 

bulunan Allah’ın şerefidir. 

3. Âlim ya da hakîm şahısların dünyayı [imar] için harika gayretleri birbirleriyle 

yarıştı. 

4. Büyük [şahsiyetler] bitiren zirveleri inşa ettiler ki o zirvelerin yüksek 

kulelerinde Adn cennetleri vardır. 

5. Onlar nerede? Onların torunları nerede? [Halbuki] kanları içimizde. Suya mı 

dönüştü [bizlerde]? 

6. Başımıza ne geldi? Dedelerin, çocuklarına yaptığı [o] çağrılar [her yerde] 

yankılanıyor. 

7. Kalplerimiz utanırken gözlerimiz kör mü oldu? Kulaklarımız sağır mı oldu? 

8. Ey Rabbim! Ölümün kıyısında nasıl yaşayayım? Ölümümüzü nasıl dirilmeye 

dönüştürelim? 

9. Ruhum azim ve iradesi için haykırıyor. Kanım tetikte olma ve izzeti nefsi için 

kaynıyor. 

10. Fakat yalnızım. Ordusuz bir faydam dokunur ve düşmanı tek başıma yenebilir 

miyim? 

11. Ey Rabbim! Bu [aciz] kulunu takdirinle güçlü olarak istihdam eyle ve hüküm 

bakımından onu [güçlü] hâle getir. 
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12. Ya da onu imtihan etmeksizin rıza zirvesine ulaştırarak seninle karşılamayı 

nasip eyle ve onu şehitlerin arasına kat. 

2.2.1.3. Tekrâr/Tekrîr 

Anlamı pekiştirmek, tekid etmek ya da daha iyi anlaşılmasını sağlamak gibi 

gayelerle sözün iki ya da daha fazla sayıda zikredilmesi Arap belağatında tekrâr ya da 

tekrîr olarak anılmaktadır.272 Genellikle me‘ânî ilmi kapsamında ele alınan bu konu, 

lafzın manadan fazla olmasını ifade eden iṭnâb yollarından biri olarak 

değerlendirilmektedir. Buna göre fazla lafzın manaya bir katkısı varsa bu hoş görülmüş, 

ancak faydasız yere yapılan tekrarlar taṭvîl (gereksiz uzatma) olarak adlandırılmıştır.273 

el-Emîrî’nin şiirlerinde sıkça kullandığı bu üslup, cahiliye döneminden beri Arap 

şairleri tarafından uygulanmakta ve Kur’ân üslubu içerisinde de önemli bir yer 

tutmaktadır. el-Emîrî bazı kasidelerini nerdeyse bu üslup üzerine bina etmiştir. Örneğin 

bir kasidesinde fî Vahdetî ( وَحْدتَيِفيِ   ) ifadesini 27 kez, diğer bir kasidesinde ise Ma‘allâh 

( عَ اللهمَ  ) ifadesini tam 77 kez tekrar etmiştir. Aşağıya Ma‘allâh adlı meşhur kasidesinden 

bir bölüm alınmıştır:274 (Muteḳârib) 

اللهَ  ع َ  ََ وَشججججججججججججججججججججججَ َََُّمََََ َ ججججججججَ   َ َكججججججججغ ُّ  فِ   

 

 ََ الله  ََمَ ع َ َكجججججججغ ُّ  وَ ججغعج  جَ فِ    ججغل سججججججججججججججج  َ

 

1 

ََ الله  ع َ بَِ مََ  َ جججججججَ تججَ ججَجججججججججججججججججججججججججججججج َ ََمََفِ  خَجج  ججغ ججج   

 

 ََ الله  ع َ دمََ  َ ضججججججججججججججج  خَجج  ججغ ججج  َ َ أَ  سججججججججججججججج  َ فِ   

 

2 

َم ع َالله َ َفِ  جججججججججججججججججججججججج َ بََ َ خََ َبََِ  َ َ َسَ عَ َخَضججججججججج   

 

اللهَ   ََخََخنَ  ََفغَ جَ جججججججججججججججججججججججججججججدَ غَفَ ََم ع َ ىبججججججََ ججججججججججججججُّ   

 

3 

َوََ َ جججججججججججَ َ َ فججججججججججج  وََمََخَججججججججججج َ َ َخمَ ََججججججججججج  َفججججججججججج    َ  جججججججججججَ

 

َم ع َالله َ  ََخل َ فِ  َوََََو َ خَ َ وََََ َ سججججججججج    ََ عغَخَ ججججججججج 

 

4 

َََبََِ جججججَ ى.. َ  جججججََبََِعججججج َىَ جََ جججججََوََ   َ فَََخل غَنََ َ سججججججججججججججغ

 

اللهَ   َ جََََم ع َ ََبججججججج  وََىتَ  جججججججََحَََ  َفَ جججججججججججججججججججججججججججججدَ ى  جججججججَ  

 

5 

َ َ جججججججججَ َ جججججججججَ خَججججججججج  َ َ َعجججججججججَ َََ َ  جججججججججَ َخَججججججججج  َبَِ  جججججججججغ   َ  جججججججججَ

 

َم ع َالله َ  ىبَ خل َ وََََ َ  جججج َخل ََوََََ َ  جججج ََخَ َ فِ  سججججَ  

 

6 

 
272 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmil-Belâġa (Thk. Muhammed Abdulkâdir el-Fâdılî), el-Mektebetu’l-

‘Aṣriyye, Beyrut, 1428/2007, s. 192. 
273 Ahmed Maṭlûb, Mu‘cemu Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye ve Teṭavvurihâ, ed-Dâru’l-‘Arabiyyetu li’l-

Mevsû‘ât, Beyrut, 1427/2006, II, 338. 
274 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 30-32. 
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اللهَ  ع َ َََمََََ  َنََذَ  َ َ ججججججََفِ  َََ َ َ جججججج    َ  ججججججََسجججججججججججججججججججَ

 

اللهَ   ع َ  ََ َََمََََََ فََِ فِ  َ َ َََ َوَ َ َ َ فججججججججججج  هَ سجججججججججججججججججججججججج   

 

7 

ََ الله  ع َ  ََ َ َ مََ ََسججججججججججججججججججج  َفججججج َََ َ  ججججج  ََ ججججج جججججججَ   َ  جججججََأََى

 

اللهَ   ع َ  ََ َََمَََ َفِ  ََ ججججججججَ َََ َ بججججججج  َ جججججججَ    جججججججَََََبَِ ىَ جججججججَ

 

8 

ََ الله  َمَ ع َ غجََفِ  َََ َ َََىتَ سجججججججججججججججججججججَ   َ  جََخَسججججججججججججججج 

 

 ََ الله  ع َ َمََ  خلججججججج  َفِ  ىَجججججججججججججججججججججججججججججججججججج ََ َ  ججَ أََََ َ  ججَ ََبَُِّ َ  

 

9 

ََ الله  ع َ  ََ َمَََ خَججججججج َ فِ  ََ َخَججججججج َََوََََطَ  ججججججج    َ تجججججججَََلَ  جججججججغ

 

 ََ الله  ع َ  ََ َمََََ َفِ  ََ ججججججججَ َََختَ  ََ ججججججججَ َخَجججججججج جججججججج  َ ججججججججَ ىٍ   

 

10 

ََ الله  ع َ َمََََ  َفِ  َََ  َ َ َكججججججغ َََ َ  ججججججَ َفججججججََََبَِ  جججججججَ   َ  ججججججَ

 

 ََ الله  ع َ  ََ َمََ َفِ  حجججججججغ َأََََظَُّ َ    جججججََخَجججججتجججججج َََ َ  ججججججج 

 

11 

ََ الله  ع َ َ جججَ مَََ  َََجَ لَََبجججَ خ جججَ ََبََِ ججججججج    َ  جججََخَسججججججججججججججججج 

 

 ََ الله  ع َ َمََ  َفِ  ججججججججججججججججججججججججججججججج غََخَجججججججبَِ ََ َُّ  جججََ بَِ َ جججججججغ  

 

12 

1. Allah’la beraber zorlukta da bollukta da. Allah’la beraber her hayır ve şerde. 

2. Allah’la beraber geçen dünümde. Allah’la beraber beklenen yarınımda. 

3. Allah’la beraber gençliğimin baharında. Allah’la beraber yaşlılıktaki 

güçsüzlüğümde. 

4. Allah’la beraber vücutta, ruhta, duyguda, görüş ve düşüncelerin 

karmaşasında. 

5. Allah’la beraber hayatımdan önce, hayatımda ve sonrasında çukurlarda 

yaşarken. 

6. Allah’la beraber öldükten sonraki dirilmede, haşirde ve biriken amellerin 

hesabını verirken. 

7. Allah’la beraber Firdevs cennetinin gölgesinde. Allah’la beraber sakar 

cehenneminden sığınmada. 

8. Allah’la beraber yasakladığı şeylerden sakınmada. Allah’la beraber emrettiği 

şeyleri dinlemede. 

9. Allah’la beraber önemli işlerimizde. Allah'la beraber gece oturmalarımızda. 

10. Allah’la beraber gecedeki yalnızlıklarımızda. Allah’la beraber toplulukta ve 

toplantılarda iken. 

11. Allah’la beraber takva ehlini sevmekte. Allah’la beraber fücûr ehlinen buğz 

etmekte. 
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12. Allah’la beraber gecenin karanlığında. Allah’la beraber seher 

vaktinin aydınlığında. 

Şairin yalnız kaldığı ve Rabbine iltica ettiği ortamlarda daha fazla bu üsluba 

başvurduğu görülmektedir. Ḥabîbiyellâh (Sevgili Allahım) başlıklı kasidesinde yer alan 

aşağıdaki beyitlerde karîb (قَرِيب) kelimesi 7 kez tekrar edilmiştir:275 (Ṭavîl) 

كََ ججَ  جججججججبِغَ َ ججَ ججججججج  ظ  َجج  جج  ججَ ججججججج  ىَ وَ جججججججَ كََ ججَ ججججججج   إَ 

 

تَ ََيَََ َ ق رَ .ََ..يَََ َ رَ قَ   ىوََجججَ َتَطجججَ غَوبغ وَخَجججبِ   

 

1 

عجججج  جججججججبِغَ هغَ ججججَ خَجججج جججج  َ َ ججججَ ججججججج  َ َ َججججَ جججج  َ  وََججججَ جججج   

 

ََ   َ غب  جججججججججججججج   َََق ر يََ َ   َخَ   َ َفِ  كَخَف     

 

2 

ر يََََََ َ   ََ خلجججَ جججَ ََق ه َ خَججج جججغ ججججججج  َ َ   جججججججبِغَوَطجججَ ََ َُّ  ججج 

 

َخل ََََق ريََ َ   َخَسجججججججججججججج ُّ  ُّ هَ      سجججججججججججججججج  بِ  َوَحججَ ف  ُّ   

 

3 

ََ .. وََ خََت  َ ىََت  فَ   ججججججبِغَوَحججججججَ وَخَ جججججججججججججج ُّ خَ غَ  

 

عَ ..ق ر يََ َ   َتَ ججججججججججججججَ غَوبغ َوَخَججبِ  بججَتَ .ََ    ججظأ  

 

4 

1. Yakın… Yakın… Sana giden yollar uzadı ama kalp senden uzaklaşmadı. 

2. Bakmakta olan kimsenin gözünde nurun (ışığın) dalgalanması gibi yakın. 

Fakat o nura dokunmak uzak [bir ihtimaldir]. 

3. Gizli olan sırra ve sezgiye yakın. Açık öze oldukça yakın. 

4. Yakın… Yakın… Yollar çatallandı, karıştı ve eğrildi. [Fakat] sırât (dosdoğru 

yol) tek ve eşsizdir.” 

Yine bu bağlamda şairin genellikle dinî konulara dair kaleme aldığı ḫumâsiyyât 

türü şiirleri unutulmamalıdır. Bu tür şiirlerinde harfler (hurûfu’l-me‘ânî) ve kelimelerin 

tekrarından ziyade isim ve fiil cümlelerini tekrar ettiği görülmektedir. Bu cümlelerin, tüm 

samimiyetiyle Allah’a dua etme, Allah’ı tesbih etme ve fani şeylerden sıyrılıp Allah’a 

yönelmenin önemini vurgulayan ifadeler olması dikkat çekmektedir. el-Emîrî 

ḫumâsiyyâtlarından “Du‘â” adlı şiirinde   َأدَْعُوك cümlesini, “Hattâ Terḍa” adlı şiirinde   ََلك

 
275 el-Emîrî, el-Emîriyyât, s. 265-266. 
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 cümlesini ve aşağıda verilen “Şuhûd” adlı رَأيَْتكَُ  cümlesini, “Beḳâ” adlı şiirinde الْحَمْدُ  

şiirinde ise خَل ِنِي cümlesini defalarca tekrar etmiştir:276 (Remel) 

َ لَََ     بِغو  َ ََخَََ  حجججججججغ َ دَ ججج    غَوحججج  أغطججج  ججج  غَ  

 

 َ لََ     بِ  جججججججبَِ ََخََ  خَجج  جججججججَ َ بجججَ  ن  خَجج  َ فِ  أَسجججججججججججججججج  َ غَ  

 

1 

َ لََ     خَججج  غغجججغ  َ ََخََ  َ خَ َ أَضججججججججججججججججج  َ س  تجججَ أَشججججججججججججججججج   

 

 ََ لََََ     َََخََََ  ىٍ  خَججججج ججججج  جججججججَ َ خ  َ طَججججج  أَسجججججججججججججججججج    َ    

 

2 

َ لَََ     بِ  جججججججبَِ ََخَََ  غجججججججَ َ إ لََكجججَ  ن  دَ أغف ضججججججججججججججججج   

 

 َ     ََ لَ  ََ دََخَ ىلجججج  وَشججججججججججججججججججَ جججججججَ دَ ىلجججج  َ ججججَ جججججججَ أغفجججج     

 

3 

َ لََََََ     خلججججججج غ جججججججغ  َ ََخََََََ  َ خبََ أَ جججججججج  ى غَ تجججججججَ أَغججججججج   

 

 َ     ََ لَََََ  ََ بَخَيََََخَََََ خَجججججججججج  ىقََ تفججججججججججَ َ ى غ تججججججججججَ أَغجججججججججج   

 

4 

َ شججججججججججججججغ غ    ََخ ل     َ ظ  َ  ججججججج  َ فِ  ىنََ َ    جججججججَ  

 

 َ ىن  َ َكجججججج  جججججججَ َ ججججججَ   فِ  نغَ خَجججججججبِ ي  َ قََ  أَشجججججججججججججججججججج 

 

5 

1. Beni bırak, uzun mesafede dolaşayım. Beni bırak, ruhumu sınırlarımdan 

salıvereyim. 

2. Beni bırak, gecelerin ortasında yürüyeyim. Beni bırak, varlığın nurlarını iyice 

araştırayım. 

3. Beni bırak, saadet ve şekavetimi bitireyim. Beni bırak, yeni bir âleme doğru 

yelken açayım. 

4. Beni bırak, mahlukatın menzillerini aşayım. Beni bırak, ebediyetin kapılarını 

elde edeyim. 

5. Deyyân [olan Allah’ın nuru] varlığımın derinliklerinde parladı. Beni bırak, 

görünmeyen tanıklığımda aşık olarak [gezineyim]. 

2.2.1.4. Muhâvere 

Şair el-Emîrî’nin şiirlerinde dikkat çeken bir anlatım üslubu da muhâvere 

(diyalog) tekniğidir. Bu bazen şairin gerçekten biriyle karşılıklı konuşması (dış diyalog) 

tarzında, bazen de şairin karşısında biri varmış gibi kendisiyle konuşması şeklinde (iç 

diyalog) gerçekleşmektedir. 

 
276 el-Emîrî, Safaḥât ve Nefeḥât, Müessesetu’ş-Şarḳ, Amman/Ürdün, 1984, s. 75; el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 40. 
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Şair Ḳalb ve Rab adlı divanındaki “Ġarîb” başlıklı şiirinde sık sık başkalarından 

gelen sorulara cevap vermeye çalışmaktadır:277 (Meczûu’l-Kâmil) 

بَِ جججججججججججججججججججججججججججججججججججج  َ جججججججَ هَ ََ-فِ  ََ ججججججج  بِ َ بججججججج  عجججججججَ َججججججج  ججججججج  - 

 

نغَ  بجججججججججججججججُّ  ىَ جججججججججججججججغَ أَ ججججججججججججججج  جججججججججججججججَ غَ جججججججججججججججَ  خَللغَ

 

1 

َ مََغَ بَِخ هَ وَغججججججججججججججججَ َ أ  ججججججججججججججججغ َ ىن  خل    سجججججججججججججججججججججججججججججَ  

 

مََ    بَِخ غججججججججججَ جججججججججججججججججججججججججججججججججججججج خَ ججججججججججَ   جججججججججج غَ ىَججججججججججغ   ججججججججججَ

 

2 

ه    بججججججججججج  طججججججججججج  الل َ َ ظ  حجججججججججججغ َ َ  أوَََجججججججججججَ ججججججججججج 

 

 ... سأ بِ  جججججججججججَ َ جججججججججججغ أَ ىَجججججججججججغ خ َ جججججججججججَ   ججججججججججج   جججججججججججَ

 

3 

ججججججججججججججججججججججججججججججججججججهَ  َ  جججججججغ  َ َ غفجججججججغ   خ   سََ وَ جججججججَ ججججججج   نَ  ،َ

 

هغَ  حججججججججججججغ جججججججججججج  ججججججججججججغ َ، ىَججججججججججججغ خ َ ججججججججججججَ   جججججججججججج أ   ججججججججججججَ

 

4 

هغ َ  َ جججججججججججججغ   ججججججججججججغ وَخَجججججججججججج  ججججججججججججغ  بغ ىلجججججججججججج  أَ  كججججججججججججَ

 

 َ أَن َ َ ََو خَ ىَ َََأوََ جججججججججججججججَ بُِّ خَججججججججججججججج  جججججججججججججججغ جججججججججججججججَ  

 

5 

هَ  بجججججججغ َ ضججججججججججججججججججججج  َ فججججججج    خَججججججج جججججججج  َ حجججججججغ  ُّ  وَهجججججججغغ  غَ

  

هغَ  وَأَ   ججججججججججججججججَ خ جججججججججججججججج غ ججججججججججججججججغ  غَ ىَججججججججججججججججغ خ َ   ججججججججججججججججَ

 

6 

هَ  َكجججججججججَ   جججججججججغ ىت  زَ جججججججججَ عجججججججججَ َججججججججج   فججججججججججَ ججججججججججَ جججججججججغ نغَ  

 

هغَ  ذَختججججججججججججججججججججَ َ َ سغ ى دَ ججججججججججججججججججججغَ  َ  ضججججججججججججججججججججججججججججججججج 

 

7 

ه َ  بجججججججججغ صجججججججججججججججججججججججَ ججججججججج  ى غَ فجججججججججَ وَغجججججججججَ بَِ غ،َ  وَحججججججججج 

 

ى  يججججججججَ  ججججججججَ َ، َ خ خَججججججججبِ  شججججججججججججججججججججججَ   ججججججججبِغَ ىَججججججججغ خ َ   ججججججججَ

 

8 

َ اللََ إ ن َ فجججججججججججَ فجججججججججججغ ،َ هَ  جججججججججججَ  بجججججججججججغ حَسجججججججججججججججججججججججج   

 

خَججججججججججج      َ سغ فججججججججججججَ ججججججججججج  جججججججججججَ جججججججججججغ َ  سَ،َ  لََ

 

9 

هَ  ذَ ج بجججججغ َ ظغ وَخَججججج   ججججج  ى،َ خَسجججججججججججججج  جججججَ َ َ  َ  جججججججججججججج 

 

َ جججججججججججغ َ   ََ ضغ خ   هغَ تججججججججججج  فجججججججججججَ ىَجججججججججججغ خ َ ججججججججججججَ   جججججججججججَ

 

10 

هغَ َ ججججججَ   جججججججغ غججججججَ  بغ خَجججججج  َ َ وََججججججَ جججججج  َ،  شججججججججججججججججججججَ  قأ

 

 ََ خَ ججججججججججججججججججججج   قغ ََََ-لََ هغ تججججججججغ بجججججججج  هغَََ- ججججججججَ جججججججج  َججججججججَ  

 

11 

هغ  بجججججججججغ ََحججججججججج  ىقََ ضجججججججججججججججججججججججَ َ بِ  هغَ جججججججججَ  كجججججججججَ   جججججججججغ

  

 ََ ى أَلَ تجججججججج  ججججججججَ خ جججججججج  هغَ َججججججججَ َ تججججججججَ جججججججج  ججججججججظغ َ سججججججججججججججججججججج   

 

12 

هغَ بجججججججججغ شجججججججججججججججججججججججَ ججججججججج  ثغَ  َ غَ َ ججججججججججَ   جججججججججغ ََ ض   خ  

 

خََ ََ -  وَ َ كجججججججججغ جججججججججغ  ..َ بَِخ َ جججججججججَ َ ت   َ  جججججججججججججججججججججججغ

 

13 

هَ  بجججججججججججججغ كََججججججججججججج  َ لََكغ فَججججججججججججج  وَخ    َ سجججججججججججججججججججججججججج  غ..َ

 

خََ غَ  ذغ َ َ جََ ججججججججججج    ى عجججججججججججَ خَججججججججججج  جججججججججججَ   ججججججججججججَ   جججججججججججَ َ

 

14 

هغَ بججججججججججج  حجججججججججججغ َ   َ َ غجججججججججججغ َججججججججججج  ججججججججججج  َ َ  غ،َ غجججججججججججغ  خَججججججججججج 

 

 ََ ... ىَججججججغ خ َ ججججججَ   جججججججظأ جججججججججججججججججججججججججججججججججج َ كََََ- جججججججَ   ججججججغ

 

15 

هغ..َ. بجججججججججغ ىَ ججججججججججَ  َ  غَ ججججججججججَ ججججججججج    جججججججججَ جججججججججَ جججججججججغ  ججججججججج َ

 

 َ فِ  َ، َ َحجججججججججججججج  خَ خ   !غَ َ َ ججججججججججججججغ   ججججججججججججججَ   جججججججججججججج 

 

16 

هَ  بججججججججغ الل َ ججججججججَ ججججججججج  بََِ وَ جججججججج  جججججججج  عججججججججَ َ  َ سجججججججججججججججججججججج 

 

وَ جججججججججججج  ججججججججججججَ ...وَلََ ججججججججججججَ  َ  ىَججججججججججججغ خ...َ   ججججججججججججَ

 

17 

ه    ََ جججججججج  بِ َ بجججججججج  عججججججججَ َجججججججج  جججججججج  بَِ جججججججججججججججججججججججججججججججججججج  َ ججججججججَ  فِ 

 

نغَ  بجججججججججججججُّ  ىَ جججججججججججججغَ أَ ججججججججججججج  جججججججججججججَ غَ جججججججججججججَ ىللغَ  فجججججججججججججَ

 

18 

1. Rabbinin kulu için yarında neler gizlediğini en iyi Allah bilir.  

2. [Benim için] “yeteneği karışık” dediler. İnsanın yeteneği [bir yolda] sebat 

etmesidir. 

 
277 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 123. 
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3. “Hasta ve yorgun” dediler. Allah sevgisi onu tedavi edemez mi? 

4. “Tecrübesiz, hayalleri uzak ve ufukların ötesinde yürüyor” dediler. 

5. Takdir edilenin meydana geleceğini ve [asıl] yakınlığın [Allah’a] yakınlık 

olduğunun farkına varmadılar mı? 

6. “Sıkıntılar onu bitirdi” dediler. Hür nefsin sıkıntıları onu yaralar [doğrudur]. 

7. [Ancak sıkıntılar] geçiyor ve kişi alışıyor. Azmi sayesinde sıkıntısı azalıyor. 

8. “Vatanından kovulmuş, yalnız yaşıyor ve arkadaşları ona cefa etti” dediler. 

9. Sorun yok. Cefa eden etsin, Allah ona yeterdir. 

10. “Gökyüzüne âşık olduğu vakitten beri yeryüzü onu sürgüne yolladı” dediler. 

11. Hata onun hatasıdır. Ne doğduğu yer olan doğu onun için doğudur, ne de batı 

onun için batı. 

12. O hiçbir aidiyeti kabul etmez. Kâinatın genişliği ona dar gelmiştir. 

13. Onların idrakleri yetersiz kalmıştır. Yeryüzünün ardında çömeliyor. 

14. Sonra yıldız [gibi] yukarılara yükseliyor. Felekler onun kervanı olduğu halde 

zirvelerden ilerliyor. 

15. “Gariptir, gariplere tebrikler, garipleri sevmek gerekir” dediler. 

16. O özgürlerin gurbetidir. Melekut [âleminde] kalbi mutmain oluyor. 

17. “Çalışmaktan usanmıyor, gizli [yönleri] Allah katındadır” dediler ve denildi. 

18. Rabbinin kulu için yarında neler gizlediğini en iyi Allah bilir. 

Şairin henüz yazma halinde bulunan Ğurbe ve Ğarb adlı divanında yer alan 

aşağıdaki şiiri ise iç muhavere tarzında olup içerisinde konuşma yeteneği olmayan soyut 

varlıkları konuşturduğu görülmektedir:278 (Muteḳârib) 

خَجججج جججج  ججججَ َ  َ َ َ خت  شجججججججججججججججججَ َ تََ جججج    بججججججج  تجججججغ ىَ  أَ جججججججَ

 

يََ جججججججججججغ جججججججججججَ َ   ه َ ىذَخَ ججججججججججج  لَخَ كََ جججججججججججَ  فججججججججججججغ

 

1 

تججججججَ جججججَ َُّفججججججَ جججججَ ججججج َ خَجججججججبِ نََ غسجججججججججججججججججج  َ فِ  هغَ َجججججججَ َ َ  

 

عجججججججج  َ   شججججججججججججججججججججج  َ سغ ىلجججججججج  َََأَطججججججججَ ىَ مَ جججججججج  هَ تجججججججججَ ججججججججَ  

 

2 

 
278 el-Ḥuleybî, el-Binâu’l-Fennî, s. 256. 
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ب َ  أ تججججججججججََ َ ََوَ ججججججججججَ فججججججججججَ ىَ َ  ججججججججججَ شججججججججججججججججججججججججَ غو  ،َ  

 

خلججججججج غَ  َ طجججججَ ججججج َأَ   َ َ ججججج    غججججج َََسَ ظ    ججججججَ غو َ ََ َ  ججججججَ

 

3 

فجججججَ جججججَ َُّ ىكججججج  فجججججججَ َ خَ بِ  َ جججججغ ججججج  جججججججَ خ غفججججج  غ  َ غجججججَ َ

َ 

نََ  خَج  جغ ى  َ خ ج ت  جججججججججججججججججججججَ َ فِ  أنَََ ىَ وَ ججَ جج  جججججججَ َ... 

 

4 

ََ ب  ىَ َ ألََََوَصجججججججججججججججججججَ بِغ َ يََ غ ََخَ   ججججج       هََ

 

 َ خَجججججججج  َوَأَ ججججججججج  ججججججججَ ججججججججَ َ َ ت  فجججججججج  َ ججججججججَ َ جججججججج    بَ قغ  

 

5 

َوََ َفِ  بَخَتجججججججججججج  َ َََ ججججججججججججَ ََ خَجججججججججججج  َ لغ بِ  بََ  ججججججججججججَ عجججججججججججج   

 

بَِ   َ جججججججَ ت  ىَجججججججَ فجَ َ وَغجججججججَ َ   نََ  َ َ ََََقََ َ جججججججَ ىٍ   

 

6 

ََ ََ ججججججججَ   ججججججججبججججججججىَ  بَِ خَ ججججججججججججججججججججج  َ ز  بَِكَ،َ ججججججججَ غَوَ جججججججج   

 

 َ ف سججججججججججججججججججج  َججججج  ججججججَ ىلََ أأيَََََد جججججَ ججججج  ججججج َََ ََوَ جججججججَ َ  

 

7 

فججججججَ َُّ َ ججججججَ ىَ جججججج    وَ جججججججَ ىَ ججججججَ ججججججج  جججججججَ إَ  َ فجججججج       ََتججججججَ

 

!غَ  جججججججَ  َ خَججطجج فججغ ىَ خَججَ ََأَ ججَ  جججججججَ َ َ َََ جج    جججججججظَ َ  جججججججججججججججج 

 

8 

َوَ ججججججج  َ  كججججججج  َ غَ خَججججججج  كََ جججججججَ  َ ى ججججججج  َ جججججججَ    هَََ َ غججججججج 

 

خل َ   غَو غَ كََ ىتججججججججج  زَ جججججججججَ َ جججججججججَ وَفِ  هَ ...َ َججججججججج   

 

9 

عججججججججَ َ  شججججججججججججججججججججججَ ىَ هغَ ججججججججَ بججججججججغ  ججججججججغ وَ ججججججججَ  َ   ججججججججَ غوبغ

 

 ََ ل  ىلََ َََوَ جججججججَ ىلجججج  جججججججىَ خَ ججججججججججججججججججُّ  يََ جججججججَ َ َ عجججج  غ  

 

10 

خَججَ  َ َ ثججججججج  كََ جج  ىلججججججج  َ ججَطجججججججَ فِ  َ طججََوكَججغ   ..َ. ججَ    

 

 َ َََأَ  جججججججججََ ججججججججج  فِ  شََ وَ ججججججججج  َ خكَ،َ َ خكََغجججججججججَ َ ججججججججججَ  

 

11 

جَتَ  خ َ خَ َأَغجججججججَ  َ ج  جججججججَ جََ ضججججججججججججججج  خ َ بََ  ج  جججججججىتغ   جغ

 

َ َ َ َصججججججججججججججَ َ وََ  َخَتجَ أَ َتغ ََ  َفِ  َ  َ  َ َضججججججججججججججَ  

 

12 

بَ ...ه َ م َفََ ىََ ىبََحغ  َصججججججججججججججَ  وَ غ جججججججججججججج 

 

خَ   ب  ََََ َ  َ ججججججج   َ ََفَ ججججججججججججججَ ى َ خل َ ََ َ ظَ  ججججججج    جججججججَ

 

13 

َ ََ ََبَِ وََجججججججج  جججججججج  ججججججججَ جججججججج  بَِ َ ججججججججَ طججججججججَ خَت  َ ججججججججَ فِ   

 

 َ وَخَججججججججج  َ بِ تغ َتججججججججججَ ججججججججججَ ججججججججج  َ ت  َ فجججججججججج  فَِ بِغَ َ غججججججججج   

 

14 

بَِ  َ ججججَ   ججججججج  خَججججغججججَ جججججججظ  تججججَ ججججَ َ ََمََوَفَِ خَجججج  ججججغ ججججج   

 

ى  ى   ججججج  سجججججججججججججججججججَ بِ  َ ى ججججج  سجججججججججججججججججججَ َ    َ َ  وَشَ   تغ

 

15 

1. Kalbinin neyi var ey Ömer! Bakışının aşırılıklarından tövbe etmedin mi? 

2. Şiirin hayali mi ona seslendi? Ki ona dünyada karar kılmak yoktur. 

3. Yoksa o inci [gibi] dişlerin ve ürkek ceylanın hayalinin sevgisi mi [kalbini] 

çağırdı? Ki bunun üzerine toplandılar. 

4. Ben arzularımın sarhoşluğu içerisinde iken ufuk [birden] bulanıklaşarak 

karardı. 

5. Beni gafletimden bir gök gürültüsü uyandırdı ve gök gürültüsü bana “Hayır 

ya Ömer!” diye haykırdı. 

6. Elim gözlerimin ötesindeki hayalimde dolaştı. Gözyaşlarımda 

ibretlerin kınaması var. 

7. Aklım nefsime dedi: Yavaş ol ey garip! [Vatanından] uzak kalmak ağır geldi.  
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8. Kendisine sığındığın çocukluk, ihtiyarlığa rağmen hiç yaşar mı? 

[İhtiyarlıktan] kaçış yok! 

9. Senin azminde ilahın ruhu var ve senin varlığın büyük hedeflerle doludur. 

10. Şiir ise bana dedi ki: Sevgilisi kendisinin farkında olmadığı halde eriyen aşık! 

11. Aşkınla mutlu ol. Uzakta [sevgini] yaşa ve cömertliğinde yağmur gibi ol. 

12. Vicdanımdaki takvanın sesi arkasından ilave etti: Evet büyük fedakarlıklar bu 

şekilde olur. 

13. Cihat yükünü taşıma üzerine sabret. Müjdeler olsun ki sabreden özgür bir kul 

hüsrana uğramamıştır. 

14. İniltilerimde coşku ve hatıralarımda güç olduğu halde bir iç çektim.  

15. Ve beklenen vaadim gaipte [gizli] olduğu halde çalışmak [için] kollarımı 

sıvadım. 

2.2.2. Beyân İlmi Üslupları 

Beyân ilmi, bir manayı açıklık-kapalılık derecesine göre hakîkat, mecâz, teşbîh, 

istiâre ve kinâye gibi farklı ifade tarzlarıyla ifade edebilmeyi konu edinir.279 Ayrıca hangi 

ifadenin daha belîğ olduğunu belirli usul ve kaideler çerçevesinde incelemeye çalışır. Bu 

bakımdan beyân ilminde ele alınan edebî sanatların, bedî‘ ilmindeki lafzı veya anlamı 

süsleyen edebî sanatlardan daha büyük bir öneme sahip olduğu düşünülebilir. el-

Emîrî’nin şiirleri beyân ilmi açısından oldukça zengin olmasına rağmen burada belirli 

örnekler üzerinde durulacaktır. 

2.2.2.1. Mecâz 

Mecâz, bir kelimenin gerçek anlamı dışında bir manada kullanılması olup bu 

mecazî anlam ile gerçek/hakikî anlam arasında bir alâkanın bulunması ve gerçek anlamın 

 
279 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmil-Belâġa, s. 207-208. 
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kastedilmediğini gösteren bir ipucunun (ḳarîne) bulunması şarttır.280 Bu karîne yerine 

göre bir lafız ya da ifade (ḳarîne-i lafẓiyye) yahut bağlam (ḳarîne-i ḥâliyye) olabilir.281 

el-Emîrî’nin aşağıda yer alan ḫumâsiyyât türündeki Rıḍâ adlı şiirinde nûr (  nâr ,( غَ 

َ) sâr ,(نََ)  :kelimelerinin asıl anlamlarında kullanılmadığı görülmektedir (غَىَ) ve câr (ث 

282 (Serî‘) 

وَنََ َ خكججججغ  َ َ ججججَ َ جججج    َ ججججغ أَ ظ  خَجججج  ججججَ ججججججج  َ ََ فِ   

 

ى  بجججججججج  ججججججججَ خَجججججججج  خَََ َ وَ َ ظ  خَجججججججج  ججججججججَ جججججججج  زََ َ ََ يََ ججججججججغ  

 

1 

ى بجججججججَ دَكجججج  وَهججججغغ  جججج  ظ  غَ غضججججججججججججججججج   َ عججججججج  ََ وَخَجججج    

 

ل َ  َ جججججججغ   جججججججَ فِ  عججججججج  جججججججبِ َ خَججججججج  َ فِ   ذكَجججججججَ  تجججججججغ جججججججغ  َ

 

2 

ََ ذََ خت  َ كجججججججججججججغ ُّ  َ وَثََفِ  َ ىن  ََ كججججججججججججج  جججججججججججججَ  

 

َ م  خ ججججج َ وَضججججججججججججججججججَ  َ َ ظغ خَججججج  جججججَ ججججججج  َ َ أَ ججججج  جججججَ  فجججججججَ

 

3 

ى غجججججججَ ىَ جججججَ  غَ َجججججَ جججججججَ َ َ وَ ججججج  َ، ىَ خَ ججججججغ جججججججَ ت  ََ خفججججج   

 

 َ بججججججججججججُّ  حججججججججججججغ َ فِ  َ، اللََ َ ذكَججججججججججججَ  تغ هَ ثغَ   

  

4 

ى تجججَ جججججججَ خسججججججججججججججج  َ وَ جججَ جج ب  َ، َ ىن  إ  جججججججَ َ َ َ ججَ   ََ فِ   

 

ىَ  خَجججج ُّ ضجججججججججججججججججججججَ أَن َ وَخطجججج  جججججججَ دَ غَوحجججج  َ ش   فجججججَ ججججَ

  

5 

1. Ey denizlerin ardındaki kalp parçacıkları! Kalpte sevginizin nuru ve ateşi 

var. 

2. Gurbette geçirdiğim bayramda sizi hatırladım. Sorumluluğum ağır ve 

hedeflerim büyüktür. 

3. Kalp hüzünlendi, sevginiz alevlendi ve şiddetlendi varlığımın tüm 

zerrelerinde.  

4. Sonra Allah’ı zikrettim. [Zira] ayrılığımız O’nun sevgisi uğrundadır ve O 

bize en iyi yardımcıdır. 

5. Sonunda ruhum sevindi, imanımın derinliklerinden (gelen) rızam tatmin 

oldu ve kalbim nurlandı. 

 
280 İbn Ma‘ṣûm el-Medenî, Envâru’r-Rebî‘ fî Envâ‘i’l-Bedî‘ (Thk. Şâkir Hâdî Şukr), Mektebetu’l- ‘İrfân, 

Irak, 1968, VI, 104. 
281 Ali el-Cârim ve Mustafa Emîn, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa, s. 130. 
282 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 90-91. 
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el-Emîrî’nin ihvân-ı müslimîn hareketinin kurucusu Hasan el-Bennâ’nın suikast 

sonucu şehit edilmesini konu alan aşağıda beyitlerde gerçek anlamda ne yılanların ne de 

kurtların varlığı söz konusudur:283 (Remel) 

دَ ى جججججججج  فَججججججججَ خ   َ بَِخق  أَشجججججججججججججججججججججج  َ َ  وَََ ججججججججَ   غَ ججججججججَ  

 

ىَ  غَ  أَ جججججججججج  جججججججججَ ه َ َججججججججج  حجججججججججَ   َ بجججججججججج  جججججججججغ خَ ججججججججج     كجججججججججَ

 

1 

َ وَ جججججججججج  ىَ و خَ َوَتجججججججججججَ ججججججججججَ َجججججججججج  فجججججججججججَ   أَ َ ََ خ َ زََ جججججججججج ججججججججججُّ   

 

  َ! َ َ ََغجججججججججَ   غو غَ ججججججججج   سجججججججججججججججججججججججَ َفِ  !َ سججججججججججججججججججججججج   

 

2 

خَجج  جج  خَ َ ََلَ  َ كجججججججغ  َ جججججججََ سََ سججججججججججججججججَ جج  هغَ َجججججججَ حججَ    

 

غججججَ ئََوَذَ   بجججججَ خَجججج  َ وَ ََََ َ بغ َ ت  ى جججججججَ َحجججججججَ   ضججججججججججججججججججَ

 

3 

1. Etrafındaki evlatlarını kelepçelediler ve onu yılanların önüne attılar. 

2. Sinsice ve alçakça onu tecrit ettiler ve o kavga isteyen biridir diye seslendiler. 

3. Zulüm kurtları sardı etrafını ve her alçak dövüş için kılıcını çıkardı. 

Yine fî Vaḥdetî adlı şiirinde yer alan aşağıdaki beyitlerde de şair el-Emîrî mecâzî 

bir anlatımı tercih etmiştir:284 (Meczûu’l-Kâmil) 

وَ ججَ جج  َ  َ َ فجج    َ فِ   خَجج  ججَ  نََ

 

 َ تغ َوخَ جججججججججججججج  ج  بَِت  َوَحج  فِ 

سَ   َجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ

 

1 

بَِخَوَََنَ َ  وَشجججججججججججججججججَ ى  يَ    غتجَ ججججَ

 

َ م  َسجججججججَ َخَ  سججججججج  َ َفجََ بِ   إ ل 

 

2 

َخَ  غَ ث  َ  بَ   ىَ جججججججججججججج  كَججَ    َ َ 

 

 فَتََ  َ َخَ غغ جججججججججججججج  غَخَ  غط  َ  

 

3 

1. Yalnızlığımda, sessizlik kâinatı yumuşakça sardı ve [üzerine] çadırını kurdu. 

2. Salınarak yürüyen, şarkı söyleyen ve terennüm eden meltem rüzgârı dışında. 

3. Üzerime uzanan dal birden maskeli bir hayalet gibi sallandı. 

2.2.2.2. Teşbîh 

Kelime anlamı “benzetme” olan teşbîh, belâgat ilminde müşebbeh (benzeyen), 

müşebbehun bih (kendisine benzetilen), vechu’ş-şebeh (benzetme yönü) ve edât-ı teşbîh 

(benzetme edatı) olmak üzere dört unsurdan meydana gelen bir edebî üslubu ifade eder. 

 
283 el-Emîrî, “Şehîd”, el-Muslimûn Dergisi, sy. 3/4,  Kahire, 1954, s. 30. 
284 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 141-142. 
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Teşbîhte ilk iki unsurun kesinlikle zikredilmesi gerekirken benzetme edatı ve benzetme 

yönünden herhangi birinin ya da her ikisinin hazfedildiği/zikredilmediği durumlara da 

rastlanmaktadır.285  

Aşağıdaki beyitlerde yer alan teşbîhte, teşbîh edatı olan kâf (ك) zikredilmiş, 

benzetme yönü ise zikredilmemiştir. Böylece beyân ilminde teşbih-i mürsel ve teşbîh-i 

mücmel olarak adlandırılan teşbîh türleri meydana gelmiştir:286 (Meczûu’r-Remel) 

ََ َ َ غَ َ  َ َأََلََ َوََغََ َ  جغَ ىسجججججججججججَ  

 

أََلََ  َََََ َ َ مَ ججججججججججج  َأَََ   َ  جججججججججججَ

 

1 

  سججججََ  َ ََََبِغَ جججج َ َ َ جََلََََ َ  َ بََخََ 

 

َكَ   َََاعَ رَ شَََََََََََ  َفِ  ضججججججججججججججَ َ َ  َ  

 

2 

1. [Hayattan] bir beklentim yok. [Ancak yine de] ümitsiz değilim. 

2. Demir atmayı düşünmeyen ve denizin ortasında [yol alan] bir yelkenli gibi… 

Teşbîh üslubunda en değerli ve etkili türün, benzetme edatı ve benzetme yönünün 

zikredilmediği teşbîh-i belîğ olduğu ifade edilmektedir.287 Teşbîhin bu çeşidi müşebbeh 

ve müşebbehun bih arasındaki benzerliğin ne denli kuvvetli olduğuna ve ikisinin tek bir 

şey gibi olduğuna dikkat çekmek için kullanılmaktadır.288 Şair el-Emîrî’nin aşağıdaki 

beyitlerinde birçok teşbîh-i belîğ örneği bulunmaktadır:289 (Kâmil) 

َخل َ  َََ ََ ججَ فجججََََ غَلَََسجججججججججججججججج  َ َ شججججججججججججججججَ َ جج وَََََ!أَ ججعجججججججَ ى غَ جججججججَ  

 

 َ َفججججججججججَ َتججججججججججَ َ ججججججججججَ َلََََنَ أََََ  َ ججججججججج  ْجججججججججََ َََمََىَ َ ججججججججج     َ  َ غجججججججججَ

 

1 

َحجججججََ ََغججججج َبجججججََ ججججج ََجججججَ وََََىَ  جججججججُّ ََ ججججج َوََ ُّ  َحغَوََ  ى غَسجججججججججججججججججججججَ  

 

َََ غَ جَ وََ  َََخ ََََأَََََ َ  جََجَ َََ غَلَََخَسججججججججججججججج  َلَََسجججججججججججججججَ هغَ جججججججَ  

 

2 

َتغَََََُ ََللَ  َ  َََكَ  َ  جججججججججججججججججججججج  َأََََهَ  ججججججججج  َصجججججججججججججججججججججج  ى غَ جججججججججَ  

 

َوََ  َََ غَ ججججججج  َخلجججججججَ  َ ججججججج َخََََمغَى جججججججَ َََ!َ  ججججججج  َ َ  جججججججَ َصججججججججججججججججججججغ جججججججَ  َ َ!  

 

3 

1. Yakinen bilin ki: Onsuz kurtuluş yoktur. İslâm, şeriat ve nizamdır. 

 
285 Ali el-Cârim ve Mustafa Emîn, el-Belâġatu’l-Vâḍıḥa, s. 38. 
286 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 153. 
287 S. Zafer Kızıklı, “Edebî Bir Sanat Olarak Arap Belâgatinde Teşbih”, Dini Araştırmalar Dergisi, c. 9, sy. 

27, Ocak-Nisan 2007, s. 225. 
288 İbn ‘Îsâ Bâṭâhir, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye Muḳaddimât ve Taṭbîḳât, 1. bs., Dâru’l-Kitâbi’l-Cedîdi’l-

Mutteḥide, Beyrut, 2008, s. 220. 
289 el-Emîrî, “el-Aḳṣâ ve Fetḥ ve’l-Ḳimme”, s. 48. 
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2. O, esenliğini isteyen kişi için gerçekten selamettir. Azgın kişi için ise savaş ve 

kılıçtır. 

3. O, putların ortağı olmadığı [tek ve bir] Allah’a bağlı şerefli bir hayattır. 

Bu beyitlerde meydana gelen teşbihlerde müşebbehun bih irab bakımından haber 

konumunda gelmiştir. Teşbîh-i belîğdeki en yaygın kullanım bu olmakla birlikte el-

Emîrî’nin aşağıdaki beytinde bu teşbih türünün, müşebbehun bihin ( مََ  َ  ثىَ ) müşebbehe (  ََ  ) 

izâfe edilmesi suretiyle meydana geldiği görülmektedir:290 (Muteḳârib) 

 َ! ىك  ججججججَ خَ بججججججَ ىَ ى ججججججََ أَلججججججَ  غ  غَ  تجغغَ  

 

  َ! َوَح  جججججججججججججججَ َفِ  مََغَخَ ُّ      وَ   ثجَى

 
“Rüzgâr gitarı,  yalnızlık içerisinde ağlayan şarkılarını mırıldanmaktadır.” 

Şair el-Emîrî’nin yakın arkadaşı Hasan el-Bennâ hakkında kaleme aldığı İmâm 

başlıklı methiyesinde, onu bir aslana ve insan suretinde bir meleğe benzetmektedir:291 

(Meczûu’r-Remel) 

بَِ  غججججججج  بِ َ ََغجججججججَ هَ َ تجججججججَ ز  ججججججَ   ججججججَ

 

إ ذخثغَ   تََ شجججججججججججج   َ َججججججججججججَ   َ  

َ 

 

1 

َ َلجججججججججججججج   َى َ  ججججججججججججججَ ََ َهجججججججججججججج   هَ تججججججججججججججَ  

 

خَجججججججججبَِ ذََإ وَََ  َخَ َدَ ََخ ججججججججج  ىَ جججججججججَ  

 

2 

َ ََََحجججججَ َُّ ََمَُّ أََ َبججججججََضججججججججججججججججججج  هَ تجججججججَ  

 

خَجججَ  جججََ جججََوََ  َ َ دَ جججَ جججَ ى جججَ بجججججججَ  

 

3 

ىجََ جغَ هَ زَ  ججججججَ ضججججججججججججججَ   جَتججججججَ دَ غ   

 

تََ ججججججج  ََ  َ أََ ججججغ ججججججج  َ سججججججججججججججججج  خَ  

 

4 

هَ َََََثََ تججججججججججَ أغ جججججججججج  دَ يججججججججججَ  جججججججججج   

 

َوَ جَ   فِ  جََ َ َ خ َََ َ خ جَ  َََ   أَ جَ شججججججججججججججَ

 

5 

ظَ  وََََ جججججججَ غججججججج  غوَ بجججججََ جججججَ هَ  ججججج  تجججججججَ  

 

ظَ   عجججج  شججججججججججججججَ مََغَ هغَصججججججججججججججغ   إ  جججج 

 

 

6 

َ جججججججََََ َ لََ َ َ   َبجججججج  ََ َضججججججججججججججججججججَ هَ تجججججججَ  

 

هغَإَ   َََ ججججججج  سَ خل َََ ََ جججج َََ ججججججج أَغجججج   

 

7 

تججججججَ جججججََ َ بِ  هَ  ججججج َ جججججججَ َ تجججججججَ طججججج  فججججج  َ  

 

كَ   َ جججججججَ جججججججَ َ ججججججج     َ  جججججججججججججججججججججَ أ

 

8 

1. Sonra şayet sen iş ciddileştiğinde onun azmini, 

 
290 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 106. 
291 el-Emîrî, “İmâm”, el-Muslimûn Dergisi, sy. 3/2,  Kahire, 1953, s. 63. 
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2. Cihada davet ederkenki o davetçinin kararlılığını, 

3. Herhangi bir haksızlık yapana karşı öfkesini gözlemleseydin. 

4. Derdin ki bu, darbesini [vurmak için] ayağa kalkan bir aslandır. 

5. O, aslında ümmetini korumak için harekete geçen bir yiğittir. 

6. O, yükselişini artırmak [üzere] canlanan bir halkın timsalidir. 

7. O, İslâm [diniyle yeniden] gücünü tesis etmeye çalışan bir nesildir. 

8. [O], yaratışının [amacını] öğrenmiş melekten bir insandır. 

2.2.2.3. İstiâre 

Sözlükte “ödünç istemek ya da ödünç almak” anlamına gelen istiâre, terim olarak 

“bir kelimenin benzerlik alâkası ve bir karîneye dayalı olarak asıl anlamı dışında 

kullanılmasıdır.”292 Tanımdan da anlaşılacağı üzere istiâre hem mecâz hem de teşbîh ile 

yakından ilgilidir. Nitekim istiârenin mecâz-ı luğavînin bir kısmı olduğu ve teşbîhin 

dönüşmüş bir şekli olduğu araştırmacılar tarafından belirtilmektedir.293 

Teşbîhin unsurlarından müşebbeh ve müşebbehun bih’den birinin zikredilip 

diğerinin söylenmemesi ile meydana gelmektedir. Müsteâr, müsteâr minh ve müsteâr leh 

olmak üzere üç ögeden oluşmaktadır.294 Aşağıdaki beyitlerde müşebbeh bih’in diğer 

ifadeyle müsteâr minh’in düşmesi sebebiyle istiârenin kısımlarından istiâre-i mekniyye 

(kapalı istiâre) meydana gelmiştir:295 (Ḫafîf) 

ََ تَََىلَ  جججججَََََ َ  َ  فَ سججججججججججججججججججج  َ كَ ىَجججججََىَ جججججَََ  جججججََتغ  

 

َوََ  َََتَ خ ََ ََتجججججججججججَ ََجججججججججج  َ عججججججججججَ   َََ َ جججججججججججَ َ جججججججججج  َب  خيََ َََ جججججججججججَ  

 

1 

 َ  َ َََ َجججججََ جججججََخَثجَ ََ  غَتجَ  جََََ  َ  غَخَ َ ََى َ فجججججََشجججججججججججججج  كَ ىَ  

 

َجججججَ خ جججججََ ََتججججججََوََ  َ ََ َ َسججججججججججججججججججج    أَهجججججَ َََو َ خَججججج َ ََ َ  جججججَ

 

2 

 
292 Abdulḳâhir el-Curcânî, Esrâru’l-Belâġa (Thk. Mahmûd Muhammed Şâkir), Maṭba‘atu’l-Medenî,  

Cidde, tsz., s. 30; İbn ‘Îsâ Bâṭâhir, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye, s. 253. 
293 Soner Gündüzöz, Arapçanın Söz Varlığı, Grafiker Yay., Ankara, 2015, s. 219. 
294 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, Telḫîṣu’l-Miftâḥ (Haz. Nevzat H. Yanık, Mustafa Kılıçlı, M. Sadi Çöğenli), Huzur 

Yayınevi, İstanbul, tsz., s. 183. 
295 Abdulkerîm Ahmed ‘Âṣi el-Maḥmûd, “Meyyizât Fenniyye fi’ş-Şi‘ri’l-İslâmiyyi’l-Mu‘âṣır”, Mecelletu 

Âdâbi’l-Baṣra (Baṣra Üniversitesi), sy. 84, Irak, 2018, s. 197; el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 39. 
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1. Kalbimin gözüne mahlukattaki güzellik göründü ki onda senin cemalini 

müşahede ettim. 

2. Ruh[umun] kulağına yıldızların dudaklarından [öyle] bir fısıltı çalındı ki sana 

senâda bulunuyorlardı. 

Görüldüğü üzere bu beyitlerde insana ait azalar olan göz, kulak ve dudak sırasıyla 

kalbe, ruha ve yıldızlara isnâd edilmiştir. Burada müşebbehun bih olan insan 

zikredilmemiş, sadece ona ait olan göz, kulak ve dudak gibi kelimeler verilmiştir. Bu 

kelimeler ödünç (muste‘âr) olarak insandan (müsteâr minh)  alınıp kalp, ruh ve yıldızlar 

(müsteâr leh) için kullanılmıştır. 

Şair el-Emîrî’nin ilkbaharı betimlediği aşağıdaki beyitte ise ilkbaharda çeşitli 

dönüşümlerin yaşandığı toprak, rengârenk kilimlere benzetilmiştir:296 (Ṭavîl) 

شججججججججججججججججَ  َ ىَ َ خ جججججججغَ أََجج  َ غفجج    خ   َ حججَ   عججَ   َ خَجج  َ َ   جج 

 

  َ خََب  ىََ  بِ  ججججججججَ وَ ججججججججَ خَجججججججج   جججججججج  جججججججج غَ ىَ ى ججججججججَ وَشججججججججججججججججججججج  َ  

 
“İlkbaharın işlediği ve gözlerden ufka ulaşacak şekilde serdiği çeşit çeşit renklere 

sahip kilimler…” 

Burada müşebbehun bih olan kilimler ( َ خََب   َ) zikredildiği için istiâre-i 

muṣarraḥa/taṣrîḥiyye (açık istiâre) meydana gelmiştir. Karîne ise ََ ََوَش ىَ ى خَ      غ  cümlesidir. 

Şair el-Emîrî’nin Pakistan milli şairi Muhammed İkbal için söylediği aşağıdaki beyitlerde 

de istiâre-i muṣarraḥa söz konusudur:297 (Meczûu’l-Kâmil) 

َيََ    َ  َ عََخََ َ َ عَ بجََخََ َ ََى َ َشجججججججججَ

 

ََ َ حَ أََََ َ  غَ     َ  َ خَ َ َقَ  َ َخَ جَ فِ 

 

1 

َلََإ ََ خَججججججج جججججججج  ََ َََ َ  ججججججج  َخَججججججج    َ  َ  جججججججَ

 

مَ ََكَ جَ َُّ  َ َ ََ َ خَلَ َََهَ غجَُّ وََََ َ  غَ   

 

2 

َخَجججج ججججَ ََ ََ جججج ََ   جججج َ  جججج َبججججََخَججججَ ََ َ  ججججججج 

 

 َ َصججججججججججججججججججججججَ َوََذََََ َ  ججججججججُّ  ،ََََ غَخ ججججججججَغ

َأوََََ َ َ  جججججججججججججججججج  َغجججججججججججججججججج    َ  جججججججججججججججججججغ

 

3 

 
296 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 102. 
297 el-Emîrî, “fî Cevvi İḳbâl Şâ‘iri’l-İslâm”, el-Muslimûn Dergisi, sy. 1/9,  Kahire, 1952, s. 94. 
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1. Kalk ve çürümüş doğuyu dirilt ey büyük diriliş şairi! 

2. Kalk ve [hakikatleri] hatırlatarak eğlenenleri doğru yola yönlendir. 

3. Kişiliklerini düzelt ve onları zifiri karanlık geceden kurtar. 

Görüldüğü üzere birinci beyitte günümüzde geri kalmış doğu insanını 

aydınlatmak diriltmeye, üçüncü beyitte insanların içinde bulundukları cehalet ya da atalet 

hâli ise geceye benzetilmiştir. 

2.2.2.4. Kinâye 

Kinâye asıl anlamı düşünmeye bir engel olmamakla birlikte onun gerektirdiği 

(lazımî) başka bir anlamın kastedildiği kelime veya terkiptir.298 Bu sanatın “örtmek” 

anlamındaki kinâye ile isimlendirilmesinin nedeni, söz içinde geçmeyen anlama kapalı 

olarak işaret edilmesidir. Arap belagatinde sözün dolaylı ifade edilmesinin açıkça ifade 

edilmesinden daha etkili olduğu kabul edilmektedir.299 el-Emîrî’nin şiirlerinde de bu tarz 

anlatıma rastlanmaktadır. Aşağıdaki şiirinde “zıtları buluşturan mekân” anlamındaki  َََََم ََ  

بَِخ َ  َض  -ifadesini kinâye yoluyla mezar için kullanmıştır. Bu şekilde zengin-fakir, amir خ  

memur ve hür-köle herkesin mezarda eşitleneceğine vurgu yapmaktadır:300 (Ḫafîf) 

َ َ ججججججججججججججَ بِ ت  َبََ  َ وَأَ ججججججججججججججَ ََ َ جججججججججججججج  ججججججججججججججَ ى َ خ    

 

بََََِ َ كججججََ  أَ ججججججج َ أَ  َ َ ت  طججججََََطججججَ جججججججَ َ َ جججج    ى َ عجججججججَ   

 

1 

َوََ َكججججججج  َىأََبجججججججَ فِ  َ،َ يجججججججَ  ََ َوََََ!َ  جججججججَ َتَ خحججججججج  ى َ  جججججججججججججججججججججَ  

 

َتججججججََفججججججََ  إَ ى ََ جججججججَ خَجججججطجججججَ لََمَ ََ َََى َ عجججججججَ َصجججججججججججججججججج  ىأََغجججججججَ  

 

2 

َ غَ َبججججججََتجََسجججججججججججججج  فِ  َالَْ ََعَ مَ م َََْىحججججججىَ  ادَ دَ ضَََََََََََََََْ   

 

َ َ أوََََ  َََطعَجججََََتَ ىَََ خ ،َصجججججججججججججججججَ    جججججججججججججججججىَ  َ ى جججىَ 

 

3 

أَمَُّ  وَخَجججججججبِ و غ،َ غونََ ى َ ََخَسجججججججججججججججججججج   غَ تجججججججَ جججججججَ  

 

َ ََلَََتََتجََ  خل ََ َفِ  ىَ َ   جججججججججججججج  جججججَ ََ ختغَ ََ ججججججججججججججَ  .. 

 

4 

1. Ümmü Ahmed ne kadar yemek pişirdi ve bayram sofraları hazırladı (bizlere). 

 
298 Mecdî Vehbe, Kâmil el-Muhendis, Mu‘cemu’l-Muṣṭalaḥâti’l-‘Arabiyye, s. 310. 
299 Abdulḳâhir el-Curcânî, Delâilu’l-Î‘câz (Thk. Mahmûd Muhammed Şâkir), Mektebetu’l-Ḫâncî, Kahire, 

1404/1984, 1/70. 
300 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 246. 
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2. Küçükler büyükler yemek için bir araya geldiler sevinçle ve kalabalık 

içerisinde. 

3. Sonunda ucuz ve helal bir yemek oldu zıtları buluşturan mekân(mezar)da.  

4. Haşereler, siyah böcekler ve kurtçuklar herhangi bir davet olmadan onu 

ısırmak için toplanmakta. 

Şair torunu ‘Ulâ için kaleme aldığı şiirinde, onun beyaz ve nazik boynunu tasvir 

ederken yine kinâyeli bir ifadeden yararlanmaktadır:301 (Serî‘) 

إ لََ دَ وَأَ  ضججججججججججججججججججججججج  نَ َ َ َ ججججججججججَ جججججججججج  تججججججججججَ  أفَججججججججججج 

 

أَنَ   َ بججججججج    َ جججججَ َ جججج    ك  أََ سجججججججججججججججججججججَ بُِّ    َ  فججججَ جججججججَ

 

1 

لََ  تجَع    َ!َ غسجججججججججججججج  وَخَضجججججججججججججج  ججججججج  َ!َ  خَ جججججججججججججج  ججججججج 

 

 ََ تَ  َ ج    شجججججججججججججج  وقَ     ََ ََْ و ىََسَََََََََ ا َ َْْن  قَ   

 

2 

1. [Ey ‘Ulâcığım] gözlerimi açmadan önce başını uzat ki. 

2. Hızlıca sevgi pamuğu çarşısından (boynundan) bir koku ve buket satın 

alayım. 

Başka bir şiirinde ise şair el-Emîrî günümüzdeki sorunlardan şikâyet etme 

sadedinde Türkçemizdeki “delik büyük, yama küçük” deyimini anımsatan başka bir 

kinâyeli ifadeye başvurmaktadır:302 (Muteḳârib) 

َ َ..َ جججججججج  َوََََى أَ ججججججججَ َ جججججججججَ َ جججججججج  َ ججججججججَ َََ َ ى ججججججججغغ َحججججججججَ   غَىلجججججججج 

 

 َ خلججججججججَ   قغَبَِ  جججججججَ َ َ خت سجججججججججججججججججججججَ َخَجججججججج َ وَََََ َخ جججججججج    نَ عججججججججغ

 

1 

َخَجججججج َََ جججججججبِغَ جججججج َ ججججججََ ،َ ججججججََبََِ جججججججَ َزَ مَ َََهغَ جججججججغ   غَىلججججججَ  جججججججَ

 

خَجججج َ ذغَوََ  َخلجججج غَََد غَطجججج َ ججججََََ َ  جججج جججج َفججججَ ََ َ أَ وَ ى،طجججججججَ  

 

2 

َفَ أوََََ َََ غَبََِسجججججججججججججججججججججَ َ ََخَججججججج  َسجججججججججججججججججججج  َََكغَ جججججججَ   غَىلججججججج َخلجججججججَ 

 

َذغَوََ  خَجججججججججججج  َوَ َ  زََ عججججججججججججَ ََ َ َ غججججججججججججغ َنََأَََ َ جججججججججججج  ،!َ  جججججججججججج   

 

3 

َوََ َ َ طججججججججججَ َ جججججججججججَ َ ججججججججججَ خلججججججججججَ  َىَ َََ غَطججججججججججَ َخَججججججججججثجججججججججج    غَىلجججججججججج 

 

  َََ َاتَََّدَ قََ وَ ََقَ رَْالَْ ََعَ سَََََََََََ  ،ايََََ َعَْأ َََقَ تَْالرَّ،َ  

 

4 

1. Delik genişledi, yama yapanlar ise uykudalar. Uyanıklar ise şaşkın. 

2. Görüş sahipleri içerisinde ağırdan alanlar, ileriyi göremeyenler ve azmi 

kalmamış kimseler var. 

 
301 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 53-54. 
302 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 100. 
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3. Azim sahiplerinin ise enaniyetleri üstünde ve yanlış yöntem onları zayıflatmış. 

4. [Evet] delik büyüdü, yama yetersiz kaldı ve bizi önü alınamayan 

bir tehlike kuşattı. 

Arapçada “kulaç” anlamına gelmekte olan bâ‘ ( بَاع) kelimesinin kinâyeli bir 

ifadede kullanıldığı aşağıdaki beyitlerde şair Allah (c.c.)’a şu şekilde yakarmaktadır:303 

(Ḫafîf) 

َ وَأَن َ َ َ خ   ق  ََََََََََََََََََََ  َ وَخْجججججججججججج   يَ  ََ عَََََََ بَ   

 

 َ ط  خَ   كََأَشجججججججججججججج  غ َخضجججججججججججججج  َ جججج  إَ   يََإ   د َ

 

1 

وَخَجججججججججج  و غَ َ دُّ  ئجججججججججج  كََ ججججججججججغ جججججججججج  غَََ ججججججججججََ   جججججججججج  جججججججججج 

 

خَجج  ججَ   جج ََ  سججججججججججججججج  َ ََوَخَ جججججججججججججججُّ  خََ َ غ  !غَ   ججغ جج  جججججججَ

 

2 

1. Ey ilahım! Sana şikâyetimi arz ediyorum. Sıkıntımı, [günahlara] eğilimimi ve 

elimin kolumun bağlı oluşunu. 

2. Ve çamurdan [yaratılan] vücudumun karanlığı ile senin [katından] parlak 

ruhun arasındaki çetin mücadelemi. 

Görüldüğü üzere َدََ    غ   َ ifadesi gerçekte “kulacının kısa olması” anlamında iken 

burada “bir işi yerine getirmek için yeterli imkâna sahip olamama, çaresizlik ve acizlik” 

gibi bir anlamdan kinâye yapılmıştır. Arapçadaki ََطَ    أََََ  أَََهغ  ifadesi ise güç ve otorite sahibi 

ya da bir alanda son derece bilgili ve tecrübeli kimseler için kullanılmaktadır.304 

2.3. Bedî‘ Sanatlarından Faydalanma 

el-Emîrî şiirlerinde bedi‘ ilminde muḥassinât-ı lafẓiyye ve muḥassinât-ı 

ma‘neviyye olarak adlandırılmakta olan lafzı ya da manayı süsleyen sanatlardan oldukça 

çok faydalanmıştır. Bu edebî sanatları uygularken farklı amaçlar gütmekle birlikte 

genellikle anlamı önceleyen bir tutum sergilemiş ve lafzı anlamın hizmetinde 

 
303 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 93. 
304 Ahmed Hasan ez-Zeyyât vd., el-Mu‘cemu’l-Vasîṭ, 4. bs., Mektebetu’ş-Şurûḳi’d-Devliyye, Mısır, 

1425/2004. s. 76. 
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kullanmıştır. Zira el-Ḳazvînî’nin belirttiği gibi bu sanatlardaki asıl güzellik, lafızların 

manalara tâbi olmasından kaynaklanır.305 

Şairin eserlerinde yararlandığı bedi‘ sanatları aşağıda tahlil edilecektir. 

Sıralamada belağat kaynaklarında takip edilen metot takip edilecektir. 

2.3.1. Cinâs 

Anlamları farklı olmakla birlikte yazılış veya okunuşları (sesleri) aynı ya da 

benzer olan kelimelerin bir arada kullanılmasına sanata cinâs denilmektedir.306 

Aralarında benzerlik söz konusu olan kelimelerdeki harflerin türü, sayısı, sırası, harekesi 

veya sükûnu bakımından cinâsın birçok çeşidi bulunmaktadır. Zikredilen hususlarda tam 

uyum varsa cinâs-ı tâm, bir ya da daha fazla hususta eksiklik varsa cinâs-ı ğayr-ı 

tâm/nâkıs olarak adlandırılmaktadır.307 

Şairin, torunu Nu‘mâ’ya ithaf ettiği şiirin makta beyti olan aşağıdaki beyitte aynı 

kökten (َِغب) türeyen üç kelime arasında cinâs meydana geldiği  görülmektedir:308 (Kâmil) 

ََ ى دَ  ججججَ  ََ دََّجَ  ََ تجَب   دََََجَ بِ ...سججججججججججججججَ دََّ ججججَ  ََ ىَجَ   ججججَ

 

إ ذَخ  ىَ َ  ججججججج َ وََ ضجججججججججججججججججج  عجججج  ججججَ َ دَ ججججَ ججججَ َ جججججغ فجججج    ججججَ 

 
“Nu‘mâ ve onun güzelliğine üzülüyorum. Yarın ciddi şey (ölüm) gelip çattığında 

dedesine ağlayacak.” 

el-Emîrî’nin muhammes türünde çocuklarına ninni olarak söylenmesi için kaleme 

aldığı şiirinde de bir cinâs örneği göze çarpmaktadır. “Tatlı, hoş, sevimli” anlamındaki 

 
305 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, Telḫîṣu’l-Miftâḥ, s. 249. 
306 Abdurrahmân Hasan Ḥabenneke el-Meydânî, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye Ususuhâ ve ‘Ulûmuhâ ve 

Funûnuhâ, Dâru’l-Ḳalem, Dımaşḳ, 1416/1996, II, 485; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâġa, s. 325. 
307 Hulusi Kılıç, Kazım Yetiş, “Cinas”, DİA, İstanbul, 1993, VIII, 12-13. 
308 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 35. 
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‘izâb (خب َ  ) kelimesi ile “sıkıntı, eziyet, üzüntü” anlamındaki azâb (خب َ َ) kelimeleri 

arasında cinâs bulunan mısralar şu şekildedir:309 (Ḫafîf) 

وََيََ ََ يََ جججججججججبَِ َججججججججج  َ ََََ َل َخحجججججججججَ َََ َ َ ججججججججج   ََ َذَ عَََََ اب   

 

 ََ َ خَججججَ ََخَجججج جججج  غََََ ََ جججججججججججججججججج  َ َالََََََْ نَ عججججغ ججججغَفِ  ابَ ذَ عََََََ   

 
“Tatlı gözlerinde nûru müjdeledi. Ey bebeğim, ey sıkıntıdan kurtuluşum.” 

Aşağıdaki beyitlerde ise َ َ ve ج سَّ    kelimeleri arasında cinâs-ı nâkıs (eksik cinâs) م سَّ  

vardır. Nâkıs denilmesinin nedeni harflerin sayı, sıra ve hareke bakımından aynı olsa da 

tür bakımından farklılık arzetmesidir:310 (Ḫafîf) 

َ سَ  وَوَسججججججججججججججججج  َ غججج   يَت  َ جججغ دَ ججج    ف سججججججججججججججججج   َججج  ججججَ

 

كََ  َأَ  غَ   َ َإ      َ  د..َوَوَ ججج   وَ  َ َ جَف سجججججججججججججج 

 

1 

َ ن َََََََََََََََي..َج سَََََّ   ََ   َ  َ ََم سَََََّ أَ ج عَ      جججججججججججججججججججَ

 

دَ  َكجغ ج  ج  ى ج  جس  تَضجججججججججججججججججججججَ َ فِ  َ َ جَ  جَ ج  خ َ َ   جَ ج غجججججججَ

 

2 

1. Nefsime yazıklar olsun! Nefsimin (karşısına) nice tahrik edici şeyleri çıkaran 

ve vesvese veren şeytana da. 

2. Özümün derinliklerine tuzağını soktu ve bana dokunup temas etti en yumuşak 

dokunuşla. 

Ayrıca birinci beytin sonundaki vesvese (وَسْوَس) kelimesiyle uyumlu biçimde iki 

beyitte toplam sekiz defa tekrar edilen sîn ( س) harfi, burada Nâs Sûresi’ndeki gibi bir 

armoni oluşmasını sağlamıştır. Bu da şairin kelimelerini seçerken aralarındaki ses 

uyumuna ve ahenge önem verdiğini göstermektedir. 

 
309 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 11. 
310 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 189-190. 
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2.3.2. İktibas 

Şiirde veya nesirde Kur’ân-ı Kerîm ve hadis-i şeriflerden yapılan alıntılara iktibas 

sanatı denir. Âyet ya da hadis olduğuna işaret eden ifadelerden kaçınılması şarttır.311 

Vezin ve kâfiye zarureti sebebiyle alıntı metinde bazı değişiklikler yapılması 

mümkündür.312 Şair el-Emîrî’nin bu sanatı ustaca ve sıklıkla kullandığı ve daha çok 

âyetlerden iktibâs yaptığı söylenebilir. 

Şairin ḫumâsiyyat türündeki “Nefs” adlı şiirinin son beyti olan aşağıdaki beyitte, 

Kur’ân-ı Kerîm’de birçok âyette yer alan313 bir ifadeden iktibâs yapılmıştır:314 (Remel) 

ورَْ  ََ الْ مََََََ َ زْم   ََ عََََََ نَْ  ََ مََََََ َ ك   ََ لََََََ ذن اَ  َََّ  إ نَََََََّ

 

َ تَ   فجججججججججججج  َ ججججججججججججَ حججججججججججججَ   لل َ   َ بََت   صجججججججججججججججججججججججججَ

 
 “Allah’ın yardımıyla kazanıncaya kadar sabretti. Şüphesiz bu azmi gerektiren 

işlerdendir.” 

Yine başka bir beytinde şairin, Mutaffifîn Sûresi 14. âyette [َكََى غ خ خََنَََ َ  َ جغ غ ي    ََ ى َ   ََ كَلَ 

بغ نََ س     َ (Hayır! Bilakis onların işlemekte oldukları kötülükler kalplerini paslandırmıştır)] 

yer alan bir ifadeden iktibâs yaptığı görülmektedir:315 (Recez) 

َوََ َََزَ  ججججججججَ َ غَََ َ  ججججججججَ َ َ  جججججججججججججججججججججج  َ ججججججججغ َََ غََقغ َ جججججججججَ َ جججججججج  هَ بجججججججج   

 

الْق ل وبَ   ع ل ىَ َََر ان َ َََبَِ  ججججججََََى ججججججَ ىَى ججججججَََشججججججججججججججججججججَ  

 
“Kalplerini kirleten kötülükler, kalplerinin üzerinde pas tutmuştur. Kalbinde 

nurun parladığı kimseler az bulunur.” 

 
311 et-Tehânevî, Mevsû‘atu Keşşâfi Iṣṭılâḥâtu’l-Funûni ve’l-‘Ulûm, I, 242-243; İsmail Durmuş, “İktibas”, 

DİA, İstanbul, 2000, XXII, 52. 
312 Ḥâmid Avnî, el-Minhâcu’l Vâḍıh li’l-Belâġa (Haz. Taha ‘Abdurraûf), el-Mektebetu’l-Ezheriyyetu li’t-

Turâs, Mısır, 1439/2018, I, 160. 
313 Âl-i İmrân:186; Lokmân:17; Şûrâ:43. 
314 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 87. 
315 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 83. 
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Şairin bir beyitte farklı iki âyetten iktibâsta bulunduğu İstidrâc adlı şiirdeki şu 

beyit de oldukça dikkat çekicidir:316 (Serî‘) 

ََ اوَ غضججججججججججججججججججججج    و جََََََ  عََََََ  اَ ونهََََََ    ََََََ َََََََِْ يَََََََ  نَْ مََََََ   

 

 َ َ ل ت  اَخَللغَ ججججججججججججججغ  ََ ََََََََِ  ََ لََََََََ  ََ ه َ ََََََََ  ََ زْبََََََََ  ََ حََََََََ  

 
 “Allah kendi tarafında olanlara galibiyet ihsan eder, [yolunu] eğri/çelişkili 

göstermek isteyenleri ise saptırır.” 

Görüldüğü üzere beytin ilk şatrında Mâide Sûresi’nde geçen ََ خَ غَىَ بغ نََفىَ ن  ُِّ  َ غ غَ خ ز بََ ح   

“Şüphesiz ki Allah’ın tarafında olanlar galip geleceklerdir”317 ifadesinden, ikinci şatrında 

ise  َ  َََسَب۪  َ ََ  َ ََ  غبِ ونَََ  ََخ َ ُِّ غغ َ ىََخ ىَ   َ غَوَ جَبج   “Onlar, Allah yolundan alıkoyan ve onu eğri/çelişkili 

göstermek isteyenlerdir”318 ifadesinden iktibâsta bulunulmuştur. 

el-Emîrî, “Cezbe” adlı şiirinde Kur’ân-ı Kerîm’de anlatılan bir kıssadan bazı 

kelimelerle iktibâsta bulunarak yüklendiği sorumluluğun ağırlığına dikkat çekmek 

istemiştir:319 (Remel-i Müsemmen) 

َََ ََ َََ أَََََبَِ  ََ ََفجََ َ غََ َُّ  ََََ غَ ََ َ ََ بَِ صججججججَ   َ طَ تََسجججججج 

 

َََقََ َ  َفجََثغَتَََ ََ َُّ خ  ََََالَ ََََِ ل َ ََىَْلَّت َ وَ     ََ بَِ صجججججججججججججججججَ

 

1 

َََقَ عَ صَْأ ََنَ أََََظغَ ََََ َأَََلََنََأََ    َ بَِ  ََخََ َى َ َسََفِ 

 

 َ َذََإَ فجججججججَ ََخَ جججججججَ َعََ جََ ى َد َََتَْلََََََ     زََ عجَََ جَ   َ ج  ج ج جَ أََََاَ كََََََ 

 

2 

1. Göğsümün üzerine çöken dert dağları(nı aşmam) için tecelli edin! Kuşkusuz o 

korkulan (büyük) derdin (yükünü) taşımak kalbimi yordu.  

2. (O dert dağları tecelliyle birlikte) paramparça olduğu zaman da bana azimle 

yardım edin. (Zira) ben, her şeye kadir olan Allah’ın huzurunda baygın 

düşmek istemiyorum. 

 
316 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 81. 
317 Mâide: 56. 
318 A‘râf: 45. 
319 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 66. 
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Görüldüğü üzere bu beyitlerde A‘râf Sûresi’nin aşağıdaki âyetlerinde işlenen 

konuya işaret edilmektedir:320 

َوَََ  ىَغَىَ َ غ س  ََ  َ  َخََ ن  ََ  هغَ ىَلََََبُّ  َتجَ   َ َ ىت َ ىَوكََ  َ هغَ َ  كََ ىَلََََ   َخَ  ََ َ ى هَغَفَسَ  َ ََ  َخَ   غ   تجََ    َخس  َفىَ ن  بََ   َخ لََخل  َوََ     َخ   غ  

د كَ َتجَ     َ َج ع ل هَ  ِ ل  ل لْج  ىَص ع ق اََاَ فَ ل مَّاَت  ل نىَر ب هَ  َم وسن َ  كََوََأََفجََ   ىَو خ رَّ َخَ  َخَ  غل    َ أََفىَقََ ىَلََسغب َ ىَ كََتجغب تغ ۝ ََنََخوَ لغ  

Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de Rabbi onunla konuştuğunda o, 

“Rabbim! Bana görün; sana bakayım” dedi. Rabbi, “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu 

dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen de beni görebilirsin” buyurdu. Rabbi o dağa 

tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp düştü. Kendine gelince dedi ki: 

“Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben inananların ilkiyim.” 

Şair aşağıdaki şiirinde ise hadis-i şerifte vârid olan bir ifadeden iktibâsta 

bulunmuştur. 321 (Serî‘) 

َ َفجججججججججججججججَ جججججججججججججج  أيَ  غَ اْ  ز ارَْ    َ د  َ شَََََََََََََََََََََ   

 

  ََ َ خ سجججججججججججججج   دَحجججججَ ىنََغ  شججججججججججججججَ  طجججججَ يََ َ َ َ خ  حجججججَ

 

1 

َ َ ََََ َ  ججججج َََم َ ََ ججججج ََ جججججََفِ  َ جججججججججججججججججج  َََ!َ  جججججججَ ََ وَخ ُّ كجججججججَ ى  

 

 َ َبَِ  ججججججججَ َ ججججججججغ يجججججججج َ َ َ خَجججججججج  َىَ َ َ  ججججججججغ َ جججججججج  َ جججججججج  هَ َََََ َ ظغ   جججججججج ُّ

 

2 

1. Sakın ey bedenimin şeytanı sakın! Bugünler, kadınlardan uzak durma 

günleridir. 

2. O günlerde günahkâr [kul] aşırı huşu duyarak ve [günahlarını] hatırlayarak 

Rabbine yaklaşır. 

Yukarıdaki beyitlerde koyu renk (bold) olarak gösterilen ifade Hz. Aişe (r.a.)’den 

rivâyet edilen bir hadiste şu şekilde yer almaktadır:322 

 
320 A‘râf: 143. 
321 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 115. 
322 Ebu’l-Ḥuseyn Müslim b. el-Ḥaccâc, Saḥîḥu Müslim (Thk. Muhammed Fuâd Abdulbâḳî), Dâru İḥyâi’l-

Kutubi’l-‘Arabiyye, Kahire, 1412/1991, II, 382. 
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َ هغ،َوَغَبَِ  َ ىَخَ    َ ،َوَأَ ج َ َ َأَ   ،َأَح  َ َ   ه َوَسَ  َ ،َ»إ ذَخََ َ َ َخَ عَ   غ َالل َصَ   َاللغَ ز رَ َكَىنََََسغ لغ ئَْ َالْم  َ«و ش دَّ  

“Ramazan ayının son on günü girdiğinde Rasûlullah (s.a.s.) geceleri ihyâ eder, 

ev halkını uyandırır, ciddiyetle ibadete soyunur ve eşleriyle ilişkiyi keserdi.” 

Hadis metnindeki ََََز ئج  خَ     izârını örterdi” ifadesiyle, itikâf ibadetinin yapıldığı“ وَشَبِ َ

Ramazan ayının son on gününde kadınlardan uzak durmanın gerekliliği kinâye yoluyla 

anlatılmak istenmiştir. Şair el-Emîrî de sözkonusu günler için şiirinde  ََ  izârını“ أيَ  غَشَبُِّ َخل   خَ

örtme günleri” tabirini kullanarak iktibâs sanatını icra etmiştir. 

Eserleri üzerinde yapılan incelemelerden ve az da olsa bu başlıkta verilen 

örneklerden hareketle el-Emîrî’nin zengin bir Kur’ân birikimine sahip olduğu sonucuna 

ulaşılmıştır. İktibâsta bulunduğu âyet veya hadislerin, şiirin gerek anlam bütünlüğüne 

gerekse vezin ve kâfiye uyumuna zarar vermediği tespit edilmiştir. 

2.3.3. Husnu’t-Ta‘lîl 

Bu bedî‘ sanatı “bir durumu söze letafet katmak amacıyla hakikî/gerçek sebebi 

dışında bir sebebe dayandırmak” şeklinde tanımlanmaktadır.323 Şiirleriyle istişhâd edilen 

son Arap şairi Beşşâr b. Bürd (ö. 167/784), bir topluluğu hicvederken ipin ucunu 

kaçırarak şeytanın Âdem (a.s.)’den daha üstün olduğunu şöyle savunmuştur:324 (Kâmil) 

َفجججججججََ َتجججججججَ بججججججج  ججججججغ َعَ َ ججججججََيَََ خ جججججججَ َفججججججغَخَجججججج َََ ََ جججججججججججججججججججَ ََ  ججججججج  ى  

 

َإَ   َ ججججججج  َََ ججججججج غَ ججججججج  َََ  أَ جججججججَ َأََََ َ  ججججججج  َ ججججججج    ََت ََََ َ  ججججججج جججججججغ

 

1 

َتََلََََضغَََ خ  ََوََ َسجججججججججججججججججججججج  َ ججججججججغ سْججججججججغغ َََ َ  خَ ََ خَجججججججج جججججججج  ى  

 

َإَ   َ ججججججججج  َََ ججججججججج غَ ججججججججج  ََ غَت ََوََََََ نَََ َ  ججججججججج  َطججججججججج  !أَ ججججججججج جججججججججَ  

 

2 

1. Şeytan sizin babanız Âdem (a.s.)’den daha üstündür. Dikkat edin ey 

günahkârlar topluluğu! 

 
323 et-Tehânevî, Mevsû‘atu Keşşâfi Iṣṭılâḥâtu’l-Funûni ve’l-‘Ulûm, I, 671; Hikmet Akdemir, Belâgat 

Meânî-Beyân-Bedî, Nizamiye Akademi, İstanbul, 2016, s. 264. 
324 Şevḳî Ḍayf, Târiḫu’l-Edebi’l-‘Arabî el-‘Aṣru’l-‘Abbâsiyyu’l-Evvel, 8. bs., Dâru’l-Me‘ârif, Kahire, 1966, 

s. 203. 
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2. Şeytan ateşten, Âdem (a.s.) ise topraktandır. Yer/toprak ateş kadar değerli 

olamaz. 

Şeytan ateşten yaratıldığını öne sürerek üstün olduğuna iddia etmiş ve Âdem 

(a.s.)’e secde etmeyi reddetmişti. Beşşâr b. Bürd de onun bu iddiasını savunmuş ve birçok 

şiirinde bunu dillendirmiştir. Şair el-Emîrî’ye bir konferansında Beşşâr b. Bürd’e ait 

mezkûr beyitler hakkındaki görüşü sorulmuş, o da doğaçlama olarak aşağıdaki dizelerle 

cevap vermiştir:325 (Kâmil) 

َوََ غََخَججججج ججججججج  تََلََََى ََ سْجججججغغَ جججججغَسججججججججججججججججججج    َ خَجججججطجججججُّ َََ َ  َ

 

َإَ   َ ججججججج  َََ ججججججج غَ ججججججج  َََ غَت ََوََََََ نََََ َ  ججججججج  َطججججججج  !أَ ججججججج جججججججَ  

 

1 

َوََ َل َ َججججججج َََ غَخَجججججججطجججججججُّ  َ جججججججج  َخَجججججججتججججججج َوََََىتَ بجججججججَ   ججججججج َ  َ  ججججججج 

 

َخََ  غَََجججججج ججججججج  َتجججججججغَََى ذََ  َفجججججج  وََخ جججججججََََ َىَ َ ججججججطججججججََ ججججججغ  ى جججججججَ  

 

2 

1. Şeytan ateşten, Âdem (a.s.) ise topraktan yaratılmıştır. Ateş toprak kadar 

üstün olamaz. 

2. [Zira] ateş kendisini ve çevresindekileri yok eder. Toprak ise meydana 

getirmek ve [bitkileri] bitirmek içindir. 

Yakın bir arkadaşı el-Emîrî’ye, şiirinin nesir gibi sade olduğunu ve kelimelerin 

birbiriyle uyumlu olmadığını belirtir. Bu yüzden kelime seçiminde titiz olması gerektiğini 

ve edebî kelimeleri tercih etmesini tavsiye eder. Şair el-Emîrî’nin bu eleştiriye cevap 

olarak kaleme aldığı Şu‘ûr başlıklı şiirinde kullandığı şu ifade de ḥusnu’t-ta‘lîl sanatına 

örnek teşkil edebilir:326 (Ḫafîf) 

بجججججججَ َ  عججججججج  تجججججججَ جججججججَ  نََ ججججججججَ ىَ َ  ججججججج   َكجججججججَ جججججججَ  كجججججججغ  َ

 

 ََ خَ  بَ َ زَ    َ َ خ غَ ججججججَ  َ شجججججججججججججججججججَ ى غَ ط فججججججَ خصجججججججججججججج   

 
Tepelerdeki çiçekler kokusunu seçme imkânına sahip midir? Her çiçek yaratıldığı 

gibi kokar.” 

 
325 Muhammed Ḳarâniyâ, “el-Haḳ ve’l-Ḫayr ve’l-Cemâl fi’ş-Şi‘r ve’l-Edeb” (Ömer Bahâuddîn el-Emîrî ile 

yapılan röportaj), el-Fayṣal Dergisi, sy. 18, Riyad, 1398/1978, s. 128; Ahmed el-Ceda‘, Dirâsât fi’ş-Şi‘ri’l-

İslâmiyyi’l-Mu‘âṣır, s. 40. 
326 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 47. 
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Görüldüğü üzere şair, şiirinde kullandığı kelimelerin tercih sebebini açıklarken 

gerçek dışı bir gerekçe sunmuştur. Buna göre bir çiçeğin nasıl kokacağına karar vermesi 

ya da dışarıdan herhangi bir müdahele ile kokusunun tayin edilmesi mümkün görülmediği 

gibi, duygulara tercüman olacak sözcüklerin de dizelere dökülürken belli bir kalıba 

sokulmak istenmesi aynı şekilde imkânsızdır. 

2.3.4. Tasrî‘ 

Taṣrî‘ birinci mısranın sonunun (aruz) ikinci mısranın sonuyla (ḍarb) aynı kâfiye 

üzerine olmasıdır.327 Bu sanatın bulunduğu beyte muṣarra‘ beyit denilir328 ve kasidelerde 

ilk beytin bu şekilde kaleme alınması âdet haline gelmiştir. Lafzı süsleyen sanatlardan 

(muḥassinât-i lafẓiyye) olan tasrî sanatı sözdeki ahenk ve musikiyi 

kuvvetlendirmektedir.329 

Ayrıca bir diğer faydası da ilk beyit tamamlanmadan kâfiyenin bilinmesini 

sağlamasıdır. el-Emîrî şiirlerinde bu sanata çok yer vermiş ve özellikle kasidelerinde yani 

yedi beyit ve üzerindeki şiirlerinde daha sık kullanmıştır. Örnek vermek gerekirse 109 

beyitten oluşan fî Ḳarnâyel, 100 beyitten oluşan Kerâme ve 76 beyitten müteşekkil 

Şebeḥu’l-Ḫarîf adlı kasideleri zikredilebilir. Aşağıdaki beyit Kerâme başlıklı kasidenin 

maṭla‘ beyti olup görüldüğü üzere birinci ve ikinci şatrın sonu aynı kâfiye ile bitmiştir:330 

(Meczûu’l-Kâmil) 

ََ لَ  َ ججججَ فجججج  غ تجججججَ   ججججَ   جججج َ يََ جججججَ  

 

ََ  عَ  َ   خ   سجججججججججججججج   َ َ ىوَ  تغ  غججججججَ

 
“Kırk yaşını geçtim… Ey nefis [hâlâ hatalarından] dönmüyor musun?” 

 
327 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmil-Belâġa, s. 387; İbn ‘Îsâ Bâṭâhir, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye, s. 328. 
328 İmîl Bedî‘ Ya‘kûb, el-Mu‘cemu’l-Mufaṣṣal, s. 410. 
329 Halim Öznurhan, “Tasrî‘”, DİA, İstanbul, 2011, XL, 130. 
330 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 112. 
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Ṭâvîl bahrinin arûzu (birinci şatrın son tef‘îlesi) hiçbir zaman mefâ‘îlun ( ُْمَفاَعِيلن) 

şeklinde gelmez iken tasrî‘ sanatının bulunduğu beyitlerde yani musarra‘ beyitlerde 

arûzun darba (ikinci şatrın son tef‘îlesi) uyumlu hâle getirilmesi için mefâ‘îlun ( ُْمَفاَعِيلن) 

gelmesi caiz görülmüştür. Şair el-Emîrî’nin “el-Hevâ Devâ” (Sevgi İlaçtır) başlıklı 

şiiirinde bu tarz bir kullanım söz konusudur:331 (Ṭavîl) 

َوََََبََ خََ ََ ججججججظغَبَ خَطَ ََ  َََ وَََ طغَ َ خَ َ ََبََ ََطََخضجججججججججججججج   

 

َتََ  َََبََِى جََ ججججججججججججججَ َََََفََىن ََفجَََبَِ غجَ  ََخََ َطغَغَ ضججججججججججججججَ

َ َخَضججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج  طغَغجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججج   

 

1 

َ جََخَجَ ََ جججججججظغَغج َوََََ  َ ََفججَََ إَ ظَ  ججججججج  تُجََ لََََكََيَ  َ طغََ  

 

ََََجغَ ََحَََبَِ  َ ََ  ََ،َ َ  َ ب َ ََ خ َتجََىغَََ وَََ  جهغَزوخ َ  

 

2 

ََهغَََََججججججججججججججججججججتََ  أَََ،َوََى غَطََعَ  َ َبِغَ  ََأوَََََ طغَبَ ججججججججججججججججججججسجججججج   

 

َتََََكََ ججججَ إَ فججججََ  ََبََبَِ خلجججج ََوََََظََ ججججَ  َخَجججج َ  غَ جججججججججججججج 

َوََ مَ ََخلججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ   

 

3 

طغَ َ خَ جَ وََََظَ َخلجج ََ،َلََظَُّ خلجج غَََ غَ َ فجََََكََغججغَلَََ َ   

 

َََ َ ،َ َ هَ  ججَ ََىلََ عججََتجََ  خوَََمَ ََ ََى  ََم،َفججََ ََخ  ََََفِ   

 

4 

1. Sevgi basıncım yükseldi ve [kan] basıncım (tansiyonum) düştü. İyi kalpli 

doktor korktu ve insanlar da telaşlandı. 

2. Ve ‘bir süre bekle!’ dediler. ‘Onun rezervasyonu var’ denildi. Kalp atışım ise 

yanıt verdi: ‘Sakın gitme!’ (Medine’yi terketme!) 

3. Sen cömert Ahmed (s.a.s.)’in torunu olduğun halde günahtan, kusurdan ve 

aşırı sevgiden şikâyet ediyorsun. 

4. Onunla (s.a.s.) tedavi ol. Sevgini artır. Çünkü sevgi ilaçtır. İlacın çok 

sevmektir. Hap ve damlalar değil. 

“İġrâ” (Saptırma) adlı şiirinin her beytinde bu sanatı uygulamakta olan el-Emîrî 

şöyle der:332 (Recez) 

َ وََََ َََ َ َججججججججَ َخَجججججججج  َ ججججججججَ َََظَ  جججججججج  َ َ خ  ََََ ََ ججججججججَ   خ َ ججججججججججججججججججججججججججججججججججججَ

 

َلَ  َ وََََجججججججججججججججججججججججججججججججججججججىللَ   ََججججججججججججججججججججججججججججججججججججج ََت ََ  خ َ  ََ ججججججججج   

 

1 

َوََ فجججججججججججج  َم َ ََ ججججججججججججَ َجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججخََ َ َعجججججججججججج  وََفجججججججججججج    َ  ََخل َ ! َ

 

 ، س  عجججج  ،َ ججججََتنََََوَخَضججججججججججججججججج  خ َ  ََ ججججَ خل َ ََ َ   َ  

 

2 

َوََ َ ججججججججججَ َ َ  جججججججججج  َََ َ  جججججججججج  َخَجججججججججج  ََََ  َ ىبججججججججججَ َخَجججججججججج  َخ ََ ججججججججججغ دلجججججججججج   

 

َفجججججج َوََ  َتججججججج  َخَجججججج َََ!َ  جججججججَ َبجججججججَ َََى َ  جججججججَ خَجججججج َُّ فِ  ََ ى َ سجججججججججججججججججججججَ  

 

3 

 
331 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 203-204. 
332 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 50. 
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َ َأََََ ججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججطََ ججججججج  َ أغحججججججج  هَ خ ََطججججججج  خ َ َجججججججبَِ  َ ََفججججججج   

 

إَ   ججججججججججججججججججججججججججججججَ َ َََبجَ  جََََىنََ جججججججََت جَ دخلجَ  ججججججججججججججججججججججججججججججج  َ  

 

4 

َ َََََُ ََ َ َجججججججَ َََ ََ ججججججججَ َبغَ خَججججججج  َََىنََ جججججججَ خفِ  َََ َسججججججججججججججججججججج  ى َ  جججججججَ  

 

َوََ  َ ججججججججججَ ججججججججج   مََى ََكجججججججججَ أَن  ََََ َفِ  خَججججججججج  ََ   َ لَََبجججججججججَ

 

5 

1. O iman etti Allah’a, tahriklere ve hevalarla beraber kalbin hataya düşmesine. 

2. Bazen kışkırtmalara karşı zayıf kalınmasına, iffetin ve onurun uyuklamasına. 

3. Güzellik fitnesinin kadınlarda ve onların ikiyüzlü büyük tuzaklarında 

olduğuna. 

4. Etrafı hastalıkla sarılmış, [eşyayı] tefekkür eden bir fakihin imanı ile iman 

etti. 

5. Gökyüzündeki (Rabbinin) burhanını görmeseydi belaya düşmek üzereydi. 

Yine Subhâne Rabbiye’l- A‘lâ başlıklı şiirinde de şairin bütün mısraları aynı 

kâfiye ile sonlandırdığı görülmektedir:333 (Ḫafîf) 

َ جَ كجغَ َ جججججججَ هججججججج   َََتغَىَ تَجَََفِ  َ جَُّ َ سجججججججججججججججغ َ   َ  جغَدَ  

 

َََ َ أََ  َ  َ  جغَََ َُّ سجججججججججججججج  َ ججَ بِغَ َ ججججججج  َ جججججججَ حجججججججغ َ و َ بِغَىَ  

 

 

1 

ََ سَ َتَجججججَ َكجججججَ ججججج  َََى غَتجججججججَ وََ   َََخ ََََََ و َ بِغَخَسججججججججججججججججججججج   

 

َغََ َ تجََََسََ َ كََ  ََََََىنََ جََبَ وَ»سججججججججججججججغ     َ  غَ«َ جغَ ُّ 

 

2 

َََ َ  ججججججََ َ ججججججَ َفجججججججَ َََ جججججج َ ى جججججج  َ َ كججججججَ خَجججججج َن  ََ َعجججججج َ ججججججَ    َ  ججججججغ

 

َتََََسََ جججَ كجججََ  َ ََطجججَ فجججَ  َ جججَ  جججغَسجججججججججججججججج  وََت  َ   َ غجججغَوغََ  

 

3 

َ َفِ  سْجججججججججَ َََختَ وََىَ َََىََُ  جججججججججَ َ جججججججججغ جججججججججغ  َ  َ  ججججججججج   

 

وََل َ ججججج جججججََطججججج َ َ جججججَ  جججججََ َ تججججججََََسََ ججججج َكجججججََ  َ   َ  جججججغغََ  

 

4 

ََذََََتَ  جججججََغََََبَِ  جججججَََ ََ خ جججججغ َ عََىَ   َََ      َ  غَشججججججججججججججغ

 

َأََ  َ ََتجججججججججغ غََخ ججججججججَ َىَ َََ ََوحججججججججىَ  جججججججج  َخَجججججججج  َ ججججججججَ َعجججججججج    َ بججججججججغ

 َِ  

5 

1. Secdemin tecellilerinde gezinirken hangi sırdır sınırlarımın dünyasını yok 

eden? 

2. Subhâne Rabbi[ye’l-A‘lâ zikri] bağlarımı nasıl kaldırıyor? Beni nasıl 

engellerin arkasına geçiriyor? 

3. Beni nasıl bilinen kâinatın tüm mefhumlarından varlığımınla ve yaratılışımla 

çıkarıp yükseltiyor? 

4. Toprak [yapımla] ve katılığımla ebedi âlemin semalarına nasıl çıkarıyor? 

 
333 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 85. 
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5. Acaba o, mabud [katından] tanıklığım için kendini aydınlatan bir ruh mudur? 

Kaynaklarda yedi türünden bahsedilen tasrî‘ sanatının kâmil ve nâkıs türleri 

bakımından şair el-Emîrî’in şiirleri bir incelemeye tabi tutulmuştur. Şairin tasrî‘ sanatını 

uyguladığı kasidelerin gösterildiği aşağıdaki tabloya geçmeden evvel bu iki türe kısaca 

değinmek faydalı olacaktır. Şöyle ki; ikinci şatrın anlaşılması için birinci şatra ihtiyaç 

duyulmayan bir beyitte meydana gelen tasrî‘ sanatı et-tasrî‘u’l-kâmil, anlamın 

tamamlanması için birbirine bağımlı iki şatırda meydana gelen tasrî‘ sanatı ise et-

tasrî‘u’n-nâkıs olarak adlandırılmaktadır.334 

Tasrî‘ 

Çeşidi 
‘Acuz Sadr Şiir Adı 

Tasrî‘ 

Çeşidi 
‘Acuz Sadr Şiir Adı 

Kâmil َغَ غَ َ    غ غ  َ َ َالل خَف َ  َ  خَبََ  َ  Kâmil َ    أَ  َ َاَلل َ بِ 

Kâmil َفَىل د وََ َ   مَوَ غَ ى َ َ   ! ََغَىل دَ ش   Kâmil َغ غ ََ  عَ دَ َ ع د  

Nâkıs  َب 
َ
ََ ىبَ  خلم ل      َ َ مَوَشغ   ت غَى ََ! ََح  ظَ  خَ غَ   ظَ  Nâkıs َ  بَِوَشَ    خس 

Kâmil ى َََ ََ  Kâmil يََاَلل حََ ىَ ىََ َ و  ََ  خل  خَ َ حََ خ َوَخ   فِ  خَ ع     َخ    

Nâkıs ََأذََخنغَخَ  غ  تن وَلََ إ ل Kâmil  َ  َ َ  َ  أَ  َ خ َ جَ  نََ َ  َ   خَ  فِ 

Nâkıs  َ    َغَ    َ   غ
ََ بِ َالل خلم أَنَََ  Kâmil فِ   ََُ   ََُ ََ ىمَ خَ  َأَس   َخل   فِ 

Kâmil  َجَ خَ  خَع َ خبَ  َ َ خب  Kâmil َأَب وَخَ  غَظغَ خَ  عَظغ 

Kâmil   ِبَِ وَََبِ   كََ ب ََ َخ   َ  عَ  َ  تجَ  َ     َ  Kâmil َ ف  غ  كَ خََ ! خَ 

Kâmil  َ!َبَ  بََ! خَ     بََ! حَب  ب خل  َ مَ  Kâmil َ   خ غَ َ مَ  خَ  ف   َ فج َ مَ خل   

Nâkıs  َضَت ه بَِ سَىحَت هَ  ََو  ع   جََ ىَ Kâmil مَغَى    خ َ  َخَ  غَ بِ سَ َ ىَ    جََ ىَ ت س 

Kâmil َإ لََ جَع َ َ  َ ىَ غَسغ َ َ ى Kâmil َ بَِت   سَىَ ل َ سَىَ ل َ وَح 

Kâmil َغ  َ َ  غَ تَبِ  بَىبَوَ  تَىبَ أتََس  َ ىَ Kâmil ح  ع   أنَََ  غ  أنَََوَخَ ُّ 

Kâmil ََزَ ن َ ىَ وَخل  نََ حغس  َصغ ََم َحغس  َوَح         Kâmil َتبَ َ     ىَ طَ  ى َفِ   َ    أ

Kâmil َََلَََ خَعغل
َ
َ غلَََ خلم ب !غَ جَ  ب  ل َ !َ  َ ىل َ !َ  Kâmil ح    جغ  كَىنَ خَلَ 

 
334 et-Tehânevî, Mevsû‘atu Keşşâfi Iṣṭılâḥâtu’l-Funûni ve’l-‘Ulûm, I, 454-455; Mücahit Küçüksarı, Arap 

Şairlerden es-Sefercelânî ve Şiiri, Çizgi Kitabevi, Konya, 2017, s. 233. 
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Nâkıs َبُِّ َ ى نََ غَبُِّ َ ىَ وَ    أغ  َأَ  َبَِ كَىَ  غع تَى َ  خ  ت بَِخ َ  Kâmil حغس 

Nâkıs ََ خ َ  َ غ  نَُّ  Nâkıs تجَفَىمغلَوَ غَ ى  َ عغَ  َ  
 َ َ م َ  َُّ  خلم

Kâmil   ُِّتَع ب ََ ىنَ غَبُِّ   فىَس  فَى  َخل       Kâmil  َسَ كَثَظَ  خَس  غظ   َ  شَبَ غَخل 

Kâmil َب   غ أغسَىَ !غَ   غَ غ    َ َأَ  َبِ وََ      غَ وَتجَ    Kâmil َد دَ    جَف س   ضَ    أغ  س 

Kâmil َى غَوَ غَ خ ىَ غ َ وَخَ     َ!  َ  َوَفجَت  َخ ََ   Kâmil ََخَ ُّ غَىل خَفَ   غَ خَثج غ  غ  فجَ   غ

Kâmil  ََ  َ َ  ََ  أغ ُّ دَ خَ ُّ فج َ ى شَ  ىَ Kâmil     غَخ  غبَِم  جَبَ

Nâkıs  َإ لََأَ   ََ َ أ َ   دَ  جَتجَبَبِ ل Nâkıs َكََت َ ىوَخَ تذَخنغَ إ  ىَنغ  َ َ ىل  غ

Kâmil     ع لََنَ لََتََ   َ  ش     َ Kâmil ََغ   َ!غَغَو  وَأَ  َ ى ىََ  غ  سَى ى  

Kâmil ََوَخَ ف ط   ََ عىَ  َََ ىَ   َ ى َخَ       َ قُّ   كَىَ َ ىسَْ  َ  َ    ى      َ  Kâmil فِ   

Kâmil َ َ إ  ىَن  بَِخن    غلََ قَ  غلََ قغَ  غ َ  غَ Kâmil تجَ  ح  بِأَوَتََ    بَِ وَو غ 

Kâmil د دَ  جغل س  غَوبَ  خَ غ غ بَ  Kâmil  غَ ىغَىمَ  جَف س  َأتَغ بََ خَبِ    ََ 

Kâmil  َبَِ َ   غبِ م بَِمَ وَح  غَ   خَ غغغ  َ  خَ غغغ  َ  Kâmil سَ   َخَ َ     خَفَ   غ

Kâmil ََخ خََ وَثَ َ َُّ َ خ بَِمَ Kâmil ََحَ َخ  
َ
  غ غوج خ غبَِم خلم

Kâmil َََخَ َ   ظَ َ َ خص سغَ َ َ خت سغ وَخَ عَ   َ َ     Nâkıs  َ  َ َ َخ زَ  َ!غَوَخَ فَ     غ  طََ   دَ وَخ 

Kâmil  َ  َ ِبَِلَ  خَب َ ََ وَخلَ  ََ لَفِ  ف تَ َخ    Kâmil َمََ  غو غَخَ ُّلََمَ وَ غَ ى غَ خ ىَ غ 

Kâmil َع بَِخَ وََ ىََ بَِخ ع َ   غ   َخَ ُّ  َ ج  ََ عَى َ خقَ  وَأوَ َ ى  د Kâmil فِ  َ خقَوَإ ش  خَق وَأَش   أَش 

Kâmil  َى  َخَ ج ف َ  تجغغ َ سَ  تجَفَ  س َ َغ  غَ  َ  خ  تجََ  َ  Kâmil فِ 
إ لََالل خلم ضىَ   كََ 

Kâmil  َِيََََبََُّيََََبَُّ فىَ  تَ  بَِ  أَحَب  Kâmil  َ  َسََ ىَ خلغ غ  َ  خَس  غ  وَ ج بَ!أَ    

Kâmil َ َ وََ َ    طغَ Kâmil شَفَىَ !غَخل غظَُّ وَ جَ  ب   خ ََ خََ وَخَ خَض غ طغَ خَ    

Nâkıs َبَِخَ َ بَِخ َ َ ََ أَ بَِخ غَ Nâkıs  جَ  قأ ت    فَى أَ خس  لََ غَوكََفََ  ش   خل س 

Kâmil   َ َ َ  وَفَخَى َ   وََ َ ى ل   دَوَ َ ى    َ  Kâmil  ََِخَ َ َ ىَ  شَبِ  بَِ  أغَ  ب َ  حَى    فِ 

Kâmil َ َ كَ     غ ُّ  جَ  ب  َ   غَخ   مَ Kâmil  أَ  َ َ َخَ ُّ ك َ م خَ ُّ ك َ م خَ غب 

Kâmil َ َ َ  َ ىن  َ ىن  ََ أَش  خَََ َخَ ب َ ى وَ َ !أَ َخَط      خََ   ثىَ ََ َ  وَخ ََ Kâmil   جغبج   فِ 

Kâmil  َ  َ ِغب
ََ  خلم َ  خََ بَِ َ َ ىَ Kâmil     بِغَخَبِ     أََ   دَ  لل شََ ىَ وَتجََ   

Kâmil َ ع ف دَ  خَ ج َ بَ  أَ   َ غس     َ  Kâmil  َ  أَ    دَوَأَ    دَ َ  غع تَب َ  َ  غز َ غ 

Kâmil َى َ
غ
َ ىَ خلم ََ ف  غ َ   غ َ ىيَىََ Kâmil  شََ َ ختأ َ خنَ ك تَىيَىََ ح  َ سَىََ!أَ  لَََ غ ج   
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Kâmil َى َ َأغ ُّ دَ  جَ ج  جََ ىَ  غ َ Kâmil  َ َ َغَو   َ أَ   َ ب  َ َ ىأغ جَبُّ  غَ َ    َ غ   

        

Verilen tabloya göre, tasrî‘ sanatının bulunduğu  82 kaside incelenmiş ve bunların 

70’inde kâmil tasrî‘ türünün uygulandığı tespit edilmiştir. Sadece 12 kaside, eleştirmenler 

tarafından tenkit edilen et-tasrî‘u’n-nâkıs örneği olarak değerlendirilmiştir. Bu durum, 

şair el-Emîrî’nin tasrî‘ sanatındaki ustalığını ve başarısını gözler önüne sermektedir.  

 

2.3.5. Telmîh 

Nesirde veya nazımda bir şiire, mesele ya da kıssaya -onu zikretmeden- işarette 

bulunmaya telmîh sanatı denilmektedir. Ancak telmîhte bulunulan şeyin anlaşılır olması 

gerekir. Aksi halde söz kapalı bir ifadeye dönüşür.335 el-Emîrî’nin şiirlerinde pek çok 

telmîh örneği bulunmaktadır. 21 Ağustos 1969 tarihindeki Mescid-i Aksa yangını sonrası 

kaleme aldığı bir şiirinde telmîh sanatına şöyle başvurmuştur:336 (Kâmil) 

إ  جججججججججلََ غَ ىَ لججججججججج غ  حججججججججج  جججججججججَ َ َ أََجججججججججَ ججججججججج  مَ َ ت   تجججججججججَ

 

!أَ  َ ججججججججَ  ظغ َ خلجججججججج  وَخَجججججججج ججججججججج  غَ ب  َ  جججججججججججججججججججججج  ىَ َ تجججججججج   حججججججججَ

 
 

335 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, Telḫîṣu’l-Miftâḥ, s. 170; İsmail Durmuş, “Telmih”, DİA, Ankara, 2003, XL, 407; 

Hikmet Akdemir, Belâgat Meânî-Beyân-Bedî, s. 339. 
336 el-Emîrî, Necâvâ Muḥammediyye, s. 108. 

Kâmil; 85%

Nâkıs; 15%

el-Emîrî'nin Şiirlerinde Tasrî Türleri
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 “Sayısız musibetler peş peşe gelirken ne zamana kadar sabredeğiz? (Bunlar) 

bizim yaramızı acıtmaz mı?” 

Burada el-Emîrî, meşhur Arap şairi el-Mütenebbî (ö. 354/965)’nin aşağıdaki 

beytine telmîhte bulunmuştur:337 (Ḫafîf) 

إ  جججججججججججججججلََ غَ َ ت  بججججججججججججججج َ جججججججججججججججُّ  َ لججججججججججججججج غ     ىَ   جججججججججججججججَ

 

َ خنغَ  خ ججججج َ َ َ سجججججججججججججججججج  جججججججغ   َ َ ججججججَ جججججغ   هَ ََ جججججَ     جججججَ جججججَ ججججججج 

 
“Aşağılık kimseye bu durumu normal gelir. Ölüye yara acı mı verir?” 

Aşağıdaki beyitte ise şair, Mekke müşrikleri tarafından şehit edilen Hubeyb b. 

‘Adî (r.a.)’ye nisbet edilen bir beyte telmîhte bulunmuştur:338 (Ṭavîl) 

بِ كَََ ََ َ  ََ  ججج  ىلََ جججغ  ٍ  ىَ جججَ َ جججَ سجججججججججججججج  ُّ  بِ  خَ  جججغ  

 

ىكََ  أََجججج  جججججججَ َ َ حجججج  َ أغَ ٍ  َ تغ َ سججججججججججججججججججججج  تجججججججىَ ََفجججججَ ثَ جججج   

 
 “Senin kutsî ahdin üzere sabit kalarak senin huzuruna varayım da kınayanların 

ne dediklerini umursamıyorum.” 

Burada el-Emîrî’nin telmîhte bulunduğu meşhur beyit, farklı varyantları 

bulunmakla birlikte en-Nuveyrî’nin Nihâyetu’l-Ereb adlı eserinde aşağıdaki şekilde 

verilmiştir:339 (Ṭavîl) 

كَججججََ َأََ ََ ََ ظ  َغَ جججج  ُّ  َ َىنََفِ  دََ  َ َالل ََ  جججججججججججججج   

 

َ ََفجََ  أغ ََتغَسججججججججججججججججججج  ََ  ٍَ أغ تججججججَ غَ غسجججججججججججججج  َ َ ح      ججججججىَ َ

 
“Müslüman olarak öldürüldükten ve ölümüm Allah uğruna olduktan sonra hangi 

yere yıkılıp kaldığımın (ne şekil öldüğümün) bir önemi yok.” 

 
337 el-Mütenebbî, Divanu’l-Mütenebbî, s. 164. 
338 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 61. 
339 Şihâbuddîn Ahmed b. ‘Abdulvehhâb en-Nuveyrî, Nihâyetu’l-Ereb fî Funûni’l-Edeb (Thk. Ali 

Muhammed Hâşim vd.), Dâru’l-Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1424/2004, XVII, 98.  
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Şair el-Emîrî’nin kıssaya telmîhte bulunmasına örnek olarak, şairin Kur’ân-ı 

Kerîm’de anlatılan Hz. Yusuf (a.s.)’un Züleyha ile olan kıssasına telmîhte bulunduğu İġrâ 

(Saptırma) adlı şiiri verilebilir:340 (Recez) 

َ وََََ َََ َ َججججججججججَ َخَجججججججججج  َ ججججججججججَ َََظَ  جججججججججج  َخ  ََََ ََ ججججججججججَ خ َ  ََ جججججججججج   

 

 َ َ ََت ججججججججججججججججججججججججَ وََللَ  َ َ َل َ  َ ،َ خ َ  ََ جججججججججججججججججججججججج   

 

1 

َوََ َ جججججججججججججججَ َم َ ََفججججججججججججججج  ََ َخَججججججججججججججج  َعججججججججججججججج  َ!َ فججججججججججججججج    َ  ََخل َ وَََ

 

َوَََ  تنََسَ عجججججج َخَضججججججججججججججججججج  خ َ  ََ جججججج َخل َ ََ َ ،َ ججججججََ َ ،َ  

 

2 

َوََ َ جججججججججَ َ َ  ججججججججج  َ ججججججججج  خَججججججججج  َ   َ َ َبجججججججججَ َََ َ ى َخَججججججججج  َ ََ جججججججججغ دَخلججججججججج   

 

َوََ  َفججججججج  َتجججججججج  َََ!َ  جججججججَ َخَججججججج  َبججججججججَ َََى َ  جججججججَ خَججججججج َُّ فِ  ََ ى َ سجججججججججججججججججججججَ  

 

3 

َأغَ َََ ججججججججججطََحجججججججججج  َأََََ َ  جججججججججج  َ ََطجججججججججج  خ َ َججججججججججبَِ  َ ََهَ خفجججججججججج   

 

 َ َ ََت ججججججججججججَ َإَ َ َىنََ ججججججججججججَ ََ َ ججججججججججججَ َ َ بجججججججججججج  َََََ دخلجججججججججججج   

 

4 

َبغَ خَجججججج َََ ََ جججججججََََََُ ََ َ َججججججََ َََىنََ جججججججَ َفِ  خَسجججججججججججججججججججج  ََ ى َ  جججججججَ  

 

َوََ  َََنَ أََََ ََىكججججججججججَ َ جججججججججججَ َ َ  جججججججججج  فِ  َََمََ َخَجججججججججج    َ لَََبججججججججججَ

 

5 

1. O iman etti Allah’a, tahriklere ve hevalarla beraber kalbin hataya düşmesine. 

2. Bazen kışkırtmalara karşı zayıf kalınmasına, iffetin ve onurun uyuklamasına. 

3. Güzellik fitnesinin kadınlarda ve onların ikiyüzlü büyük tuzaklarında 

olduğuna. 

4. Etrafı hastalıkla sarılmış, [eşyayı] tefekkür eden bir fakihin imanı ile iman 

etti. 

5. Gökyüzündeki (Rabbinin) burhanını görmeseydi belaya düşmek üzereydi. 

Bilindiği üzere Züleyha Mısır azizinin eşidir. Yusuf (a.s.)’un güzelliğine hayran 

olan Züleyha bir gün kapıları kapatır ve Yusuf (a.s.)’u günaha davet ederek saptırmak 

ister. Ancak Yusuf (a.s.) Allah’tan gelen ilahî bir ihtar vesilesiyle onun bu isteğini kabul 

etmez. Bu nokta Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle aktarılır:341 

ََََ ىََََ  لَأَن َ  ه َوََ   َي  َهَ ت  كَََ َ كَََ َ     َ َوََََ بِ  َ    ََأَمَ جغ  َ ىنََََ ُّ ه  َ  بَى  نََخَ  غخ  َ ى َإ   هغَ     َ   هغَخَس  َ َوَخَ فَ    

 
340 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 50. 
341 Yusuf: 24. 
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“Andolsun ki, kadın ona meyletti. Eğer Rabbinin burhanını görmeseydi o da 

kadına meyletmişti. İşte böylece biz, kötülük ve fuhşu ondan uzaklaştırmak için (delilimizi 

gösterdik). Şüphesiz o ihlâslı kullarımızdandı.” 

el-Emîrî’nin zaman zaman Arap dilinde genellikle atasözlerini ve vecizeleri ifade 

eden mesellere de telmîhte bulunduğuna rastlanmaktadır. Aşağıdaki kıtanın son beytinde 

meşhur Arap bilgini Eksem b. Ṣayfî’ye ait olduğu nakledilen  َمَنْ سَلكََ الْجَ ددََ أمَِنَ الْعِثاَر “Kim 

düz/doğru yolu takip ederse tökezlemekten güvende olur” şeklindeki mesele342 telmîh 

yapıldığı görülmektedir:343 (Serî‘) 

َ ََََىنَ  جججََإ َََشَ طَ َ َََ َ  َ  ََ ججججججججججججججججججججججججججججج بَ ضججججججججججججججغ ى َ غثجججَ  

 

ََ  ََحجََ  َيَََخ َغَ َىنََطجََ َ َشججججججججججججججَ ََ  ََدَحجََ َ سجججججججججججججج  خ  

 

1 

َ َََنََيََزَ  ججججججججَ َ َ  ججججججججَ َوََََ  ججججججججىَ غججججججججغ َ َ ََ َ َججججججججغ ََجججججججج  ََ  ََفجججججججج  خ  

 

َأََََ َ  جَ  جَ َجَََ  َى جَ حجججججججَ َََ َ  جَ ََكََ ج جججججججَ ل َحججََىسجججججججججججججججججججججَ  

 

2 

َ َمججججججججغَ َ جججججججج  فجججججججج  خَ َبِ  وََ جججججججج ججججججججَ َى،َ َ جججججججج  َََ ََئجججججججج  َخَجججججججج  ََ  ََ ججججججججَ خ  

 

َأََََ َ  جَ  جَ َجَََ  َى جَ حجججججججَ َََ َ  جَ ََكََ ج جججججججَ ل َحججََىسجججججججججججججججججججججَ  

 

3 

َلََإَ  ََ ََ جججججججَ تججججججججَ ََ َ ججججججج  ََََََ غَبجججججججَ َخل َ ََ ََ ججججججج  ََ سجججججججججججججججججججججَ ى  

 

َأوََََ  يََتََ جججججججج  َ،َ ََ جججججججججَ ََ جججججججج  يََب  َ،َ َ َ َ ججججججججغ َ جججججججج  دَ جججججججج   

 

4 

َ يََََََََتَ ،ََاللَ ََدَ دَ جََََََََ   ََ َََو قََََََ ََ  ََََََََارَْالََََََََْ عََََََ  

 

َإ َََ َ  َ طَ أََ  ََ سجججججججججججججججججججَ وََى َ غَََ َ  َ طََخ َ  َ خَعججججج َ جججججججججججججج  بِ   

 

5 

1. Sakın ey bedenimin şeytanı sakın! Kızgın ve kışkırtılmış bir imanın seni yere 

çalmasından sakın! 

2. Tuzaklarını alanımdan topla, kovulmuş ve utanarak kaçmaya koyul. 

3. Sakar [cehennemine] yüzüstü atılmış ve ebedî olarak orada kal ki orası ne 

kötü bir kalma yeridir. 

4. Ve ey sen, beni  yoran kalbim! Ne zamana kadar esir olarak kalacaksın. 

5. [Nefsin] esaretinden azat ol ve yükselerek Allah’ın [gösterdiği] doğru yola 

koyul ki hataya düşmekten korunasın. 

 
342 Ebû Hilâl el-‘Askerî, Cemheratu’l-Emsâl, 2. bs., Dâru’l-Cîl, Beyrut, 1408/1988, II, 256. 
343 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 116-117. 
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2.3.6. Tıbâk 

Ṭıbâk bir şeyin anlam bakımından zıddıyla bir arada getirilmesini ifade eden bedî‘ 

sanatıdır. 344 Muṭâbaka ismiyle de anılan bu sanatta amaç, kelimeler arasındaki anlam 

karşıtlığından faydalanarak anlatımı güçlendirmek, sözü daha etkili ve açık hale 

getirmektir. Şairin sıkça başvurduğu bu sanatı hiç zorlanmadan, yapmacıktan uzak bir 

şekilde kullandığı görülmüştür. 

Aşağıdaki beyitte mütekellim ve muhatab zamirleri arasında tıbâk sanatı 

görülmektedir. İnsanın gerçek bekaya ulaşmasının Allah’a bağlanma ve O’nda fani 

olmasıyla mümkün olacağı şöyle ifade edilmiştir:345 (Muteḳârib) 

بَ  دَ ىلجججججججججج  فجججججججججججَ ججججججججججَ دَ ىلجججججججججج  اَوَأَن َ جججججججججججَ ججججججججججَ كََََََََ   

 

  َ ل  ىَ   فججججججججَ ججججججججَ خَجججججججج  أَن َ َ تغ أَ ججججججججج  ججججججججَ جججججججج  ‘أ نَ فججججججججَ  

 
“Faniliğin ben ile (benlikte), bakiliğin ise sen ile (sende) fani olmakta olduğuna 

kesinlikle inandım.” 

Şair el-Emîrî aşağıdaki beyitlerde bedenin ve ruhun istekleri arasındaki büyük 

farka tıbâk sanatıyla işarette bulunmuştur:346 (Serî‘) 

ََ د سجججججججججججججججججججج  جججججج  مَ غ  لا  ََََظَََََ  لَخ    ارَْوَفجججججججغ نََََََ  مَََََ   

 

  ََ َ خ سجججججججججججججج   دَحجَ َ َيََشججججججججججججججَ  طجَىنََغ  َ خ  حجَ

 

1 

ََ َ ََ  جججججججججججَ وَنَ َ جججججججججججغ َ َ خََت  َ مَ ججججججججججججَ   خ ججججججججججج َ  

 

بَِم  خ ججججججج غ َ صججججججججججججججججج  خَ   َ َ ججج    ىن  دَكججج  جججججججَ فججج   فجججَ

 

2 

1. Sakın ey bedenimin şeytanı sakın! Bedenim karanlık gönlüm ise aydınlıktır. 

2. Varlığımda hidayet ile hevanın savaşı, nur ve ateşin mücadelesi sürmektedir. 

 
344 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, Telḫîṣu’l-Miftâḥ, s. 212. 
345 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 41. 
346 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 116. 
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Şairin bu örneğin son şatrında art arda kullandığı nûr (نوُر) ve nâr (نَار) kelimeleri 

de ifadeye başka bir güzellik katmıştır. Aşağıdaki hikmet içerikli beyitte ise iki fiil 

arasında tıbâk sanatı gerçekleşmiştir:347 (Ḫafîf) 

ََ َ وََ يََََََ  ََ عََََََ  ََ َ  َ ََيََََََ تثَ َ فِ  ىنغَ خل   سججججججججججججججججججججججججَ  

 

 ََ بِ  َ  َ ََيََََ  وتَ  جججججججَ إ صججججججججججججججججج  خَ َ فِ  ىنغَ خل    سجججججججججججججججججججججَ  

 
“Bazı insanlar bir ısrarı sonucu ölebilir. Bazı insanlar da eserleri için yaşar.” 

Yine başka bir örnekte de zorluk (عُسْر) ve kolaylık (يسُْر) kelimeleri arasında tıbâk 

sanatı söz konusudur: 348 (Ḫafîf) 

ََ ىيَ غ فجججججججَ َ جَ فِ  َ خَجججججججبِ  ج  غ َ ر ا غضجججججججججججججج ج  غ ََْ ي سَََََََََ  

 

 ََ رَ غَب  ََْ ىَ ََع سَََََََََ هغَ جغ ج  جججججججُّ َ ج  ججججججج  شجججججججججججججججَ جغ  تغ  

 
“Israrla şikâyet ettiğim nice zorluk vardır ki zaman, [o zorluğun] altında 

kolaylığı gizlemektedir.” 

Bedî‘ ilminde muḳâbele adıyla anılan söz sanatı da tıbâk sanatına dahil 

edilebilir.349 Bu görüşte olan bazı belağatçılar bulunmakla birlikte, burada iki sanat 

arasındaki küçük farka dikkat çekilebilir. Şöyle ki; tıbâk sanatı iki karşıt kelime arasında 

gerçekleşirken, mukâbele sanatı iki ya da daha fazla kelimenin ardından sırasıyla bunların 

zıtlarının getirilmesiyle meydana gelmektedir.350 Bu farklılığa işaret etmek üzere, şairin 

“Abdun Hur” adlı şiirinden iki benzer sanatın arka arkaya kullanıldığı aşağıdaki beyitler 

verilebilir:351 (Ḫafîf) 

ََ فِ  لَ وَأنَََ  ََ لَََََ ذ   ََ ََََتَََََ فججججججججج    رَ خَججججججججج جججججججججج   ََ حَََََ  

 

ََََأنَََ  َفِ  زَّ   ََََعَََََََ   َ دَ وََ  سجججججججججججججججججججججج  َََََََِْ عَََََََ   

 

1 

َ رَ َ ىَشججججججججججججغ غ ن  ََ ىَخَ عَ  شغ  ََ رَ وََسَََََََ  ََ ضَََََََ  

 

  َ لَون  شججججججججججججججغ ىَ ذ َ ل  َ جججججَ ىَ إ َ ل د َ جججججَ ىَ   جججججَ

 

2 

 
347 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 139. 
348 el-Emîrî, Ḳalb ve Rab, s. 284. 
349 Ḥâmid Avnî, el-Minhâcu’l Vâḍıh, I, 165; el-Meydânî, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye,  II, 378. 
350 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmil-Belâġa, s. 338; Ali Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, İfav, s. 297-

298. 
351 el-Emîrî, İşrâḳ, s. 52. 
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1. Ben izzet ve cesaretimle birlikte [Allah’a] kulum/köleyim. [Ancak] nefsin 

zilletiyle beraber ise hürüm/özgürüm. 

2. Şerefim nedir, zilletim nedir, meselem ve tasam nedir? Hayat sevinç ve 

sıkıntıdan başka bir şey değildir. 

Görüldüğü üzere birinci beyitte izzet (ز م  ) ve kul/köle (  kelimeleri peşpeşe (َ ب بِأَ

gelmiş, ardından bunların zıddı olan zillet (  َ ََت) ve hür/özgür (  kelimeleri yine aynı (حغ َُّ

sırayla gelerek mukâbele sanatı gerçekleşmiştir. İkinci beyitte ise sevinç (  ,ve sıkıntı (سغ َُّ

zarar (  .kelimeleri arasında tıbâk sanatı bulunmaktadır (ضغ َُّ

2.3.7. Murâ‘atu’n-Nazîr 

Tenâsüb, i’tilâf, tevfîḳ, telfîḳ ve muâḫât gibi isimlerle de anılan bu sanat, 

belağatçıların çoğunluğu tarafından murâ‘atu’n-naẓîr olarak adlandırılmaktadır.352 

Sözlük anlamı “benzerlere riayet etmek” şeklinde ifade edilebilecek sanatın bedî‘ 

ilmindeki tarifi, şiir ya da nesirde aralarında zıtlık dışında bir uyum söz konusu olan 

sözcükleri birarada getirmektir.353 

Şair el-Emîrî’nin sıklıkla kullandığı bu sanatın mana bakımından muazzam bir 

ahenk oluşturduğu söylenebilir. Örneğin şairin Reyḥânetullâh adlı şiirinden alınan 

aşağıdaki bölüm birçok murâ‘atu’n-naẓîr örneği barındırmaktadır:354 (Kâmil) 

َعََىَخََ   جججََفَ  َخ  ََوََََسغَأَ فجججََخََ ى..َوََ جججججججججججججججججَ   غَسجججججججججججججججججَ

 

َأََ  َ ججججججج  خلجججججججَ  َبَِ ىَ ََ ََ ججَ فجججَََ!غَ جج جججججججَ   َ  جججغَتجججغَىحججََسجججججججججججججججججججججَ

 

1 

ََ َ ججججج  َ جججججججَ َوَ َََََ َ ..َ ججججج َهَ ىحججججججج  ََ!َ  جججججججَ َحجججججََ..   غَ جججججججَ

 

 ََ َ ََ ججججغَ ججججججججججججججججج  ََ َالََََْ  وََ َ  ججججغَخ غَ ََطجججج َََاشَ رَ فَ َ،َ هغََجججججججَ  

 

2 

 
352 Ahmed Maṭlûb, Mu‘cemu Muṣṭalaḥâti’l-Belâġiyye, III, 338; İbn ‘Îsâ Bâṭâhir, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye, 

s. 369. 
353 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmil-Belâġa, s. 340. 
354 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 27. 
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َ ججََ َََ أَبجججججججَ وََهَ  ججججججج  َالََنََََّ..َ وََلَ حََََََْ َلَََْ خ..َ لَ عََََََ   

 

َأ وَََ  َبََََََََ  بَََََََََ  َرَ وَ َََلََََصَ يََََََََْ َ جججججججججججَ َفججججججججججغ   غَ  ججججججججججغغ

 

3 

َنََ ََججججججججغ يجججججججج َ َ خَ َىَ جججججججج  َََهغَ جججججججج  أََ َ خَجججججججج  َ َ َ جججججججج    خ ججججججججغ

 

َوََ  ََ ََكجججججججَ ََْ َخ فجججججججََََادَ رَ الَََ َ..َ َََ َ  جججججججَ َ ََ جججججججغ َخ ججججججججَ !َ بجججججججَ  

 

4 

َ َسجججججججججججججججججججججججَ َىحججججججججججَ خ  ََى ججججججججججغَ َوََََخ غَ ََوَ ىَ َخلججججججججججَ    غَبججججججججججَ

 

َوََ  كََََبِغَ َ خَ ججججججججججججج    َ ََ ََ َفغََ َ  َ ََبَِ  َ   ججججججججججججج    َ سجججججججججججججَ

 

5 

َلنَّاَ  َعَ الَْ..َوََرَ سَََََََََََْ ََ َلَْ خ..َوََورَ فَ  َََََََََََْ لَ جَ  

 

َخََ  غََجججججججطججججججج  أََ   َ..َ َشججججججججججججججججججججج  َََىتأَتجججججججَ َ جججججججغ َ َ  ججججججججَ َ !أَ جججججججَ  

 

6 

َ َ َ فججججججججججَ َحججججججججججغ يجججججججججج َ وََ خَ َى..َ َأََكججججججججججَ َ جججججججججج َ   غَىَ ججججججججججََ

 

 َ إَ   َحجججججججَ َذَََ صجججججججججججججججججججججَ ََى غَخَ َوخ َسََََََََََََََََ  َنَََََ  ةَ وََّونََََََ   

 

7 

1. Bahçe ise onlar için değnek, çapa ve dikenlerin bulunduğu bir [oyun] alanıdır. 

2. Kelebek, korkudan kanadıyla sıçrayarak onların kovalamalarından yakınıyor. 

3. Ne kerkentele onların yaramazlıklarından kurtulabilir ne de arı ve uğur 

böceği. 

4. Çekirge de aynı şekilde. Nice saldırılar [sonunda] istedikleri şeye 

ulaşabildiler. 

5. Avlanma için ise sahası vadiler ve dağlar olan nice geniş alanlar vardır. 

6. [Oralarda] çeşit çeşit kuşlardan kartal, serçe ve keklik bulunmaktadır. 

7. Bir kırlangıç avladıklarında sanki deve [bulmuş] gibi sevinirler. 

Yukarıdaki beyitlerde koyu renk ile gösterilen sözcükler böcek ve kuş türleri 

olmaları sebebiyle anlam bakımından birbiriyle uyumlu sözcüklerdir. Yine şair, 

günümüzde Müslüman toplumların içerisinde olduğu durumu anlatmak için kaleme aldığı 

aşağıdaki beyitlerde de bu sanata müracaat etmiştir:355 (Ṭavîl) 

َ َََسأَأ ََََ،َوََ َ  غ جججججججججججججججَ َ جغ َ ََتَ ل َ ََ جَََخََ فِ  خغَضججججججججججججججَ  

 

ى   َ جََََوَأغ  تجغ ججججججَ وََََظأَ جججججج  بَِ   ،َ َ ججججججغ بِأَى جججججج َسججججججججججججججججججججَ  

 

1 

َعََتجججججججغَ َََشغَ ججججججججججججججججججججُّ  أََفِ  َوَ َ َى جججججج َطجججججججَ وََ جججججججَ َتجججججججغَىَ   غَ ُّ َفججججججَ

 

 ََ َ خبََِعجَ خََ وََََ غَغَ بجََخََ ...َوََََ َ تََنََ ََبَِ  جََ،َوََ َ ضجججججججججججججج   

 

2 

َ ججججججََ جَ َ  َ وََ خََ ىَفِ  ََ َ ََ َُّ غَََ وََضجججججججججججججج  َ ََدَ خغَ ََ جججججججججججججج   

 

َوََ  َفججججججججججج  َى ججججججججججج جججججججججججَ َوَََ َ ججججججججججج  َى ججججججججججج  وََنََخمغَ َََ نََخمغَوََ َََ  

 

3 

َ ججغَتجججغَ ججَ  جججََوََ وََ َ ىَ ججََ جججججججَ َ َ ججَ  َ  ججغغججَ .. َ أََ جججججججَ   غ..َ ىَ

 

ىَع ضجججغ ََ جََََظَ عَ َ جججَ  َ ََظَ عَ خَ جججَ َ َ سجججَ  َ َ غَ غ  َ وََ   

 

4 

 
355 el-Emîrî, Ezânu’l-Ḳur’ân, s. 87. 
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1. Ümmetimiz kanatılan bir kalp, felç bırakılan bir kol ve zillet içerisinde öne 

eğdirilen bir baştan ibarettir. 

2. Haykırıyoruz ve karşı çıkıyoruz… Zulüm ve düşmanlık vatandaşlarımızda 

yuva yapıyor ve yavruluyor. 

3. Hastalığımız ve ilacımız içimizde ve bizden kaynaklanıyor. Fakat biz haddi 

aşmakta devam ediyor ve ilerliyoruz. 

4. Bazılarımız bir milletin adıyla diğer milleti sıkıntıya sokuyor. Amca bizi 

öldürüyor, kardeş ise bizi kışkırtıyor. 

Görüldüğü üzere şair el-Emîrî burada Müslümanları bir vücudun azalarına 

benzeterek kullandığı kalp (قلَْب), kol (سَاعِد) ve baş (رَأْس) kelimeleri arasındaki anlam ilişkisi 

nedeniyle murâ‘atu’n-naẓîr sanatına örnek teşkil etmektedir. Ayrıca zulüm (بغَْى) ve 

düşmanlık (عِدَاء), hastalık (دَاء) ve ilaç (دَوَاء), amca (  عَم) ile kardeş (َأخ) kelimeleri de 

birbiriyle uyumlu sözcüklerdir. Murâ‘atu’n-naẓîr sanatının el-Emîrî’nin şiirlerinde çok 

fazla sayıda örneği bulunmasına karşın zikri geçen örneklerle iktifa edilmesi uygun 

görülmüştür. 

2.3.8. Mübâlağa 

“Aşırıya kaçmak ve son noktasına ulaşmak” anlamındaki  ََباَلغ fiilinin masdarı olan 

mübâlağa kelimesi belâğatta anlama güzellik katan sanatlardan birinin adı olmuştur. 

Terim olarak “bir şeyi vasfederken bunu gerçekleşmesi zor ya da imkânsız bir dereceye 

çıkararak ifade etmek” şeklinde tanımlanabilir.356 

Abartı, yapmacıklık ve gerçek dışı ifadelerden hoşlanmayan şair, şiirlerinde 

genellikle realist davranmış ve mübâlağa sanatına oldukça az yerde başvurmuştur. 

Örneğin; annesinin vefatı gibi kendisini derinden etkileyen olaylarda bile klasik Arap 

 
356 el-Meydânî, el-Belâġatu’l-‘Arabiyye,  II, 450; Ali Bulut, Belâgat Terimleri Sözlüğü, s. 307. 
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şairlerin mersiyelerinde kullandıkları mübâlağalı anlatımdan kaçınmıştır. Mübâlağa 

olarak değerlendirilebilecek ifadelerinde ise mukârebe (yaklaşma) fiilleri ya da teşbih 

edatları kullanarak abartıyı yumuşatmıştır. Bu duruma aşağıdaki dizeler örnek olarak 

verilebilir: 357 (Ḫafîf) 

 ََ ى َسجججججججججججججج  جَ َسججججججججججججججَ جَىَخ   بِ َفِ  ى  خََخَ َ  ج   شججججججججججججججَ

 

 ََ أَن ُّ َََ-وكَجججججججَ حَ  ٍ  َ َ غ جججججججججججججج   قغ تغ وَخَ بجَ ججججججج   

 

1 

َ َ ججججججج  َ ججججججج  َ  َتجججججججغ طججججججج  ََ َ ججججججج  َََ َ   تغ َ  لَََ ججججججج  إ  خ َ ل   

 

 َ غججججج  ى َ ذَخبََ َ جججججججَ فِ  دَ حجججججَ  َََ   ججججج  زََ َ َ  ججججج   

 

2 

1. Seher vakitlerinin nuru esnasında şanı yüce Beytullah (Kabe-i Mükerreme), 

etrafımda parlamakta iken. 

2. Günahlarım zemzem suyunun içinde eridi sanki. [İhram giysisi olan] izarımın 

arasından süzülüp uçtuğumu bile zannettim. 

Şair, yüksek ideallere sahip olmasıyla ilgili birçok beytinde mübâlağa sanatını 

başarılı olarak uyguladığı görülmektedir. Aşağıdaki beyitlerde şairin duyu sınırlarını aşan 

manevi hedeflerini resmetmek için kullandığı mübâlağalar hoş kabul edilmiştir:358 

(Kâmil) 

ى َ ججغ     غَ ججَ ج بججَ جججججججَ جَ  جَ  ن  خ ظ  غَ ظ  غَ ججججججج  جَ عججججججج   وَخ

 

ى  هججججغغ  ججججغ جججججججَ َ َ ىَججججَ جججج  عجججججججَ خَجججج  هججججغغ  غَ َ فجججج  أ   جججججَ

 

1 

ىَ َ يجججججججََ  َ طججججَ غَ وَتجججججَ جججج  َ بَِأَ ىَ جججججججَ ىمغ جججججججَ  وََ ضجججججججججججججججججججججَ

 

ى  غَويجججججججج َ خ جججججججج غ جغَ جججججججج    غَ غ َ  غونََ ى  خََجججججججج  ججججججججَ

 

2 

ىَ بَِ جججججججَ لجججججججَ  عجججججج  ججججججغ َ وَخَججججججز َ  غَ جججججججَ َ مَ تجججججججغ َ  حججججججَ  

 

ى  ى غ جججججججَ وَ جج  جججججججَ ىَ ى غ جججججججَ غججَ جججججججَ َ ججغ جج   َ بِ   وََججَ جججججججَ

 

3 

1. Bir nefis ki alemlerin dertleri, onun derdidir ve kâinatın yükü, kalbine ağır 

gelmekte olan bir yüktür. 

2. Yolları sabırsız azgınlarla doludur ve o yollarda yürümesi ve ilerlemesi 

kaderidir.  

 
357 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 60. 
358 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 34-35. 
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3. Mezarının üzerinde otların bittiği görününceye kadar ısrarla mücadeleye ve 

direnmeye devam edecektir. 

Şairin annesi için yazdığı bir mersiyede ise annesinin ruhuyla buluşmak üzere 

çıktığı hayali bir yolculuğu şu şekilde dizelere döker:359 (Muteḳârib) 

بِ  ججججج َ  عجججججججَ َسججججججججججججججججججج  خ   َ فِ  َ ك  غَوحجججججججَ َ ى ججججج  غ عجججججججَ   ججججججغ

 

ََ  جَجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججىَ  دَحَ    تَطىَوَلََغَوح 

 

1 

َأغَََأَ جججججججججججغ َ  بجججججججججججُّ  َ ججججججججججججَ خلجججججججججججَ  َ ك  َ غَ ججججججججججج  ججججججججججج    َ بججججججججججج 

 

خَجججججَ   ى  َ ت  جججججججججججججججججججججَ خ ججججج  َ فِ  أنَََ ىَ نََ جججججغَوَ ججججججَ جججججج  جججججججَ  

 

2 

ََ ججججججججججج  َ .أغَ  جججججججججججبِغَ دَ غَوحججججججججججج  وََجججججججججججَ ججججججججججج   َ َ.  

 

أَن ََُّ  َكجججججججَ عجججججججَ  تغ !َ ََشججججججججججججججججججججَ ب ضجججججججججججججججججججججَ َ ججججججججَ َ فِ   

 

3 

ىَججججججَ جججججج  َ  خَججججججعجججججججَ ىَ ججججججَ  ججججججغ غَ َ خ جججججج  سججججججججججججججججججججغ جججججججَ   جججججججَ

 

َ  جججججججج  َ   َ غَ بَِخ أَ جججججججج  َ ك  هغَ ججججججججَ جججججججج  بجججججججج ُّ ججججججججغ  تججججججججغ ججججججججَ

 

4 

وَطججججججج  َ  ى  َ أَسججججججججججججججججججججج   َ جججججججَ َ فِ  َ تغ ججججججج  ىَ َ   وَ جججججججَ

 

 ََ ت  أَ جججججج  خَججججججبِ نََفججججججَ تََُط  َ َ بِ  ى،َ ججججججَ سججججججججججججججَ ججججججَ  

 

5 

ََ ف  َ  َ جَجججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججججى   ف  خَ  ك   وََ خ غَ

 

 . َخََ ََ.وَ  ب تغ بَِمَفِ  بَِمَ ََوََ ىبََخَ ججججججججج   

 

6 

1. Ruhum yükseldi ve bahtiyarlar arasındaki ruhunu kucaklamaya ramak 

kalmışken. 

2. Senin alnını öpme niyetiyle arzuma erme sarhoşluğu içerisinde iken. 

3. Sanki bir tutukluk haline girdiğimi hissettim. [Ulaşmak] istiyorum fakat 

ruhum rehin... 

4. Kanunları alemlere hükmeden zamanın kaderi ruhumu senden alıkoyuyor. 

5. Sen dünyaları aşan bir ışıksın, ben ise hâlâ su ve çamurun esiriyim. 

6. Ortadan kayboldum ve alandaki yankı da kayboldu. [Ancak] senin ayrılığının 

içimde yarattığı gizli acı büyümektedir. 

2.3.9. Reddu’l-‘Acuz ‘ale’s-Sadr 

‘Acuz kelimesi birşeyin sonu, son tarafı anlamına, ṣadr kelimesi ise birşeyin başı, 

baş tarafı anlamına gelmektedir.  Sözlük anlamı “sonu başa döndürmek” olan bu sanatın 

şiirdeki tanımı “beytin sonunda yer alan kelimeyi aynı lafız ile ya da aynı kökten türemiş 

 
359 el-Emîrî, Ümmî, s. 244-245. 
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formuyla birinci mısranın başında, ortasında, sonunda ya da ikinci mısranın başında 

tekrar etmektir.”360 Bu sanata değinen ilk kişi İbnu’l-Mu‘tez (ö. 296/908) olup bu sanatı 

“Reddu’l-E‘câz ‘alâ mâ Teḳaddemehâ” ismiyle ele almıştır.361 

Taṣdîr olarak da adlandırılan bu sanatın362 en güzel ve makbûl şekli, es-

Sekkâkî’nin belirttiğine göre aynı kelimenin tekrarıyla meydana gelmemesidir.363 el-

Emîrî’nin şiirlerinde yer alan reddu’l-‘acuz ‘ale’s-ṣadr sanatı genellikle aynı kökten 

türeyen lafızlar ile gerçekleştirilmiştir. Örneğin şaire ait aşağıdaki beytin sonunda ism-i 

mef‘ûl olarak getirilen kelime, birinci şatrın başında mazi fiil formunda getirilerek 

reddu’l-‘acuz ‘ale’s-ṣadr sanatı başarıyla uygulanmıştır:364 (Serî‘) 

َ خ ََ َ ججججَ جججج  ججججلََ  و َ ََإ ل   ََ لَ ََْ َ  ََ مَ  

 

هَ   َ ججَ ج طجَ ج  َ ََ َ لَ لَْتََََََ  فججَ جَ   فج  جججججججه َ  

 
“O (şeytanı) bağladım çok az [vakit] dışında kurtulamadı ve bağlı kalmaya devam 

etti.” 

Şair el-Emîrî’nin Şekât (Şikâyet) başlıklı şiirinde yer alan aşağıdaki beyitlerde de 

bu sanatın aynı kökten türeyen kelimeler ile icra edildiği görülmektedir:365 (Muteḳârib) 

ََ بِ  الََََ  َ  ججججججَ  ََََ ََََ حَ      لََََ  َْخَ  أ مََ

 

  َ! ىسججججججججججججججججَ خَسججججججججججججججُّ  ججَ َوَ غثججَى غَ ىَح  َ ل   فَ ججَ

 

1 

بَِ  خَججججججج    َ جججججججَ لََ  َ بججج  خَججج  َ َ ز بَََْأَ ججج  حََ   

 

ةَ وََ  زْب يََََََّ غَََح  تغسججججججججججججججَ ُّ  َ ت  َ تجججججججَ َ خل غ      

 

2 

1. Görüşünde galip gelinceye kadar çarpışan siyaset çöplüğünde ne işim var? 

2. Yönetimdeki particilik, ülkenin zorlaşan idaresini ele almaya başladı. 

 
360 el-Ḫaṭîb el-Ḳazvînî, el-Îḍâḥ fî ‘Ulûmil-Belâġa, s. 382; İbrahim Fidan, Osmanlı Dönemi Arap 

Şairlerinden İbnu’n-Nakîb el-Huseynî ve Şiirleri, Gece Kitaplığı, Ankara, 2016, s. 285. 
361 Ebu’l-‘Abbâs Abdulah İbnu’l-Mu‘tez, Kitâbu’l-Bedî‘, Müessesetu’l-Kutubi’s-Seḳâfiyye, Beyrut, 

1433/2012, s. 62. 
362 el-Ḳayrevânî, el-ʿUmde, II, 3; el-Hâşimî, Cevâhiru’l-Belâġa, s. 333. 
363 Ebû Ya‘ḳûb Yûsuf b. Ebî Bekr es-Sekkâkî, Miftâḫu’l-‘Ulûm (Haz. Nu‘aym Zerzûr), 2. bs., Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, Beyrut, 1407/1987, s. 431. 
364 el-Emîrî, Ma‘allâh, s. 75. 
365 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 91. 
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Şair ailesini Halep’e uğurlarken hissettiği duyguları aktardığı “Reyhânetullâh” 

adlı şiirinin ilk beytinde de bu sanata başvurmuştur:366 (Kâmil) 

ََ ىََ  غ خَوََ خََ َ   ظ  ر ح ل واََ  َفِ   

 

ل ونَ   ى      َ ا لرَّاح  َ  جججججَ َ وََ    َ..  

 
“Gittiler evlerinden. [Ama] kalpten ne uzaklaştılar ne de ayrıldılar.”  

Bu beyitte birinci şatrın başında ve ikinci şatrın sonundaki raḥl (رحل) kökünden 

türeyen kelimeler arasında reddu’l-‘acuz ‘ale’s-ṣadr sanatı gerçekleşirken aynı zamanda, 

birinin olumlu diğerinin olumsuz olarak bir arada gelmesi sebebiyle ṭıbâk-ı selbî sanatı 

da meydana gelmektedir. 

Şairin geçmiş hayatının bir muhasebesini yaparak vicdanıyla yüzleşmeye çalıştığı 

Damîr (Vicdan) başlıklı şiirinde ise ard arda üç beyitte farklı şekillerde gelmiş reddu’l-

‘acuz ‘ale’s-ṣadr örneğine  rastlanmaktadır:367 (Ḫafîf) 

ََََ  ََ َََ ََ غَفَ  جججججججججججججج  ََ ججججََََخ ََوََدَخ   ََََّىلغ َأَ التَ يَسَََََََََََ    

 

َت َ أَ   َََّ وََحجججج َََىسَََََََََََ َ، ََأََ جججج جججججججىَ     جججج جججججججىَ حجججج َََ غَ جججج 

 

1 

إَ يََ َ جج َ َ فجججججججَ َغججََََاََ ىكججَ د،َ َرَْ ََ وََََمََى جججججججَ يسََََََََََََ   

 

 َ فججججججغَفِ  َجججججَ خ َ لَََ َ َ ََ َََب َ   ججججججججججججججججججج  َ ََسَ رَْ ََ غجججججَ    

  

2 

َوََ تجججججججَ َ جججججغ خَضجججججججججججججججججج  َ َ جججججج َأََََ َ  ججججج َى غ رْسَ جََََ َََ غَبجججججججَ  

 

َوََ  َحجججججججججججَ َ جججججججججججَ َىت  َ َََ جججججججججججَ وََختججججججججججج  َ رَ سأ  ََ وسَ جََََََ  

 

3 

1. Bazen itaat ediyorum, bazen asi oluyorum. İtaat hâlim bir serap [misali], 

susuzluğu gidermiyor. 

2. Gönlümde [itaat üzerine] sabretmek için meyveli bir fidan var. Ey ilahım 

meyvemi ve fidanımı koru! 

3. Hayatım sloganlar, tezahüratlar ve seslerle [dolu], ancak en şerefli ses 

vicdanımın sesi… 

 
366 el-Emîrî, Reyâḥînu’l-Cenne, s. 25. 
367 el-Emîrî, Elvânu Ṭayf, s. 314. 
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Görüldüğü üzere şair ilk beyitte fiil ile masdarını, ikinci beyitte kelimenin 

aynısını, üçüncü beyitte ise kelimenin tekil ile çoğul formunu kullanmak suretiyle üç 

farklı reddu’l-‘acuz ‘ale’s-ṣadr sanatı örneğini bir şiirde toplamıştır. Bu örnekler şair el-

Emîrî’nin bu sanatı uygulamadaki kabiliyetini ve ustalığını göstermektedir. 
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SONUÇ 

Ömer Bahâuddîn el-Emîrî, Osmanlı Devleti’nin son yıllarında Suriye’nin Halep 

şehrinde dünyaya gelmiş önemli bir Arap şair, düşünür ve diplomattır. Osmanlı Mebusan 

Meclisi’nde Halep milletvekilliği yapan babası Mehmet Bahaeddin Efendi’nin aynı 

zamanda bir Türkçe öğretmeni olması sebebiyle Türkçeyi iyi derecede bilen el-Emîrî, 

hayatı boyunca şiir yazmaya devam etmiş ve Arap edebiyatına çok değerli eserler 

kazandırmıştır. 

Modern dönemde ilk olarak Seyyid Ḳuṭub (ö. 1966) tarafından ortaya atılan İslâmî 

edebiyat düşüncesi, zaman içerisinde çeşitli teorik çalışmalarla geliştirilmiş ve bir akıma 

dönüşmüştür. Bu akımın Arap şiirindeki en önemli temsilcilerinden biri Ömer Bahâuddîn 

el-Emîrî olmuştur. el-Emîrî’nin şiirlerinin “insanın, hayatın ve kâinatın İslâmî 

perspektifle ve sanatsal bir üslupla ele alınması” şeklinde tanımlanan İslâmî edebiyatın 

şiir anlayışını göstermesi bakımından çok önemli bir konuma sahip olduğu anlaşılmıştır. 

el-Emîrî’nin şiirlerinde temel amacının okuyucularına çeşitli mesajlar iletmek 

olduğu görülmüştür. Engin birikimi, geniş dünya görüşü, İslâm kültür ve medeniyetine 

vukufiyeti yanında Batı’yı da tanıması şiirlerinin derinliğini artıran unsurlardır. Şâiru’l-

insâniyyeti’l-mü’mine (mümin insanlık şairi) olarak şöhret kazanması da ona göre 

insanın, Allah’ın yeryüzündeki halifesi ve yeryüzündeki en değerli varlık olması 

sebebiyledir. 

Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’nin şiirlerini derinlemesine incelemeyi amaçladığımız 

bu çalışma neticesinde, şairin eserlerinde münâcât ve na‘t türü başta olmak üzere zühd, 

tasavvuf, hikmet ve öğüt içerikli gibi dinî şiirlerin önemli bir ağırlığının olduğu 

görülmüştür. Afganistan, Cezayir, Fas ve Filistin’teki mücadelelere dair kaleme aldığı 

siyasî divanların da eserleri arasında önemli bir yeri vardır. 
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Ayrıca klasik Arap şiirinin önde gelen türlerinden tasvîr, medîh, hiciv, gazel, 

mersiye ve fahr gibi konularda şiirler kaleme almıştır. Fahr türü şiirlerinde Hz. 

Peygamber’in soyundan gelmekle övünmüş, medîh türü şiirlerinde ise Hz. Peygamber 

için yazdığı na‘tler önemli yer tutmaktadır. Şair hicivlerinde aşırıya kaçmamış, 

gazellerinde ise genellikle afîf türü gazelleri tercih etmiştir. Tabiat tasvirlerinde de 

oldukça başarılı olan el-Emîrî’nin Fî Karnayel adlı uzun kasidesi “tasvir türündeki 

kasidelerin kraliçesi” olarak nitelendirilmiştir. 

Şair el-Emîrî kaleme aldığı şiirlerde şekilsel olarak klasik Arap şiirinin 

özelliklerini devam ettirmiş, geleneksel vezin ve kafiye düzenine riayet etmiştir. Ancak 

içinde yaşadığı çağın şartları gereği muhteva olarak bazı değişik konulara yer vermek 

durumunda kalmıştır. Bunun en çarpıcı örneği, hakkında beş ayrı şiir kitabı kaleme aldığı 

Filistin ve Mescid-i Aksa mevzusudur. Günümüzde artık küresel bir mesele haline gelen 

Filistin davasına büyük önem veren şair, bu konuda beş ayrı divan neşretmiş ve İslâm 

âleminin birlik ve beraberlik içinde hareket etmesi çağrısında bulunmuştur. el-Emîrî'nin 

genel anlamda şiirlerinin kamuoyunu bilgilendirme ve yönlendirme işlevi üstlendiği 

görülmektedir. 

İlk yayınladığı divan olan Ma‘allah (Allah ile Beraber) adlı eser çok ses getirmiş, 

dönemindeki birçok önemli edip, şair ve eleştirmen tarafından takdir görmüştür. Bu 

nedenle yapılan değerlendirmelerin, divanın ikinci baskısında Ma‘an-Nâs (İnsanlarla 

Beraber) başlığı altında eserin sonuna eklenmesi kararlaştırılmıştır. Daha sonra 

yayınlayabildiği divanlarla birlikte toplam 22 şiir kitabının yazarı olan el-Emîrî’nin 

yazma halindeki eserlerinin sayısı da oldukça fazladır. Bu durum onun velûd ve çok 

üretken bir şair olduğunu göstermektedir. 

Arap şiirinde beş beyitten müteşekkil şiirler kaleme alınmasına karşın ilk defa şair 

el-Emîrî ile birlikte ḫumâsiyyât şekil ve muhteva olarak bir türün adı olmuştur. Çoğunu 
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Ramazan ayında kaleme aldığı yüzü aşkın ḫumâsiyyât türü şiirinde genellikle dinî 

konuları işlemiştir. Bu meyanda Allah sevgisi, zikir, dua, teslimiyet ve nefis mücadelesi 

gibi konular öne çıkmaktadır. Arap edebiyatı özellikle dinî şiir alanında ḫumâsiyyât türü 

ile bir yenilik ortaya koyan şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’ye minnettardır. 

el-Emîrî’nin Arap şiirine bir diğer katkısı da modern dönemde şi‘ru’l-usra adıyla 

bilinen ve anne-baba, eş, çocuk, torun, kardeş, amca ve hala gibi yakın akrabalar hakkında 

yazılan ailevî şiir türünü geliştirmesi olmuştur. Şairin bu tür şiirlerinin yer aldığı 

Reyâḥînu’l-Cenne adlı divanı Uluslararası İslâmî Edebiyat Birliği (Râbiṭatu’l-Edebi’l-

İslâmî) tarafından yayınlanmıştır. Ayrıca Eb (Baba) isimli kasidesi beklenmedik şekilde 

büyük ilgi görmüş ve şöhreti diğer tüm kasidelerinin önüne geçmiştir. Abbas Mahmud 

el-Akkâd’ın ifadesiyle “dünya edebiyatında tek bir divan olsaydı, bu kaside o divanın 

başında yer alırdı.” 

el-Emîrî'nin şiirlerinde, kelimelerin genellikle doğal, akıcı, sade, anlaşılır ve 

mûsiki etkisi yaratacak tarzda kullanıldığı tespit edilmiştir. Şair, anlamı herkesçe pek 

bilinmeyen kelimeleri kullanmaktan mümkün olduğunca kaçınmış, zorunlu hallerde ise 

kasidenin ya da eserin sonunda bu kelimelerin anlamını açıklamaya özen göstermiştir. el-

Emîrî’nin şiirlerindeki en bariz özellik ise Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan kelime ve ifade 

kalıplarını sıklıkla kullanmasıdır. 

el-Emîrî, şiirlerinde bedi‘ ilmindeki lafzı ve manayı süsleyen sanatlardan, oldukça 

sık yararlanmıştır. Özellikle cinâs, iktibas, tasrî‘, telmîh ve tıbâk sanatlarını uygulamadaki 

ustalığı ve başarısı dikkat çekmektedir. Bu sanatları kullanırken farklı amaçlar gözetmiş 

olmakla birlikte, genellikle anlamı önceleyen bir tutum sergilemiş ve lafzı anlamın 

hizmetinde kullanmayı tercih etmiştir. 
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el-Emîrî, klasik Arap şiirindeki geleneksel vezin olan aruz veznine büyük ölçüde 

bağlı kalmıştır. Ancak, bazı şiirlerinde klasik aruz ölçülerine uymayan çeşitli değişiklikler 

yapmıştır. Örneğin, Halil b. Ahmed’in meşṭûr olarak kullanmadığı basîṭ ve ḫafîf gibi bazı 

bahirleri meşṭûr olarak kullanmıştır. Kafiye konusunda da çoğunlukla klasik Arap 

şiirindeki düz kafiye düzenine sadık kalmıştır. Ancak, eserlerinde zaman zaman bazı 

Abbasî ve Endülüs dönemi şairlerinin kullandığı veya modern Batı şiirinin etkisiyle Arap 

şiirine giren yeni kafiye biçimlerini denediği de tespit edilmiştir. 

el-Emîrî’nin en önemli özelliklerinden biri, İslâm düşünürü vasfına sahip 

olmasıdır. İslami değerlere derin bir bağlılığı bulunan şair, yaşadığı dönemdeki birçok 

ideolojik ve toplumsal akıma karşı İslâm’ın bakış açısını cesaretle savunmuş ve  İslam 

dünyasının içinde bulunduğu durumu sorgulayan ve bir çıkış yolu arayan bir mütefekkir 

olarak öne çıkmıştır. Kitap, konferans ve makaleleriyle İslâm’ın evrensel ilkelerini ve 

mümtaz medeniyetini gündeme taşıyarak önemli bir boşluğu doldurmuştur.  

Araştırmanın sonucunda, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî'nin çok yönlü bir entelektüel 

şahsiyet olduğu tespit edilmiştir. el-Emîrî ne tam anlamıyla bir sûfî ne de realiteden kopuk 

bir şairdir. Toplumla iç içe, ruhen ise maneviyata bağlı bir ediptir. Bu yönüyle ruha hitap 

eden, duyguları harekete geçiren ve etkileyici şiirler kaleme almış, Arap şiirine önemli 

katkılar sunmuştur. 

Arap edebiyatı ve İslâm düşüncesi üzerine yapılan çalışmalar için önemli bir 

kaynak teşkil ettiği sonucuna vardığımız eserleri, çağının sosyal, kültürel ve siyasal 

bağlamını yansıtarak, günümüz okuyucusuna değerli bir perspektif sunmaktadır. Bu 

nedenle, el-Emîrî’nin eserlerinin daha geniş bir akademik çerçevede incelenmesi ve 

değerlendirilmesi büyük önem taşımaktadır. Şairin, modern dönem Arap şiiri içindeki 

yeri ve İslâmî edebiyat akımındaki rolü, edebi çalışmalar için önemli bir alanı temsil 
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etmekte ve eserleri, Arap edebiyatının zengin mirasına önemli bir katkı yapmış ve İslam 

düşüncesinin derinliklerine ışık tutmaktadır. 

Bu alanda yapılan ilk akademik çalışma olması bakımından, bu mütevazi 

araştırmamız, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî gibi büyük bir şair ve edibin şiirlerini 

derinlemesine inceleyerek onun Arap edebiyatına yaptığı katkıları akademik bir zeminde 

ortaya koymayı amaçlamıştır. Ülkemizde henüz yeterince tanınmayan el-Emîrî’nin 

eserleri ve fikirleri hakkında kapsamlı bir çalışma yapılması, onun mirasının gelecek 

kuşaklara aktarılması adına önem arz etmektedir. 

Bugünün dinamik ve çalkantılı dünyasında, insanlığa evrensel bir mesaj ve tutarlı 

bir dünya görüşü sunan el-Emîrî gibi değerlerin keşfedilmesi, analiz edilmesi ve günümüz 

literatürüne kazandırılması kültürel zenginlik anlamına gelmektedir. Bu çalışmanın, 

giderek artan Arap edebiyatı ve İslâm araştırmalarına küçük de olsa bir katkı sunacağı 

ümit edilmektedir. 
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Şair Ömer Bahâuddîn el-Emîrî’ye Annesinin Gönderdiği Türkçe Mektup 
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Mektubun Transkiripsiyonu 

Bismillahirrahmanirrahim  

Habibim, ruhum, Ömerciğim; 

Medar-ı teselli ve sürûrum olan latîf mektubunu memnuniyetle aldım. Defaatle 

okudum, dualarına teşekkürler ederim. Eksik olma. Ben de daima sana ve cümlemize 

duacıyım. Allah kabul eylesin. Bilmukabele mevlid-i nebevi-i şerîfi cümlenize tebrik eder 

ve emsâl-i emsâlini maa aile sıhhat ve saadet, izz-u ikbâl ile idrak etmenizi temenni 

ederim. Ablanın hakkında gösterdiğin alakaya çok memnun oldum. Allah seni hiçbir kula 

muhtaç etmesin ve her muradınıza nâil etsin. 

Sevgili yavrulara ayrıca mektup yazamadım tarafımdan özür dile. Doktor, seninle 

Ümmü’l-Berâ’ya hürmetlerini sunar, Murat ellerinden öper. Ben de seninle Ümmü’l-

Berâ’ya ve sevgili yavruların büyük küçük cümlesinin gözlerinizden yüzlerinizden 

binlerce öperim. Ruhum müteessir olmasın diye buranın sıcaklarından bahsetmiyorum. 

Herhalde çoğu gitti azı kaldı. Allah’a çok şükür, ben de Rasîne de tahammül ediyoruz. 

Tekrar tekrar gözlerinden öper ve mektuba son veririm ruhum evladım. 

13 Rebî‘ul-Evvel 1382  

                                                                                                              İmza 
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ÖZET 

Aşantoğrul, Muhammed, Ömer Bahâuddîn el-Emîrî ve Şiiri, Doktora Tezi 

(Danışman: Prof. Dr. Salih Zafer KIZIKLI), Ankara Üniversitesi, 2024. 

Bu çalışmada Suriyeli şair, düşünür ve diplomat Ömer Bahâuddîn el-Emîrî (1916-

1992)’nin hayatı, eserleri, edebî kişiliği ve şiirleri ele alınmıştır. 20. yüzyılın ikinci 

yarısında ortaya çıkan İslâmî Edebiyat akımının önemli temsilcilerinden olan şairin, 

mesajını okurlarına ulaştırmak için şiiri bir araç olarak kullandığı görülmüştür. 

Çalışma, giriş ve üç ana bölümden meydana gelmektedir. Çalışmanın giriş 

bölümünde araştırmanın konusu, amacı, yöntemi ve kaynaklarının yanı sıra İslâmî 

Edebiyat akımına dair birtakım bilgiler verilmiştir. Çalışmanın birinci bölümünde şairin 

hayatı, eserleri ve edebî kişiliği ayrıntılı olarak incelenmiştir. Çalışmanın ikinci 

bölümünde el-Emîrî’nin şiirinde muhtevâ özelliklerine, üçüncü bölümünde ise şekil ve 

üslup özelliklerine yer verilmiştir. Bu kapsamda başta modern dönemde ortaya çıkan bazı 

dinî, siyasî ve ailevî şiirleri olmak üzere hiciv, gazel, mersiye, vasf ve fahr türü şiirleri 

örneklendirilmiştir. 

el-Emîrî’nin şiiirlerindeki sanatsal yapı, nazım türleri, vezin ve kâfiye durumu 

tespit edilerek Arap belağatındaki meanî, beyân, ve bedî‘ ilim dallarına göre şiirleri 

detaylı bir incelemeye tabi tutulmuştur. Modern dönemde muhteva ve şekil olarak yeni 

bir tür olan ve ilk defa el-Emîrî’nin ortaya koyduğu ḫumâsiyyât şiirleri, onun Arap şiirine 

yaptığı önemli bir katkı olmuştur. Ayrıca Filistin ve Mescid-i Aksa mücadelesini müdafaa 

için yazdığı şiirler ve divanlar şairin tanınmasında etkili olmuştur. Son olarak el-

Emîrî’nin şiirlerinden birçok örnekler barından bu çalışma, İslâmî Edebiyat akımının 

edebî anlayışı hakkında bir fikir edinmeye yardımcı olacaktır. 
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ABSTRACT 

Aşantoğrul, Muhammed, ‘Umar Baha al-Din al-Amiri and his Poems, 

Doctoral Thesis (Supervisor: Prof. Dr. Salih Zafer KIZIKLI), Ankara University, 

2024. 

In this study, the life, works, literary personality and poems of Syrian poet, thinker 

and diplomat ‘Umar Bahâ al-Din al-Amiri (1916-1992) are discussed. It has been seen 

that the poet, one of the important representatives of the Islamic Literature movement that 

emerged in the second half of the 20th century, used poetry as a tool to convey his 

message to his readers. 

The study consists of an introduction and three main sections. In the introduction 

part of the study, some information about the subject, purpose, method and sources of the 

research, as well as the Islamic Literature movement, are given. In the first part of the 

study, the poet’s life, works and literary personality were examined in detail. In the second 

part of the study, the content characteristics of al-Amîrî’s poetry are included, and in the 

third part, the form and style characteristics are included. In this context, some religious, 

political and familial poems, as well as satire, ghazal, elegy, vasf and fahr type poems, 

which emerged in the modern period, are exemplified. 

The artistic structure, verse types, meter and rhyme situation in al-Amiri’s poems 

were determined and his poems were subjected to a detailed examination according to the 

branches of meani, beyân and bedi‘ science in Arabic rhetoric. Humâsiyyât poems, which 

are a new genre in terms of content and form in the modern period and were first put 

forward by al-Amiri, were his important contribution to Arabic poetry. In addition, the 

poems and divans he wrote to defend the struggle for Palestine and Masjid al-Aqsa were 

effective in making the poet known. Finally, this study, with its many examples from al-
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Amiri’s poems, will help to get an idea about the literary understanding of the Islamic 

Literature movement. 

Keywords: ‘Umar Bahâ al-Din al-Amiri, Modern Arabic Poetry, Islamic 

Literature, Arabic Language and Literature, Rhetoric. 
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aldı. 2014 yılında Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi’nden mezun oldu. 

2014-2017 yılları arasında DİB Selçuk İhtisas Merkezi’nde kursiyer olarak bulundu. 2018 

yılında Necmettin Erbakan Üniversitesi Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı Arap Dili 

ve Belagatı Bilim Dalı’nda “es-Safedî ve Hevlu’l-Mu‘cib fi’l-Kavli bi’l-Mûcib Adlı 

Eseri” isimli tezi ile yüksek lisansını tamamladı. Aynı yıl Ankara Üniversitesi’nde 

doktora eğitimine başladı. 

2017 yılı Mart ayında Gazi Üniversitesi Polatlı İlahiyat Fakültesi Arap Dili ve 

Belagatı Anabilim Dalı’nda araştırma görevlisi oldu. Şu anda Ankara Hacı Bayram Veli 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi’nde görev yapmaktadır. İleri düzeyde Arapça ve orta 

seviyede Farsça bilmektedir. Evli ve iki çocuk babasıdır. 


